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1 ก็ ตอ้ง ๆ ตอ้งแปลชือ่เรือ่งไหมคะ ［笑う。］ えー，すべき，すべき，タイトルも訳さないといけ
ないですか。［笑う。］

2 ［笑う。］んー。

3 かいじん二十めんそう かいじん二十めんそう［日本語で発話する］ 
ผูบ้าดเจ็บทัง้ ยีส่บิสอง คน เอย้ ยีส่บิคน หนูรูส้กึ 
［Google 
Translateで「かいじん二十めんそう」を調べる。タ
イ語でมารกบัยีส่บิใบหนา้
「二十の顔を持つ魔」と表示される。英語では
「Twenty foreign injuries」と表示される。］

「かいじん二十めんそう」，被害者22人，じゃなく
て，20人，私が思うに。［Google 
Translateで「かいじん二十めんそう」を調べる。タ
イ語でมารกบัยีส่บิใบหนา้
「二十の顔を持つ魔」と表示される。英語では
「Twenty foreign injuries」と表示される。］

4 どうして人だと思うんですか。

5 มคี าวา่ じん［日本語で発話する］ ยังไงก็น่าจะคน
นะคะ ［笑う。］ แลว้ก็ แลว้ก็ เอย้ 
漢字［日本語で発話する］ ก็เห็นอยู่แลว้วา่เป็น
ยีส่บิ 
［「じん」を「二十」の後ろに移動させたうえで，
Google Translateで「かい二十じんめんそう」を調
べる。英語で「Twentieth centuries old」と表示さ
れる。もう一度，Google Translateで「かいじん二
十めんそう」を調べる。英語で「Twenty foreign 
injuries」と表示される。］

「じん」という語があって，いずれにしても，おそら
く人のことですね。［笑う。］それから，それから，
えっ，「漢字」を見ると，20ですよね。［「じん」を「二
十」のうしろに移動させたうえで，Google 
Translateで「かい二十じんめんそう」を調べる。英
語で「Twentieth centuries old」と表示される。もう
一度，Google Translateで「かいじん二十めんそ
う」を調べる。英語で「Twenty foreign injuries」と
表示される。］

6 うん。

7 แตว่า่ ทีเ่พิง่เห็นเพิม่คอื เห็นค าวา่ ชาว
［「～じん」のこと］ ไมเ่ขา้ใจ 
めんそう［日本語で発話する］ แตว่า่มนัแปล
ออกมาเป็น foreign［英語で発話する］ คอือะไร 
［Google 
Translateで，「めんそう」を調べる。英語で「Fight」
と表示される。再びGoogle 
Translateで「かいじん二十めんそう」を調べる。英
語で「Twenty foreign 
injuries」と表示される。タイ語訳ではมารกบัยีส่บิ

ใบหนา้
「二十の顔を持つ魔」と表示される。それから，日
本語翻訳出にする。「かいじん二十めんそう」と表
示される。入力言語を日本語，訳出をタイ語にし
てして，「めんそう」を調べる。สหีนา้
「表情」と表示される。］ น่าน เอะ๊ ไม ่ๆ ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ めんそう［日本語で発話する］ คะ่ 
［笑う。］

でも，さっき見たばかりで加わったのは，ชาว
［「～じん」のこと］という語です。「めんそう」がわ
からないのですが，「foreign」［英語で発話する］と
訳出されるそれは何なのでしょう。［Google 
Translateで「めんそう」を調べる。英語で「Fight」と
表示される。再びGoogle 
Translateで「かいじん二十めんそう」を調べる。英
語で「Twenty foreign 
injuries」と表示される。次に，タイ語訳ではมาร

กบัยีส่บิใบหนา้
「二十の顔を持つ魔」と表示される。それから，日
本語訳出にする。「かいじん二十めんそう」と表示
される。入力言語を日本語，訳出をタイ語にして，
「めんそう」を調べる。สหีนา้
「表情」と表示される。］やっぱり，えっ，いや，い
や，「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ではありません，「めんそう」は。
［笑う。］

8 うん。

9 งัน้น่าจะ น่าจะคา้งไวก้อ่น ยังไมแ่น่ใจวา่เรือ่ง
เกีย่วกบัอะไร

だったら，まずは立ち止まるべきですね。どんな
ことについての話なのかまだはっきりしません。

10 はい。

11 江戸川乱歩
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［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

12 ลองเริม่อา่นกอ่นเลยแลว้กนั まず読み始めてみることにします。

13 あるおひるすぎのことです。 あるおひるすぎのことです あるおひるすぎの 
ことです［日本語で発話する］ ออ๋ เหมอืนเวลา
เกริน่ เขา้ใจวา่เหมอืนเวลาเกริน่ในนทิานอะคะวา่
แบบ อะไร กาลครัง้หนึง่ เมือ่ตอนทีย่ัง ［笑う。］

「あるおひるすぎのことです，あるおひるすぎの，
ことです」。ああ，前置きのときのようです。わかっ
たのは，物語の前置きのときのようなその，何，
ある時代に［「むかしむかしあるところに」に相当
する定型表現］，まだ，だったとき。［笑う。］

14 うん。

15 แต ่แตท่ีย่ังเมือ่ไรก็ไมรู่ ้ でも，でも，いつのことかわかりません。

16 うん。

17 เพราะเขาใชค้ าวา่ ある［日本語で発話する］ 
เขา้ใจวา่อยา่งนี้

というのも，使われている語は，「ある」，こんなよ
うに理解しています。

18 東京のまつなみ小学校のこうていで，みんながあそんでいました。 東京のまつなみちいさ［日本語で発話する］ ออ้
 小学校のこうていで 
みんながあそんでいました［日本語で発話する］
 ออ๋ ที ่東京［日本語で発話する］ มนั 
まつなみ［日本語で発話する］ ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ แตว่า่มเีด็กประถมก าลังเลน่กนัอยู่

「東京のまつなみちいさ」，おお，「小学校のこうて
いで，みんながあそんでいました」。ああ，「東京」
に，そこは「まつなみ」，「sure」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］ではないです
が，小学生たちがあそんでいるところです。

19 うん。

20 まつなみ［日本語で発話する］ อะไร ［Google 
Translateで「まつなみ」を調べる。英語で「Matsun
ami」と表示される。］ แตน่่า น่าจะ เขา้ใจวา่น่าจะ
ยังไมม่บีรบิทส าคัญ

「まつなみ」は，何ですか。［Google Translateで
「まつなみ」を調べる。英語で「Matsunami」と表示
される。］でも，おそ，おそらく，何かそんなに大事
な役割はまだないとわかります。

21 うーん。

22 อาจจะเป็น คดิวา่น่าจะเป็นชือ่อะคะเพราะมนัมคี าวา่
 の［日本語で発話する］ อยู่อะไรยังเงีย้

たぶん何か，おそらく名前だと思います。「の」が
ついているとかですので。

23 はい。名前，何の名前だと思いますか。

24 まつなみ［日本語で発話する］ เออ่ ชือ่โรงเรยีน
ประถมอะคะ อา่

「まつなみ」，えーっと，小学校の名前です。
あー。

25 あー，はい。

26 นกึ นกึวา่ตอนแรกแบบเผือ่มนั［「まつなみ」のこと］

 จะเป็นค า adjective［英語で発話する］ แบบ

บรรยายลักษณะโรงเรยีนอะไรอยา่งเงีย้อะคะ แต่

คดิวา่ไมน่่าจะใชล่ะ่

思い，最初，これ［「まつなみ」のこと］は
「adjective」［英語で発話する］の語だと思いまし
た。学校の属性を表すものとかかと。でも，そうい
うことでもなさそうに思います。

27 ふーん。

28 休み時間なので，一年生から六年生まで，かけまわったり，キャッチボー
ルをしたり，きかいたいそうをしたりして，あそんでいたのです。

休み時間なので 一年生から 六年生まで 
かけまわったり［日本語で発話する］ อมื ชว่งพัก

เทีย่ง ชว่งพักเทีย่งละ เพราะเขาบอกวา่พักเทีย่ง

ละตอนนี ้บอกวา่เป็นเวลาพัก ก็น่าจะเทีย่ง ก็ตัง้แต่

เด็กป. หนึง่ ถงึ ป.หก ท าอะไรกนัอยู ่［Google 
Translateで「かけまわったり」を調べる。タイ語で
หรอืวิง่ไปรอบ ๆ

「あるいは走り回る」と表示される。］ วิง่ไปรอบ ๆ

「休み時間なので，一年生から，六年生まで，か
けまわったり」，うーん，ひる休みの間，ひる休み
の間です。ひる休みだといっていますので，今が
。
休み時間だといっていますので，ひる休みだと思
います。まあ小1から小6までの子どもたちが何か
をしています。［Google 
Translateで「かけまわったり」を調べる。タイ語で
หรอืวิง่ไปรอบ ๆ
「あるいは走り回る」と表示される。］走りまわって
います。

29 うん。

30 キャッチボール［日本語で発話する］ ออ๋ catch 
ball［英語で発話する］ มเีลน่ catch 
ball［英語で発話する］ บา้ง

「キャッチボール」，ああ，「catch ball」［英語で発
話する］，「catch ball」［英語で発話する］をしてあ
そぶとか。
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31 ［Google 
Translateで「きかいたいそうをしたりして」を調べ
る。タイ語でและหรอืยมินาสตกิ
「とあるいは器械体操」と表示される。］ 
きかいたいそうをしたりして きかいたい 
あそんでいたのです［日本語で発話する］ โอโ้ห
 ตอนเทีย่งมเีด็กเลน่ 
gymnastics［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ดว้ย ［笑う。］

［Google 
Translateで「きかいたいそうをしたりして」を調べ
る。タイ語でและหรอืยมินาสตกิ
「とあるいは器械体操」と表示される。］「きかいた
いそうをしたりして，きかいたい，あそんでいたの
です」。おー，へー，ひる休みに「gymnastics」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
をやっている子もいるんですね。［笑う。］

32 ［笑う。］

33 「あっ，ヘリコプターだっ」 helicopter［英語で発話する］ ออ๋ ก็ ก็ม ีมเีด็กคน
หนึง่ น่าจะมเีด็กคนหนึง่พดูขึน้มาวา่แบบ เฮย้ 
helicopter helicopter［英語で発話する］ ละ่อะไร
อยา่งเงีย้คะ่

「helicopter」［英語で発話する］，ああ，えー，んー
ある1人の子がいて，おそらく1人の子が口にした
のは，あっ，「helicopter，helicopter」［英語で発話
する］だとかこんなです。

34 うん。

35 だれかがさけびました。 だれかがさけびました 
がさけび［日本語で発話する］ น่าจะ น่าจะเป็น 
ตะโกน รูจั้กแตค่ าวา่อะไร さ 
さけべ［日本語で発話する］ น่า ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่เป็นค าเดยีวกนัหรอืเปลา่

「だれかがさけびました，がさけび」，たぶん，た
ぶん，さけぶこと，「さ，さけべ」という言葉しかわ
かりませんが，おなじ言葉かどうか「sure」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］で
はないです。

36 うん。

37 「ほんとだ。ヘリコプターだ」 ほんとだ ヘリコプターだ［日本語で発話する］ 
แลว้ก็แบบมเีด็กอกีคนหนึง่เห็นดว้ย ก็แบบ จรงิดว้ย
 น่ัน helicopter［英語で発話する］ นี่เองอะไรเงีย้

「ほんとだ，ヘリコプターだ」。それから，もう1人の
子も同意して，なんかその，ほんとうだ。あれは，
「helicopter」［英語で発話する］に違いないとかな
んとか。

38 へー。

39 口々にさけびながら，みんな空を見上げました。 ［「口」を見て］ เอะ๊ อนันี้เหมอืนแปล จ าไดว้า่เป็น
 漢字［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ ［笑う］ ปาก
 หรอืทางเขา้

［「口」を見て］えっ，これは訳すなら大体，覚えて
いるのは，「漢字」は訳すと［笑う］，口か入口で
す。

40 はい。

41 แตว่า่ม ี漢字［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่แบบ 
ซ า้ อกีตัวหนึง่ คอือะไรหวา่ 
いろいろ［日本語で発話する］ ออ๋ 
いろいろ［日本語で発話する］ ประมาณนี้

でも，「漢字」もありますね，訳すなら，繰り返し，
というようなもう1つの漢字，何でしたっけ，「いろ
いろ」。あー，「いろいろ」といったところ，

42 うん。

43 หรอืเปลา่ หลาย ๆ อยา่ง にさけびながら 
みんな空を見上げました［日本語で発話する］ 
ออ๋ ก็ระหวา่งทีแ่บบ เขา้ใจวา่มหีลาย ๆ เสยีงแบบ
ตะโกนโหวกเหวกกนัไปกนัมา ก็ทกุคนก็มองแบบ
ทอ้งฟ้ากนัอยู่อะไรเงีย้ น่าจะมองเห็น 
helicopter［英語で発話する］ ค านัน้แหละทีเ่ขา้ใจ

なのでしょうか。いろいろ，「にさけびながら，みん
な空を見上げました」。ああ，まあ，の間になん
か，わかったのはいろいろな声があってなんかさ
けび声とか，でみんなが空を見ているとか，何で
しょう，おそらく，「helicopter」［英語で発話する］，
その語です，わかったのは。

44 うん。

45 よくはれたまっさおな空に，ヘリコプターが小さくうかんでいました。高くと
んでいるので，のっている人のすがたは見えません。

よくは［日本語で発話する］ อะไร はれた 
はれた［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「よくはれたまっさおな空に」を調べる
。タイ語でในทีท่ีม่แีดดทอ้งฟ้าสฟ้ีาสดใส
「晴れた青空に」と表示される。］ 
はれた［日本語で発話する］ ออ๋ 
［長いため息をつく］ แดดสดใส ใน 
class［英語で発話する］ เคยเรยีนแลว้ ［笑う。］

「よくは」，何。「はれた，はれた」。［Google 
Translateで「よくはれたまっさおな空に」を調べる
。タイ語でในทีท่ีม่แีดดทอ้งฟ้าสฟ้ีาสดใส
「晴れた青空に」と表示される。］「はれた」，ああ，
［長いため息をつく］，はれた澄んだ青空，「class」
［英語で発話する］で勉強したことがあります。
［笑う。］

46 ［笑う。］

47 แต ่แต่ でも，でも，

48 うん。

49 ไมค่อ่ยไดเ้จอ 
helicop［helicopterの一部を英語で発音する］ 
สว่น สว่นใหญ่เมอืงไทยมแีตแ่บบ 
あつい［日本語で発話する］

「helicop」［helicopterの一部を英語で発音する］
はあまり見たことがありません。だい，タイのほと
んどにはありますが，「あつい」ようです。

50 ［笑う。］

51 ヘリコプターが小さくうかんでいました 
高くとんでいるので 
のっている人のすがたは見えません［日本語で
発話する］ ออ๋ ก็เมือ่ ในทา่มกลางแดดอนัสดใสก็
จะม ีhelicopter［英語で発話する］ แบบบนิอยู่สงู ๆ
 มนัมแีบบ とんで［日本語で発話する］ แลว้ก็แบบ
 เนื่องจากมนัสงูมาก ก็คดิวา่ เขาก็บอกวา่ก็ ก็ไม ่
ไม ่ๆ ไมเ่ห็นคนทีข่ับอยู่เลย หรอืไมเ่ห็นคนทีแ่บบ
 のっている［日本語で発話する］ น่ัง เออ่ 
โดยสาร 
copter［helicopterの一部を英語で発音する］ 
อะไรเงีย้คะ

「ヘリコプターが小さくうかんでいました，高くとん
でいるので，のっている人のすがたは見えませ
ん」。ああ，まあ，ときに，はれた澄んだ青空に，
「helicopter」［英語で発話する］が高く高くとんで
います。「とんで」，それで，えっと，それがとても
高くとんでいますから，思ったのは，この人がいっ
てるのは，え，いや，ううん，うんてんしている人
が見えない，あるいは，「のっている」座っている
人が見えない，えーと「copter」［helicopterの一部
を英語で発音する］というのり物とかでしょうか。

52 はい。

53 「あっ，びらだよ。びらをまいたよ」 あっ びらだよ びらを びらをまいたよ 
びら［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่เปิด คอื
อะไร

「あっ，びらだよ，びらを，びらをまいたよ，びら」，
おそらく訳すなら開くでしょうか，何でしょう。

54 また，さけび声がわきあがりました。 また 
さけび声がわきあがりました［日本語で発話する］
 ก็เสยีง เสยีงโหวกเหวกก็ดังขึน้มาอกีแลว้วา่แบบ 
เปิดแลว้ เปิดแลว้เหรอ อะไรก็ไมรู่ ้

「また，さけび声がわきあがりました」。えっと声，
騒がしい声がさらに大きくなって，開いた，開いた
よ，ですか。なんだかよくわかりませんが。

55 ［笑う。］

56 おお，ごらんなさい。ヘリコプターから，さあっと，こなのようなものがふき
出したかと思うと，それが，きらきらとかがやきながら，ゆっくりおちてくる
のです。

おお ごらんなさい ヘリコプターから さ さあっと 
こなのようなもの と思うとそれが 
ながらゆっくりおちてくるのです［日本語で発話す
る］ เป็น เขา้ใจวา่เป็นบรบิทบรรยายวา่ เอาละ 

ลอง ๆ ลอง ๆ มองด ู
helicop［helicopterの一部を英語で発音する］ 
จาก helicopter［英語で発話する］ 
さあっと［日本語で発話する］

「おお，ごらんなさい，ヘリコプターから，さ，さあっ
と，こなのようなもの，と思うとそれが，ながらゆっ
くりおちてくるのです」は，私の理解では，述べら
れていることの役目は，さあ，みようみようみよ
う，「helicop」［helicopterの一部を英語で発音す
る］を見てみよう，「helicopter」［英語で発話する］
から，「さあっと」。

57 ก็หลังจากนัน้ก็จะ 
こなのようなものがふき出したかと思うと［日本語
で発話する］ ไมม่ั่นใจประโยคเนี่ยคะ่

それで，そのあとで，「こなのようなものがふき出
したかと思うと」，この文に自信がありません。

58 แตว่า่ ［笑う］ そ そ それが［日本語で発話する］
 แลว้ก็เขาก็บอกบรรยายวา่สิง่นัน้เนี่ยแบบ 
きらきらかがやきながら［日本語で発話する］ 
แบบระหวา่งทีแ่บบสดใสเปลง่ประกายระยบิระยับ

อะไรประมาณนี้

でも，［笑う］「そ，そ，それが」，それから，述べら
れているのは，そのものがなんか，「きらきらかが
やきながら」なんか，人目を引くほどかがやきな
がら，きらきらと，とかこういうのです。

59 はい。

60 ゆっくりおちてくるので 
ゆっくり［日本語で発話する］ ชา้ ๆ 
おちて［日本語で発話する］ ไมรู่ค้อือะไร ［Google
 
Translateで「おちてくるのです」を調べる。タイ語
でจะลดลง「下がる」と表示される。］ จะลดลง 
น่าจะแสง ระหวา่งทีร่อแสงก าลังจางลงหรอืเปลา่ 
น่าจะประมาณนัน้ เพือ่แบบน่าจะมองไดเ้ห็นชดัขึน้
นอ้ยสว่น

「ゆっくりおちてくるので，ゆっくり」，ゆっくり，「お
ちて」，何のことかわかりません。［Google 
Translateで「おちてくるのです」を調べる。タイ語
でจะลดลง
「下がる」と表示される。］下がる，おそらく光，
まっている間，光が薄れていくということでしょう
か。おそらく大体こんなところです。おそらく少し
の部分でもはっきり見えるように，



61 อนันี้คอื こなのようなものが 
ふき出した［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「こなのようなものがふき出したかと
思うと」を調べる。タイ語でเมือ่ฉันคดิวา่Konano

สิง่ดังกลา่วเริม่ทีจ่ะเชด็

「Konanoだと思った時に，それが拭き始めた」と表
示される。タイ語として意味をなしていない。それ
から，「がふき出したかと思うと」を調べる。タイ語
でเมือ่ฉันคดิวา่มหีรอืออกไปเชด็

「あるか，拭きに出ると思うとき」と表示される。タ
イ語として意味をなしていない。さらに，「ふき出し
たかと思うと」を調べる。タイ語でเมือ่ฉันคดิวา่

เริม่ทีจ่ะเชด็

「拭き始めようと思う時」と表示される。「ふき出し
たか」を調べる。タイ語でหรอืมนัเริม่ทีจ่ะเชด็

「あるいは拭き出したか」と表示される。］ เชด็ 

ไม ่ๆ ไม ่ๆ ไมรู่ค้อือะไร

これは，「こなのようなものが，ふき出した」［Googl
e 
Translateで「こなのようなものがふき出したかと
思うと」を調べる。タイ語でเมือ่ฉันคดิวา่Konano

สิง่ดังกลา่วเริม่ทีจ่ะเชด็

「Konanoだと思った時に，それが拭き始めた」と表
示される。タイ語として意味をなしていない。それ
から，「がふき出したかと思うと」を調べる。タイ語
でเมือ่ฉันคดิวา่มหีรอืออกไปเชด็

「あるか，拭きに出ると思うとき」と表示される。タ
イ語として意味をなしていない。さらに，「ふき出し
たかと思うと」を調べる。タイ語でเมือ่ฉันคดิวา่

เริม่ทีจ่ะเชด็

「拭き始めようと思う時」と表示される。「ふき出し
たか」を調べる。タイ語でหรอืมนัเริม่ทีจ่ะเชด็

「あるいは拭き出したか」と表示される。］拭く，違
う，違う，違う，違う，何のことかわかりません。

62  ［笑う。］

63 おちるにつれて，こなのようなものが，すこしずつ大きくなり，それが，空
いちめんにひろがってきました。

おちるにつれて［日本語で発話する］ 「おちるにつれて」，

64 はい。

65 สิง่ทีต่กลงมานัน้ 
こなのようなものがすこしずつ大きくなり［日本語
で発話する］ ออ๋ ก็ส ิง่ทีต่กลงมานี่ก็คอ่ย ๆ ใหญ่ขึน้
เรือ่ย ๆ เหมอืนตกมาจากทอ้งฟ้า พอมนัใกลถ้งึพืน้
มนัก็จะเห็นใหญ่ขึน้ 
それが空いちめんにひろがってきました 
ひろがって［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่เก็บ
 แตว่า่ いちめん［日本語で発話する］ ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ［黙り込む。］ ขีเ้กยีจแปล ［笑う。］ เอา
ตอ่ไปละกนั

おちたものは，「こなのようなものがすこしずつ大
きくなり」，ああ，ん，このおちてきたものがすこし
ずつ大きくなるのですね。空からおちてきたようで
す。地面に着くぐらいちかくなると，大きく見えま
す。「それが空いちめんにひろがってきました，ひ
ろがって」というのは，ひろうと訳すと思います。で
も，「いちめん」は，「sure」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］ではありません。
［黙り込む。］訳すのが面倒です。［笑う。］続きを
読みましょう。

66 ［笑う。］

67 「きれいだねえ。金色に光っているよ」 きれい きれいだねえ 
金色に光っているよ［日本語で発話する］ สวยจัง
เลย แบบ มสีแีบบเป็นสทีอง ๆ เลยอะไรเงีย้คะ่ มี
แสง มแีสงเป็นสทีอง ๆ เปลง่ประกาย

「きれい，きれいだねえ，金色に光っているよ」。
すごくきれいですね，何か，色，金色があって，な
んでしょうか。光があって，金色の光があって，か
がやいています。

68 おお。

69 ほんとうに，そのひとつびとつが，金色に光っていました。 ほんとうに そのひと ひとつ ひとつびとつが 
ひとつびとつが 
金色に光っていました［日本語で発話する］ 
［Google 
Translateで「そのひとつびとつが」を調べる。タイ
語でมนัเป็นหนึง่ในความงามนูน
「それは立体美の一つ」と表示される。英語では「
One by one」と表示される。］ ออ๋ one by 
one［英語で発話する］ ภาษาไทยเมือ่กีเ้หมอืนจะ
ไมใ่ชเ่ลยนะคะ ใชไ่หม ［笑う。］ 
［もう一度「そのひとつびとつが」をGoogle 
Translateで調べる。タイ語でมนัเป็นหนึง่ในความ

งามนูน
「それは立体美の一つ」と表示される。さらに，英
語では「One by one」と表示される。］

「ほんとうに，そのひと，ひとつ，ひとつびとつが，
ひとつびとつが，金色に光っていました」。［Googl
e 
Translateで「そのひとつびとつが」を調べる。タイ
語でมนัเป็นหนึง่ในความงามนูน
「それは立体美の一つ」と表示される。英語では「
One by one」と表示される。］ああ，「one by 
one」［英語で発話する］。さっきのタイ語の訳文は
何か違います，よね？［笑う。］［もう一度「そのひ
とつびとつが」をGoogle 
Translateで調べる。タイ語でมนัเป็นหนึง่ในความ

งามนูน
「それは立体美の一つ」と表示される。英語では
「One by one」と表示される。］

70 ［笑う。］

71 มนัเป็นหนึง่ในความงาม ไมน่่าจะใช ่one by 
one［英語で発話する］ ออ๋ จรงิดว้ยแบบ แบบที
ละหนึง่ สทีอง แสงสทีองแบบ คอ่ย ๆ เปลง่
ประกาย ไมรู่อ้ะ่ ก็ ก็ถา้เกดิเป็นตอนนี้ ก็เริม่คดิละวา่
 เอะ๊ หรอืมนัจะม ีหรอืมนัจะมหีลายชิน้ หรอือาจจะ
เป็นชิน้เดยีว แตเ่ขาก าลังบรรยายวา่ชิน้หนึง่นัน้นะ
คะ มแีสงสทีองทีแ่บบ เปลง่ออกจากหลาย ๆ จดุ
หรอืเปลา่ ยังไมรู่ ้

それは美の1つ，「one by one」［英語で発話する］
ではなさそうですね，ああ，ほんとうだ，なんか，1
つ1つということですね。金色，金色の光がなん
か，すこしずつ，光っています。わかりません。
えっと，うんと，もしかして，今，考えはじめたの
は，えっ，あるいはありますか，あるいはその数
が多いか，あるいは1つしかありません。でも，こ
こで述べられているのは，その1つにですよ，金
色の光，なんか，たくさんのところからかがやき出
ていて，なのでしょうか。まだわかりません。

72 うん。

73 紙のびらではありません。なんだかへんなものです。 紙 紙のびらではありません 
なんだかへんなものです［日本語で発話する］ 
อมื のびらで のびらで［日本語で発話する］ คอื
อะไร ก็แต ่
なんだかへんなもので［日本語で発話する］ ก็
แบบมนัเป็นสิง่ทีแ่ปลกประหลาดด ีดนีะ ［笑う］

「紙，紙のびらではありません，なんだかへんなも
のです」。うーんと，「のびらで，のびらで」，とは何
ですか。えっとでも，「なんだかへんなもので」，
んーそれはなんだかふしぎなもの，なんですよ
［笑う］。

74 うん。

75 ［Google 
Translateで「紙のびらではありません」を調べる。
英語で「It is not a paper door」と表示される。］ 
อมื not a paper door［英語で発話する］ อมื 
ひらび［日本語で発話する］ 
［「紙のびら」をGoogle 
Translateで調べる。英語で「Paper 
door」と表示される。さらに，「びら」をGoogle 
Translateで調べる。英語で「A 
door」と表示される。］ อมื อะไรเนี่ย ท าไมถงึมี
ประตกูระดาษ

［Google Translateで「紙のびらではありません」を
調べる。英語で「It is not a paper door」と表示さ
れる。］うーん，「not a paper door」［英語で発話
する］，うーん，「ひらび」。［「紙のびら」をGoogle 
Translateで調べる。英語で「Paper door」と表示さ
れる。さらに，「びら」をGoogle Translateで調べ
る。英語で「A door」と表示される。］うーん，なん
なんですか。なぜ紙のドアまであるのですか。

76 ［笑う。］

77 「あらっ，あれ，おめんだわ。金色のおめんよ」女の子がさけびました。 あらっあれ おめんだわ 
金色のおめんよ［日本語で発話する］ ฮ ึ
金色の［日本語で発話する］ ก็น่าจะ น่าจะมเีด็ก
คนหนึง่แบบเริม่ เริม่รูเ้รือ่งแลว้วา่มนัคอือะไร ก็เลย
ตะโกนออกมา สิง่ทีเ่ด็กเขาคดิ แตว่า่ หนู
［協力者自身のこと］ ก็ไมท่ราบวา่ 
金色のおめんよ［日本語で発話する］ ของ ของ
เด็กคอือะไรอะคะ

「あらっあれ，おめんだわ，金色のおめんよ」。
ふ。「金色の」はたぶん，たぶん1人の子どもがな
んかはじ，それが何かわけがわかりかけて，さけ
びだしました。その子が考えたのは，でも，私［協
力者自身のこと］もわからないのは，「金色のお
めんよ」，もの，子どものものは何なのですか。

78 うーん。

79 おめん おめん［日本語で発話する］ คอือะไร 
แลว้สรุปมนัเกีย่วอะไรกนัดว้ยก็ไมรู่ ้［笑う］

「おめん，おめん」とは何ですか。何と関係がある
のかもわかりません［笑う］。

80 うん。

81 ［Google 
Translateで「おめん」を調べる。英語で「Mask」と
表示される。次に，その下の「お面」という候補を
クリックする。それから，Google 
Translateで「お面」を調べる。英語で「Face」と表
示される。］ ออ๋ หนา้กากทองค า 
おめん［日本語で発話する］ ใชไ้ปแลว้ หนา้กาก
［という意味の日本語］ มนัไมใ่ชแ่บบ 
仮面［日本語で発話する］ เหรอ

［Google Translateで「おめん」を調べる。英語で
「Mask」と表示される。次に，その下の「おめん」と
いう候補をクリックする。それから，Google 
Translateで「おめん」を調べる。英語で「Face」と
表示される。］ああ，金色のかめんです。使った
「おめん」，かめん［という意味の日本語］，それは
その，「かめん」ではなかったのですか。

82 うーん。

83 そうです。それは，おもちゃやでうっている，セルロイドのおめんのような
かたちをしていました。

そうですね そうです それはおもちゃやで 
うっている おめんのような 
かたちをしていました［日本語で発話する］ หมื 
そうですね それは［日本語で発話する］ น่ันสนิะ
 น่ันคอื คลา้ย ๆ กบั 
おもちゃ［日本語で発話する］ เป็นของเลน่ที ่
セルロイド［日本語で発話する］ คดิวา่น่าอาจจะ
เป็น อาจถา้ไมเ่ป็นชือ่ลกูคา้ ถา้ไมเ่ป็นชือ่รา้นคา้ ก็
จะเป็นแบบบรษัิทผลติของเลน่ หรอืเปลา่ หรอืไมก็่
เป็นชือ่ของเลน่ ［舌打ちする。］

「そうですね，そうです，それはおもちゃやで，うっ
ている，おめんのような，かたちをしていました」。
ふーん。「そうですね，それは」，そうですね，それ
は，「おもちゃ」っぽいもので，「セルロイド」のおも
ちゃです。おそらく，思うのは，もし客の名前でな
ければ，店名でもなければ，おもちゃのメーカー，
なんですかね。または，おもちゃの名前かもしれ
ません。［舌打ちする。］

84 のおめん［日本語で発話する］ ที ่ๆ ที ่ๆ ทีเ่มือ่กี้
หนูเอาไปแปลแลว้มนั［おめんのこと］ ตอนนี้มนั 
ตอนนี้มนัไดค้วามหมายวา่เป็นหนา้กากอยู่อะคะ ก็
เออ มนัด ูมนัด ูかたち［日本語で発話する］ มนัมี
รูปร่างดเูหมอืนแบบไอข้องเลน่ทีเ่รารูจั้กกนั ไอ ้
セロリー セルロリー［日本語で発話しようとする］
 นี่เลยนะ セルド［日本語で発話しようとする］ 
セルロイド［日本語で発話する］

「のおめん」，先ほど，私が訳したところ［おめんの
こと］ですが，今はそれ，今はそれは意味はかめ
んになっています。はい。うんえっと，それが見え
る，その見える，「かたち」，それは私たちががよく
知っているおもちゃとおなじような形に見えます。
あの，「セロリー，セルロリー」［日本語で発話しよ
うとする］，これです，「セルド」［日本語で発話しよ
うとする］，「セルロイド」。



85 ほー。

86 何百という金色のおめんが，空からふってくるのです。 なん しろどい金色［日本語で発話する］ ฮ ึก็รูจั้ก
 漢字［日本語で発話する］ นี่นา้ ทีแ่ปลวา่แบบ 
อะไร กบัอนันี้ ［笑う。］ สบัสน แปลวา่ แปลวา่ รอ้ย
ใชไ่หม ไมใ่ชส่ขีาวใชไ่หม เอะ๊ รูส้กึ ［笑う。］ รอ้ย
หรอืสขีาว ［Google 
Translateで「何百」を調べる。英語で「hundreds」
と表示される。］ อ่อ๋ ［Google 
Translateで「何百という金色のおめんが」を調べ
る。英語で「Hundreds of golden 
soup」と表示される。次に，「おめんが」のみを調
べる。英語で「I am 
sorry」と表示される。それから，「おめん」のみを
調べる。英語で「Mask」と表示される。］ หนึง่รอ้ย
 แลว้สทีองมารวมกนัเป็นอะไร Hundreds of 
golden［英語で発話する］ สรุป 
おめん［日本語で発話する］ นี่ 
soup［英語で発話する］ หรอคะ ［笑う。］

「なん，しろどい金色」，ん，この，「漢字」は知って
いるんですよ。何，と訳すものと，これ。［笑う。］
混乱しています。訳すなら，訳すなら，百，ですよ
ね。白，ではないですよね。ん，そう思います。
［笑う。］百か白か。［Google Translateで「何百」を
調べる。英語で「hundreds」と表示される。］ああ。
［Google Translateで「何百という金色のおめん
が」を調べる。英語で「Hundreds of golden soup」
と表示される。次に，「おめんが」のみを調べる。
英語で「I am sorry」と表示される。それから，「お
めん」のみを調べる。英語で「Mask」と表示され
る。］百，それから，金色が一緒になったら何です
か，「Hundreds of golden」［英語で発話する］，要
するにこの「おめん」は「soup」［英語で発話する］
なんですか。［笑う。］

87 ［笑う。］

88 เอ ๋เหมอืนมแีบบ ［笑う］ หนา้กากสทีองนับรอ้ย
เหรอ ［笑う。］ 
空からふってくるのです［日本語で発話する］ ตก
ร่วงโรยลงมาจากทอ้งฟ้า ［笑う。］ เอะ๊

えー，何かまるで［笑う］，数百もの金色のかめん
があるということですか。［笑う。］「空からふってく
るのです」，空からおちてきます。［笑う。］えっ。

89 ［笑う。］

90 ちかちか，きらきらそのうつくしいこと。 ちかちか きらきら 
そのうつくしいこと［日本語で発話する］ ออ๋ 
うつくしこと［日本語で発話する］ อมื จรงิ ๆ แลว้
ถา้ม ี漢字［日本語で発話する］ น่าจะงา่ยขึน้มาก

「ちかちか，きらきら，そのうつくしいこと」，ああ，
「うつくしこと」，うーん，ほんとうにもし，「漢字」が
あったらすごくわかりやすくなるはずです。

91 ［笑う。］

92 เขา้ใจ เขา้ใจทีอ่าจารยส์ือ่แลว้คะ่ ［笑う。］ ไมงั่น้
แบบมนัเขยีน ［漢字を］ ตัวเดยีวก็น่าจะเสร็จแลว้

わかりました，先生の伝えたことがわかりました。
［笑う。］もしこんなことなら［漢字を］1つ書けばお
わりですね。

協力者は，データ収集者が担当した表記を中心
としたクラスで，ひらがな，カタカナ，漢字100字を
学びおえたばかりで，漢字の役割についての話
を指していると思われる。

93 ［笑う。］

94 子どもたちは，こんなうつくしいけしきを見たことがありませんでした。 子どもたちは こんなうつくしい 
けしきを見たことがありませんでした［日本語で発
話する］ ออ๋ ก็เหมอืน อะไรก็ไมรู่ร้ะยบิระยับสทีอง
ร่วงลงมาจากทอ้งฟ้า แลว้ก็แบบ 
きらきら［日本語で発話する］ เป็นเปลง่ประกาย
ไปหมด แบบสวยงามมากเลย ก็แบบ เด็ก ๆ นี้ยังไม่
เคยเห็นอะไรทีแ่บบมนั 
けしき［日本語で発話する］ แบบ 
view［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ทวิทัศน์ทีม่นัสวยงามขนาดนี้มากอ่นเลย
อะไรเงีย้

「子どもたちは，こんなうつくしい，けしきを見たこ
とがありませんでした」。あー，まるで，何かわか
りませんが，金色にきらきらしているものが空か
らおちてきて，それから，なんか「きらきら」は，み
んな光りかがやいて，とてもうつくしい様子です。
それで，子どもたちは，そんな，「けしき」，これほ
どうつくしい「view」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］景色をこれまで見たことが
ありませんでした，というような。

95 うん。

96 しばらくすると，そのたくさんのおめんが，こうていのあちこちにおちてき
ました。

しばらくすると［日本語で発話する］ หลังจาก
สกัครู่แลว้ そのたくさんのおめんが 
こうていのあちこちにおちてきました［日本語で発
話する］ ออ๋ อมื ก็ หนา้กากสทีองร ึหนา้กากสี

ทองมากมายก็ตกตรงนู่นท ีตรงนัน้ทอีะไรเงีย้ เต็ม
ไปหมดเลย

「しばらくすると」，しばらくすると，「そのたくさん
のおめんが，こうていのあちこちにおちてきまし
た」。ああ，うーんと，金色のおめんでしょうか，た
くさんの金色のかめんがあちこちにおちてきまし
た，なんですか。いっぱいになりました。

97 みんなは，「わあっ」と，その方へかけ出し，あらそって，金色のおめんを
ひろいました。

みんなは わあっと［日本語で発話する］ ［笑う。］ 「みんなは，わあっと」。［笑う。］

98 ［笑う。］

99 その方へかけ出し あらそって 
金色のおめんをひろいました［日本語で発話する
］ ก็ทกุคนก็สง่เสยีงวา่ และก็ 
その方へかけ出［日本語で発話する］ ไม ่ๆ ไม ่ๆ
 
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ แตก็่คงน่าจะ วิง่ ๆ ไป วิง่ ๆ มา ตรงนูน้ท ี
ตรงนัน้ท ีเก็บ เก็บหนา้กากรเึปลา่ ไม ่［Google 
Translateで「その方へかけ出し，」を調べる。英語
で「Call out to that 
person」と表示される。さらに，「かけ出し」のみを
調べる。英語で「To call out」と表示される。］ อมื
 ออ๋ その方［日本語で発話する］ เป็นเรยีกคน 
へ［「え」と発音する］ สง่เสยีงเรยีกใคร 
［舌打ちする。］ อนันี้ その方へ 
その方［日本語で発話する］ ทา่นผูนั้น้

「その方へかけ出し，あらそって，金色のおめんを
ひろいました」，みんなは声を出して，それから，
「その方へかけ出」，いや，いや，ううん，「sure」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］ではありません。でも，たぶんおそらく走って
行ったり，走ってきたり，あっちに，こっちに，ひろ
います，おめんをひろったのではないでしょうか。
違います。［Google Translateで「その方へかけ出
し，」を調べる。英語で「Call out to that person」と
表示される。さらに，「かけ出し」のみを調べる。英
語で「To call out」と表示される。］うーん，ああ，
「その方」は，人をよんで，「へ」［「え」と発音する］
声を出してだれをよんだのですか。［舌打ちす
る。］これは，「その方へ，その方」，その方。

100 えっと，［その方とは］だれですか。

101 ทา่นผูนั้น้ เด็ก ๆ จะสง่เสยีงเรยีกใครได ้เด็ก ๆ ควร
จะเรยีกอาจารยห์รอืเปลา่ แตว่า่อาจารยก็์ยังไมม่ี
บทในเรือ่ง ใครนา้ ［笑う。］

その方は，子どもたちは，声を出してだれをよべ
たのでしょう。子どもたちは先生をよぶべきなんで
しょうか。でも，先生はまだ話の中に役割があり
ません。だれでしょう。［笑う。］

102 うーん。

103 その方［日本語で発話する］ ละไวก้อ่น ［笑う。］ 「その方」，とばしておきましょう。［笑う。］

104 はい。

105 その日，学校がおわると，おなじほうがくへかえる子ども七人が，一かた
まりになって歩いていました。

その日 学校がおわると［日本語で発話する］ ก็

ในวันนัน้เมือ่โรงเรยีนจบแลว้ 
おなじほうがくへかえる子ども 
七人が［日本語で発話する］ ก็ ออ๋ หลังจาก

โรงเรยีนเลกิแลว้ ก็แบบ เด็กทีแ่บบกลับทาง

เดยีวกนัอะคะ่มทัีง้หมด เจ็ด คน

「その日，学校がおわると」で，その日，学校がお
わると，「おなじほうがくへかえる子ども，七人
が」，えっと，ああ，学校がおわってから，えっと，
かえり道がおなじの子が全部で7人いました。

106 一かたまりになって歩いていました［日本語で発
話する］ อะไรก็ไมรู่ ้แตว่า่เดนิกนัอยู่ 
［「が，一かたまり」をコピーしてから「一かたまり」
を助詞の「が」の後ろへ動かし，「が一かたまり」を
Google Translateで調べる。英語で「Or one 
piece」と表示される。それから，「一かたまり」の
みを調べる。英語で「One piece」と表示される。］
 One piece［英語で発話する］ 
［「まり」のみをGoogle 
Translateで調べる。英語で「ball」と表示される。］
 อะไรเนี่ย ［笑う。］

「一かたまりになって歩いていました」。何かわか
りません。でも，一緒に歩いていました。［「が，一
かたまり」をコピーしてから「一かたまり」を助詞
「が」のうしろへうごかし，「が一かたまり」を
Google Translateで調べる。英語で「Or one 
piece」と表示される。それから，「一かたまり」の
みを調べる。英語で「One piece」と表示される。］
「One piece」［英語で発話する］。［「まり」のみを
Google Translateで調べる。英語で「ball」と表示さ
れる。］何なんでしょう。［笑う。］

107 ［笑う。］うん。

108 一かたまりになって［日本語で発話する］ แตม่นั

มคี า แตเ่ขา้ใจวา่มนัมคี าวา่ 

なって［日本語で発話する］ แตว่า่แบบเหมอืน

สภาพ เหมอืนแสดงสภาพทีม่นัเปลีย่นไป ก็อาจจะ

แบบ อาจไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่บรรยายวา่เด็ก เจ็ด คนแบบเดนิรวมกนั

 แบบ いち［日本語で発話する］ เป็น 

group［英語で発話する］ เดยีวกนัไปหรอืเปลา่ 

อะไรประมาณนี้คะ่ เพราะเมือ่กีค้วามหมายมนัแปล

ไมรู่เ้รือ่งอะ่ อาจจะเป็นอยา่งนัน้มั่ง

「一かたまりになって」，でも，これには語がありま
すから，でも，「なって」という語があるのがわかり
ますが，なんというか，まるで状態，状況がか
わっていくことを示しているような，まあ，おそらく
うーん，たぶん，「sure」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］ではないですが，述べ
ているのは，一緒に歩いている7人の子どもで
す。なんか，「いち」というのは，おなじ「group」［英
語で発話する］で行くということでしょうか。何かこ
のような，です。先ほどの翻訳結果の意味が訳し
てもわけがわかりませんでしたから。たぶんこん
な感じなんじゃないですか。

109 うん。

110 みんな，金色のおめんをかぶっています。 みんな金色のおめんを 
かぶっています［日本語で発話する］ ［笑う。］ ก็
 ก็น่าจะใชเ่ป็นหนา้กาก ตอนนี้เขา้ใจวา่ 
おめん［日本語で発話する］ น่าจะเป็นหนา้กาก
จรงิ ๆ แลว้คะ่ เพราะวา่เขามคี าวา่ 
かぶって［日本語で発話する］ แหละ ก็แสดงวา่
สวมใส［่仮面を］

「みんな金色のおめんを，かぶっています」。［笑
う。］ん，うーんと，かめんでいい思います。今は
わかります，「おめん」というのは，もうほんとうに
かめんのことでしょう。ここに，「かぶって」という
語がありますから，［仮面を］かぶるということで
すね。

111 うん。



112 あのとき，おめんは，百いじょうもこうていへおちたのです。みんなが，お
めんをもっていても，ふしぎはありません。

あのときおめんは［日本語で発話する］ ในตอน
นัน้เอง 百いじょうもこうていへおちたのです 
みんなが おめんをもっていても ふしぎはありま
せん［日本語で発話する］

「あのときおめんは」，あのときのことです。「百い
じょうもこうていへおちたのです，みんなが，おめ
んをもっていても，ふしぎはありません」。

113 はい。

114 ออ๋ เอ ๋หนา้กากพดู หรอืเด็ก เด็กมหีนา้กากพดู คอื
 ในตอนนัน้น่ันเอง ［笑う。］ อยู ่ๆ หนา้กากก็พดู
ขึน้มาวา่ มนัมแีบบ ก็ตกมาเป็นรอ้ยเลยนา้อะไรเงีย้
 ถา้ทกุคนจะแบบ เออ่ もって［日本語で発話する］
 มนัใชค้ าวา่ ถอื แตน่่าจะหมายความวา่ เออ 
อาจจะสวมใส［่仮面を］ ก็ไดอ้ะไรเงีย้อะคะ ก็ 
ふしぎはありません［日本語で発話する］ ก็ไมใ่ช่

เรือ่งแปลกประหลาดนา้

ああ，ええ，かめんが話しました。それとも，子ど
もですか。かめんをもった子どもが話したのでしょ
う，それは，あのときのことです。［笑う。］とつぜ
ん，かめんが話し出したのは，それはまあ，数百
もおちてきたのですよ，とかなんだとか。もしみん
ながなんか，えー，「もって」，それならここで，も
つ，という語を使っているのは，でも，おそらく意
味するのは，えー，［仮面を］かぶったかもしれま
せんね。そして，「ふしぎはありません」というの
は，ふしぎな話ではありませんよ。

115 はい。

116 それは，セルロイドを金色にぬったおめんでした。 それはセルロイドのを 
金色にぬったおめんでした 
ぬった［日本語で発話する］ ถอดเหรอ ［Google 
Translateで「ぬったおめんでした」を調べる。英語
で「I was left blank」と表示される。］ 
［黙り込む。］ หอื ［長いため息をつく。］ ไม่
เขา้ใจอะ่ ［笑う。］

「それはセルロイドのを，金色にぬったおめんでし
た，ぬった」，脱いだのですか。［Google Translate
で「ぬったおめんでした」を調べる。英語で「I was 
left blank」と表示される。］［黙り込む。］ふー。［長
いため息をつく。］わかりません。［笑う。］

117 うん。

118 みんなは［日本語で発話する］ คอื คอือะไร ถา้ 

ถา้ไม ่ๆ แบบหนา้กากตัดพอ้อยู่ แลว้หนา้กากเป็น

คนพดูประโยคอนันี ้มนัจะแปลวา่ มนัก็ ก็ยังคดิ

ความหมายอืน่ไมอ่อกวา่มนัน่าจะเป็นแบบบรบิท

ไหนใหม้นัแบบ เด็กเป็นคนพดูอะคะ หรอื ๆ หรอื

「みんなは」，つまり，つまり，何ですか。もし，もし
違うなら，かめんが責めたてたのでないなら，そ
れでも，この文はかめんが話している人物です。
これを訳すと，これは，まあ，まだ他の意味，これ
はおそらくどのような文脈なのか思い浮かびませ
んが，これを話すのは子どもにします。または，ま
たは，

119 うん。

120 それは［日本語で発話する］ ยังไง ก็ ก็อา่นละให ้
ตอนเนี่ย ให ้ๆ ความรูส้กีแบบหนูเขา้ใจวา่หนา้กาก
พดู มนัก็แปลก ๆ อะ่ เออ ［笑う。］

「それは」，いずれにしても，んー，えっと読んで，
気持ちが，私がわかったようにかめんがいったと
考えても，それもおかしいと思います。うーん。
［笑う。］

121 うん。

122 金色にぴかぴか光ったかおが，にやりとわらっているのです。くちびるの
りょうはしが，きゅっと上へ上がった，三日月（みかづき）がたの口です。

金色に ぴかぴか ぴかぴか 光ったかおが 
にやりとわらって きみたち そのおめんは 
なんだか知ってるかね 
ながいする［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「金色にぴかぴか光ったかおが，にや
りとわらっているのです。くちびるのりょうはしが，
きゅっと上へ上がった，三日月みかづきがたの口
です」を調べる。英語で「The glowing shiny 
golden color is grinning. The mouth of the 
crescent moon is the mouth of the crescent 
moon which the lion has risen tightly 
upward.」と表示される］ เป็น เป็นอะไรเนี่ย 
［笑う。］ きゅっと上へ［日本語で発話する］ 
［黙り込む。］ ぴかぴか［日本語で発話する］ 
สรุปหนา้กากมนัพดูจรงิเหรอคะ

「金色に，ぴかぴか，ぴかぴか，光ったかおが，に
やりとわらって，きみたち，そのおめんは，なんだ
か知ってるかね，ながいする」［Google Translate
で「金色にぴかぴか光ったかおが，にやりとわ
らっているのです。くちびるのりょうはしが，きゅっ
と上へ上がった，三日月みかづきがたの口です」
を調べる。英語で「The glowing shiny golden color 
is grinning. The mouth of the crescent moon is 
the mouth of the crescent moon which the lion 
has risen tightly upward.」と表示される］は，何の
ことでしょう。［笑う。］「きゅっと上へ」。［黙り込
む。］「ぴかぴか」，結局のところ，かめんがほんと
うにいったのですか。

123 んー。［笑う。］

124 หรอืยังไงอะ่ คอื คอืมหีนา้กากสทีอง มหีนา้ตา 
か［日本語で発話する］ เอะ๊ หนา้ตา かお 
かお［日本語で発話する］ หนา้ตา 
にやりとわらって［日本語で発話する］ หวัเราะ
ดว้ย ［笑う。］ にやり［日本語で発話する］ แสยะ
ยิม้อะไรอยา่งเนี่ย

あるいはどんなことなのですか。つまり，つまり，
金色のかめんは，かおがあって，「か」，えっ，か
お，「かお，かお」，かお，「にやりとわらって」，わ
らいもします。［笑う。］「にやり」，不気味なわらい
とか何かそんな。

125 うん。

126 หรอืเปลา่ 
くちびるのりょうはしがきゅっと上へ上がった 
くちびる［日本語で発話する］ รมิฝีปากหรอืเปลา่
ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ขึน้ไปเรือ่ย ๆ ฮอื［息を長く吐く］ 三日 
三日月が 三日月［日本語で発話する］ ［Google
 
Translateで「三日月みかづき」を調べる。英語で「
Mikazuki crescent moon」と表示される。］ 
三日月［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「三日月」を調べる。英語で「Crescent
 moon」と表示される。］ ดวง ดวงจันทรม์าเกีย่ว
อะไรดว้ยเนี่ย มคีวามงง ［笑う。］

そうなんでしょうか。「くちびるのりょうはしがきゅっ
と上へ上がった，くちびる」，くちびるのことなのか
「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ではないです。次第に上がっていく，
ふー［息を長く吐く］。「三日，三日月が，三日
月」。［Google Translateで「三日月みかづき」を調
べる。英語で「Mikazuki crescent moon」と表示さ
れる。］「三日月」。［Google Translateで「三日月」
を調べる。英語で「Crescent moon」と表示され
る。］つ，月と何の関係があるんでしょう。意味が
さっぱりです。［笑う。］

127 ［笑う。］

128 「きみたち，そのおめんは，なんだか知ってるかね」 きみたち［日本語で発話する］ ［笑う。］ ก็ ［笑う］
 เอาสรุป สรุปวา่หนา้กาก หนา้กากเหรอมนั หนูยัง
ไมเ่ห็นมกุทีม่นัสามารถยกมาพดูไดเ้ลย

「きみたち」。［笑う。］えっと［笑う］，まとめ，まとめ
ると，かめんは，かめんですかそれ，私はまだ
でっち上げのようではっきりいえないのですが。

129 うん。

130 แบบพวกเธอ แบบน่าจะเรยีกเด็กทัง้ เจ็ด คนที่

กลา่วขึน้กอ่นหนา้คะ่

んーあなたたち，なんか前に話した7人の子ども
をよんでいるかもしれません。

131 うん。

132 แบบรูเ้รือ่งเกีย่วกบัไอห้นา้กากอนันัน้หรอืเปลา่อะไร

เงีย้ ทีแ่ตล่ะคนถอือยู่
えっとあのかめんのことを知っているかと，きいて
いるんでしょうか，それぞれが手にもっている。

133 うん。

134 とつぜん，うしろで，声がしました。 どつぜん とつぜん うしろで［日本語で発話する］
 ออ๋ 
okay［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ก็ ［笑う］ โดยกระทันหนั ก็แบบมเีสยีงมา
จากขา้งหลัง

「どつぜん，とつぜん，うしろで」，ああ，「okay」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］，ん［笑う］とつぜん，なんかうしろから声がし
ました。

135 ふりむくと，せびろをきたおとなの人が，やっぱり，金色のおめんをかぶっ
て立っているのでした。

ออ๋ เป็น น่าจะเป็นผูใ้หญ ่
やっぱり［日本語で発話する］ ออ๋ ม ีตอนนี้เขา้ใจ
วา่มผีูใ้หญ่สง่เสยีงเรยีกมาจากขา้งหลัง แลว้
ผูใ้หญ่คนนัน้ก็แบบสวมหนา้ทองเชน่กนั ยนือยู่

ああ，が，おそらくおとなが，「やっぱり」，ああ，い
ます，今はわかりました，おとながうしろから声を
かけてよんできて，それから，そのおとなもおなじ
ように金色のおめんをかぶっています。立ってい
ます。

136 「あっ，すぎ山（やま）先生だよ」 ［笑う。］ เจอแลว้ เป็นอาจารย์ ［笑う。］見つかりました。先生でした。

137 おー。

138 อาจารยช์ือ่ すぎ山先生［日本語で発話する］ 「すぎ山先生」という名前の先生でした。

139 はい。

140 だれかがいいました。 だれかがいいました［日本語で発話する］ ใคร
สกัคน เด็กในนัน้อะ่เธอสกัคนขึน้มา

「だれかがいいました」，だれか，その子たちのだ
れかが，いいました。

141 うけもちの先生ではないので，よくわかりませんが，なんとなく，すぎ山先
生ににています。

うけもちの先生ではないので うけもち 
うけもちの先生ではないのでよくわかりませんが
 なんとなくすぎ山先生ににています 
うけもち［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「うけもち」を調べる。英語で「Inadvert
ent」と表示される。］ ฮอื 
うけもち［日本語で発話する］ ไม ่ๆ ไม ่ๆ ไม่
เขา้ใจ うけもち先生［日本語で発話する］ ก็ไม ่ๆ 
ไม ่ไมใ่ช ่うけもち先生［日本語で発話する］ ไมรู่ ้
ชือ่คนไหม แตว่า่ก็ไมค่อ่ย เออ่ ก็ไมค่อ่ย ก็ไมค่อ่ย
ทราบเหมอืนกนั

「うけもちの先生ではないので，うけもち，うけもち
の先生ではないのでよくわかりませんが，なんと
なくすぎ山先生ににています，うけもち」。［Google 
Translateで「うけもち」を調べる。英語で
「Inadvertent」と表示される。］うーん，「うけも
ち」，や，ううん，んー，いや，わかりません。「うけ
もち先生」は，違う，違う，違う，「うけもち先生」
じゃありません。人名かどうかわかりません。で
も，あまり，えー，うんあまり，その私もあまりよく
わかりません。

142 はい。



143 「このおめんは，なんだか知っているかね」すぎ山先生らしい人は，また
たずねました。

อยา่งไรก็ตาม すぎ山先生［日本語で発話する］ 
ก็รูส้กึไดว้า่คอ่นขา้งจะเหมอืน 
すぎ山先生［日本語で発話する］ อะไรเงีย้อะคะ
 すぎ山先生らしい［日本語で発話する］

いずれにしても，「すぎ山先生」は，かなりにてい
るように感じます，「すぎ山先生」となんなんです
か。「すぎ山先生らしい」。

144 すぎ山先生ではないということですか。

145 เด็กอาจจะ คดิวา่ไมใ่ชห่รอืเปลา่ 子どもたちはたぶん，違うんじゃないかと思って
いたのではないでしょうか。

146 なるほど。

147 แตเ่หมอืนจังเลยนะ อาจ เหมอืน เหมอืน 
cartoon［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เด็กหรอืเปลา่คะ

でも，すごくにているなあ，まるでおなじ，子ども
の「cartoon」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］のようにじゃないですか。

148 ん？

149 แบบตัว 
cartoon［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ตัวเดยีวใสห่นา้กากไป ก็แบบ อุย้ ดู
ไมอ่อกเหรอวา่แบบ ［笑う。］

ある「cartoon」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］の人物はかめんをつけたら，う
んと，えっ，見分けられないんですか，というよう
な。［笑う。］

150 ［笑う。］

151 ดไูมอ่อกเหรอวา่เป็นคนนัน้ไรงีป่้าวไม ่ไมรู่ ้มกุที่
เวลาชอบเลน่ วา่แบบสมมตุเิอาหนวดมาตดิ ก็แบบ
 อุย้ ดไูมอ่อกเลยใคร

あの人が何なのか見分けられない，いや，知らな
い，あとあれもですね，仮のひげをつけたら，こ
う，えっ，見分けられない，だれですか。

152 ［笑う。］

153 ไม ่ๆ ไมรู่ป้ระมาณอยา่งนัน้หรอืเปลา่ んー，えー，そういう感じなのかどうかわかりませ
ん。

154 あー。

155 このおめんはなんだか知っているかね 
またたずねました［日本語で発話する］ ก็ พดู
ประโยค พดูประโยคเดมิเลยวา่แบบรูจั้ก รู ้รูเ้รือ่ง
หนา้กากนี้หรอืเปลา่

「このおめんはなんだか知っているかね，またた
ずねました」は，文をいいます，元の文をいったの
は，知っているような，知る，かめんのことがわか
るかということでしょうか。

156 「知りません。どうして，こんなものをまいたのでしょう」 知りませんどうして 
こんなものをまいたのでしょう［日本語で発話する
］ ก็ ก็ไมท่ราบ まいたの 
まいた［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「まいた」を調べる。英語で「I 
ordered」と表示される。］ 
まいた［日本語で発話する］ ไมน่่าจะเป็น I 
ordered［英語で発話する］ ท าไมถงึ ท าไมถงึสัง่
ส ิง่นี้มาเหรอ ไม ่ๆ ไมน่่าจะใช่

「知りませんどうして，こんなものをまいたのでしょ
う」は，ん，知りません。「まいたの，まいた」。
［Google Translateで「まいた」を調べる。英語で「I 
ordered」と表示される。］「まいた」，「I ordered」
［英語で発話する］ではなさそうです。どうして，ど
うしてこんなものを注文したのですか，いや，い
や，そうではなさそうです。

157 ［笑う。］

158 五年生の石村（いしむら）たかしくんがいいました。 五年生の 
石村たかしくんがいいました［日本語で発話する］
 ออ๋ ก็เด็กชัน้ปีที ่หา้ ชือ่ 

石村くん［日本語で発話する］ ก็แบบพดูขึน้มา

「五年生の，石村たかしくんがいいました」。あ
あ，5年生の子で「石村くん」という名前の子が，
えっと，いい出しました。

159 「おうごんかめんだよ」 おうごんかめんだよ おうごんか 
おうごんか［日本語で発話する］ อมื น่าจะพดู
เรือ่งหนา้กาก เพราะเมือ่กีเ้ขามคีนแบบถามวา่แบบ
รูเ้รือ่งหนา้กากนี้รเึปลา่ ［Google 
Translateで「おうごんかめんだよ」を調べる。英語
で「I'm tired of sleeping」と表示される。］ ฮ ึ
［笑う。］ おう おうご おうごんかめん 
おうごんかめんだよ［日本語で発話する］ 
［Google 
Translateで「おうごんかめん」を調べる。英語で「
Congratulations」と表示される。］ หอื 
［「おうごん」のみをGoogle 
Translateで調べる。英語で「Senior 
citizen」と表示される。］ หอื ไมน่่าจะใช ่ดังนัน้
น่าจะบรรยายหนา้กากอยู่แน่นอน

「おうごんかめんだよ，おうごんか，おうごんか」，
うーんと，かめんのことについていっているので
しょう。先ほど，かめんのこと知っているかときか
れたばかりですから。［Google Translateで「おうご
んかめんだよ」を調べる。英語で「I'm tired of 
sleeping」と表示される。］ふ。［笑う。］「おう，おう
ご，おうごんかめん，おうごんかめんだよ」。
［Google Translateで「おうごんかめん」を調べる。
英語で「Congratulations」と表示される。］ふー。
［「おうごん」のみをGoogle Translateで調べる。英
語で「Senior citizen」と表示される。］ふー，そうで
はなさそうです。したがって，きっとかめんのこと
を述べているはずです。

160 ［笑う。］

161 「えっ，おうごんかめんって……」 えっおうごんかめんって［日本語で発話する］ อา่
 มคีนสงสยัเหมอืนกนั คอือะไรเนี่ย ［笑う。］

「えっおうごんかめんって」，あー，おなじく疑問に
思っている人もいました，なんなのでしょう。［笑
う。］

162 「きみたちは知らないかね。金色のかおをしたおうごんかめんという大ど
ろぼうだよ」

きみたちは知らないかね 金色 
金色のかおをしたおうごんかめんという 
大どろぼうだよ［日本語で発話する］ 
［黙り込む。］ ก็ พวกเธอไมรู่ห้รอกเหรอวา่ 
หนา้กากสทีอง ยังไงม ีม ีๆ ชือ่เสยีงเรือ่งเป็นจอม
โจรเยอะยังเงีย้อะคะ น่า น่าจะประมาณนัน้หรอื
เปลา่ どろぼう［日本語で発話する］ มชีือ่เสยีง
ดา้นเป็นจอมโจรเหรอ

「きみたちは知らないかね，金色，金色のかおを
したおうごんかめんという，大どろぼうだよ」。［黙
り込む。］んー，きみたちは知らないかな，金色の
かめんのこと，なんです，ある，ある，どろぼうの
話としてたくさん知られているよ，そういうのです
かね，おそらく，おそらく大体そうでしょうか。「どろ
ぼう」，どろぼうの側面で知られているのですか。

163 うん。

164 「あっ，あのおうごんかめん。でも，なぜ，こんなおめんをばらまくのでしょ
う」

あっ あの おうごん 
でもなぜ［日本語で発話する］ ออ๋ ก็เหมอืนน่าจะ
มแีบบ เด็กนกึถงึ นกึขึน้ไดเ้รือ่งทีอ่าจารยพ์ดูวา่
แบบ ออ๋หนา้กาก ไอ ้ไออ้นัเนี่ยนี่เอง แตว่า่ท าไม
แบบ หนา้ หนา้กากอยา่งนี้มนัถงึแบบ ばら 
ばらまくのでしょう［日本語で発話する］ น่า ๆ 
น่าจะอารมณ์แบบกระจายไปอะไรอยา่งงีห้รอืเปลา่ 
กระจายไปท่ัวอะไร

「あっ，あの，おうごん，でもなぜ」，ああ，うん，お
よそ，おそらく，こう，子どもは思い出しました，先
生が話したことを思い出せました，えっと，あー，
かめん，あれだ，でも，どうして，えー，か，そんな
かめんをなんか，「ばら，ばらまくのでしょう」，た
ぶんたぶん，たぶん気持ち的に，散らばってい
て，というような，なのでしょうか。何か一面に散ら
ばっています。

165 うん。

166 「それは，おうごんかめんが，このへんにあらわれるぞという前ぶれだ
よ。あいつは，そんなことをするのが大すきだからね」

それが このへんにあらわれる ぞという 
あいつは［日本語で発話する］ คอ่นขา้งจะไมรู่ ้
เรือ่งนะ ［笑う。］

「それが，このへんにあらわれる，ぞという，あい
つは」，かなり，話がわかりません。［笑う。］

167 ［笑う。］

168 あいつ［日本語で発話する］ นี่ใครอกีอะ 
あいつ［日本語で発話する］ น่าจะ 
refer［英語で発話する］ ถงึใครสกัคน ใครวะ 
［笑う］

この「あいつ」ってまただれのことですか。「あい
つ」，だれかのことを「refer」［英語で発話する］し
ているのでしょう。だれですか［笑う］。

169 んー。

170 おうごんかめん［日本語で発話する］ 
［舌打ちする］ เพราะวา่ไมรู่ศ้ัพทค์ านี้นี่แหละ ยาก

เลย วา่ไมรู่ว้า่ ［この話が］ ก าลังสือ่ไปในทศิไหน

อยา่งเงีย้อะคะ ก็เลย ก็ท าใหแ้บบไอฉ้ากหลัง ๆ 

ตอ่มาเนี่ยเดาคอ่นขา้ง คอ่นขา้งจะเดาทศิทางเรือ่ง

ยากนดิหนึง่

「おうごんかめん」［舌打ちする］，この言葉の意
味がわからないから，難しいんです。だって［この
話が］どの方向へ行くのかとかが，わからないん
です。ですから，うしろの場面を読んで，続けて
も，イメージしてもかなり，想像してもかなり話の
方向がちょっと難しいです。

171 はい。

172 このへんにあらわれるぞという［日本語で発話す
る］ ［舌打ちする］ ก็ ใน แถว ๆ เนี่ยทีแ่บบมโีผล่
ขึน้มากอ่นหนา้นี้ ふれたよ［日本語で発話する］ 
แบบ ออ๋ ตกมา あいつは［日本語で発話する］ 
หมอน่ัน ［笑う］ 
そんなことをする［日本語で発話する］ ท าเรือ่ง
แบบนี้กนั 大すきだからね［日本語で発話する］

「このへんにあらわれるぞという」，［舌打ちする］
えー，この辺りに，以前あらわれた，「ふれたよ」，
えっと，ああ，おちてくる，「あいつは」，あいつは，
［笑う］「そんなことをする」，そんなことをし合う，
「大すきだからね」。

173 ［笑う。］

174 すぎ山先生らしい人は，そういって，おかしそうにわらいました。 すぎ山先生らしい人は［日本語で発話する］ 
［笑う］ คน คนทีด่เูหมอืนจะเป็น 
すぎ山先生［日本語で発話する］ 
そういっておかしそうにわらいました［日本語で発
話する］ ออ๋ ก็หวัเราะอยา่งแปลกประหลาดเลย

「すぎ山先生らしい人は」［笑う］，人，「すぎ山先
生」のように見える人は「そういっておかしそうに
わらいました」。ああ，ん，おかしそうにわらったの
ですね。

175 「この中に，石村たかしくんはいるかね」 この中に 石村た 
かしくんはいるかね［日本語で発話する］ ออ๋ ก็
ถามวา่แบบ ใน ใน ในเด็ก ๆ เหลา่นี้เนี่ยมคีนทีช่ ือ่
 石村くん［日本語で発話する］ ไหม

「この中に，石村た，かしくんはいるかね」。ああ，
そして，きいたのはなんか，中，中，この子どもの
中に，「石村くん」という名前の人はいますか。

176 「はい，います。ぼくです」 แลว้ก็ はい いますぼくです［日本語で発話する］
 อา่ ผมเอง

すると，「はい，いますぼくです」，あー，ぼくです。



177 「それから，きみのいもうとのミチ子（こ）ちゃんは」 それからきみの いもうとのミチ子ちゃんは 
ええいるわ あたしミチ子よ［日本語で発話する］
 ออ๋ ก็ในนี้มนีอ้งสาวทีช่ ือ่ 
ミチ子ちゃん［日本語で発話する］ ไหม

「それからきみの，いもうとのミチ子ちゃんは，え
えいるわ，あたしミチ子よ」。おお，それから，この
中に「ミチ子ちゃん」という名前のいもうとはいま
すか。

178 「ええ，いるわ。あたし，ミチ子よ」 ก็ม ีหนูเอง อะไรเงีย้ んーいます。私です，とかいうような。

179 ［データ収集者と同時に笑う。］ ［データ収集者と同時に笑う。］ ［協力者と同時に笑う。］

180 ミチ子ちゃんは，二年生のかわいい子でした。 ミチ子ちゃんは二年生がかわいい子です［日本語
で発話する］ จ๊ะ ก็เป็น เป็นนอ้ง 

ミチ子ちゃん［日本語で発話する］ เนี่ยก็เป็นแบบ

เด็กปีสอง คอ่นขา้งน่ารัก ［笑う。］

「ミチ子ちゃんは二年生がかわいい子です」。で，
まあ，その「ミチ子ちゃん」はですね，2年生の子
で，けっこうかわいいです。［笑う。］

181 はい。

182 เป็นแบบเด็กทีน่่ารักอะไรอยา่งเงีย้ なんというかかわいい子，というような。

183 ええ。

184 「そのふたりに，ちょっとようじがあるんだよ。さあ，こっちへおいで」 そのふたりにしょう ちょっとようじがあるんだよ 
さあこっちへおいで［日本語で発話する］ ออ๋ ก็ มี
ธรุะกบัเด็ก ก็มธีรุะกบัสองคนนี้น่ะ แบบอะไรอะ่ มา
ทางนี้หน่อยซีอ่ะไรเงีย้

「そのふたりにしょう，ちょっとようじがあるんだ
よ，さあこっちへおいで」。ああ，えー，子どもとよ
うがあって，この，2人の子とようがあります，なん
とかかんとか，こっちおいで，とかみたいな。

185 うん。

186 すぎ山先生らしい人は，ふたりの手をとって，よこ町（ちょう）にまがりまし
た。

すぎ山先生らしい人［日本語で発話する］ 
［笑う。］ すぎ山先生［日本語で発話する］ ก็
แบบคนทีเ่หมอืน 
すぎ山先生［日本語で発話する］ ก็แบบ จับมอื
ของนอ้งสองคนไว ้
よこ町にまがりました［日本語で発話する］ 
เหมอืน 漢字［日本語で発話する］ อนันี้
［「町」のこと］ ทีแ่บบแปลวา่ ชาว
［「～人［じん］」のこと］ แตว่า่ 
よこ町にまがりました［日本語で発話する］ ฮอื 
よこ町［日本語で発話する］ ไหน หรอืวา่แบบพา
 พาไป ณ จดุ ๆ นัน้ 
まがりました［日本語で発話する］ เหมอืนเห็น
ศัพทค์ านี้［「まがりました」のこと］ ตอนทีเ่วลา
บอกทางแลว้แบบใช ้
まがってください［日本語で発話する］อะไรเงีย้ 
よこ町［日本語で発話する］ แต ่
よこ町［日本語で発話する］ คอือะไร ［笑う］

「すぎ山先生らしい人」。［笑う。］「すぎ山先生」，
その「すぎ山先生」のような人は，2人の子の手を
とって，「よこ町にまがりました」，この「漢字」［「町
」のこと］は，ชาว
［「～人［じん］」のこと］と訳すのににています。で
も，「よこ町にまがりました」，うーんと，「よこ町」，
どこ，あるいはえっと，つれて，その場所へつれて
行く，「まがりました」，この言葉［「まがりました」
のこと］は道を教える場面で使うような気がしま
す。「まがってください」，みたいな。「よこ町」，で
も，「よこ町」って何ですか［笑う］。

187 ［笑う。］

188 อาจ อาจเป็นชอืซอยแลว้แบบเลีย้วเขา้เหรอ 
［Google 
Translateで「よこ町ちょうにみがりました」を調べ
る。英語で「It went to Yokocho 
cho」と表示される。］ It went［英語で発話する］ 
ก็น่าจะพาไปอะไร ทีแ่ถว ๆ นี้มั่งคะ

もしかしたら，もしかしたら細い道の名前で，曲
がって入っていくのでしょうか。［Google Translate
「よこ町ちょうにみがりました」を調べる。英語で
「It went to Yokocho cho」と表示される。］「It 
went」［英語で発話する］，んーおそらく何かをつ
れて行くのではないですか，この辺りへ。

189 はい。

190 そこは，むかしからあるおみやで，ふかい森にかこまれた，ひるでも，う
すぐらいところです。たかしくんとミチ子ちゃんは，なんだか，きみがわるく
なってきました。

それはむかしからあるおみやで みやで おみや
 ふかい［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「そこは，むかしからあるおみやでふ
かい森にかこまれた，ひるでも，うすぐらいところ
です。たかしくんとミチ子ちゃんは，なんだか，き
みがわるくなってきました。」を調べる。「There 
was a souvenir from a long time ago, it was 
surrounded by a deep forest, even a lure is a 
toilet. Takashi-kun and Michiko-chan are 
getting used to it somehow.」と表示される。］ หมื
 おみやげ［日本語で発話する］ ［黙り込む。］ ออื
 ［長く息を吐く。］ ก็ บรรยายวา่อนัเนี่ยน่าจะเป็น
ของฝากจากไอท้ีเ่มือ่กีท้ีเ่ขาบอกวา่แบบป่า ป่าลกึ
ทีแ่บบ อา่ อนันี้ก็เห็น 漢字［日本語で発話する］ 
ป่าเยอะ

「それはむかしからあるおみやで，みやで，おみ
や，ふかい」。［Google Translateで「そこは，むか
しからあるおみやでふかい森にかこまれた，ひる
でも，うすぐらいところです。たかしくんとミチ子
ちゃんは，なんだか，きみがわるくなってきまし
た。」を調べる。「There was a souvenir from a 
long time ago, it was surrounded by a deep 
forest, even a lure is a toilet. Takashi-kun and 
Michiko-chan are getting used to it somehow.」と
表示される。］ふーん，「おみやげ」。［黙り込む。］
うーん。［長く息を吐く。］まあ，これはおそらくお土
産，そのー，森，ふかい森のお土産だと述べてい
ます。あー，これも「漢字」を見てわかりました。森
がたくさん。

191 และก็ ถงึแมจ้ะ ถงึแมจ้ะเป็นกลางวันอะไรเงีย้ ก็ยัง
 ยังจะ จะมดือยู ่ก็น่าจะเป็นป่าแบบทบึเลย แสงเขา้
ไมถ่งึไรงี้

そして，たとえ，たとえひるでも，ですね，まだ，ま
だくらいです。うんおそらく光が通らない森です
ね。光が届かないとかです。

192 แลว้ก็ たかし［日本語で発話する］ ก็ 
たかしくん［日本語で発話する］ กบั ミチ子ちゃん
 ミチ子ちゃん［日本語で発話する］ เนี่ยแบบ 
［舌打ちする］ ยังไงก็จะ 
きみがわるくなってきました 
きみがわるくて［日本語で発話する］ ไม ่ไม่
เขา้ใจวา่ท าไมถงึ ถา้ ถา้แปลความหมายตรงตัวที่
หนูเขา้ใจนะคะ แบบ ［笑う］ ก็ ก็แยข่ ึน้ทัง้คู ่คอื
อะไร

それから，「たかし」，つまり，「たかしくん」と「ミチ
子ちゃん，ミチ子ちゃん」は，［舌打ちする］どうし
ても，「きみがわるくなってきました，きみがわるく
て」，ううん，よくわからないのは，もし，もしそのま
ま私がわかったように文字通りに意味を訳すと，
えっと，［笑う］うーん，んー2人ともわるくなってき
ました，要するに何ですか。

193 うーん。

194 เพราะมนัแบบมอีะไรคะ 
わるい［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ แย ่ใช่

ไหมคะ

だってここに，その何か，わるいと訳せる「わる
い」がありますから，そうですよね。

195 うん。

196 くなって［日本語で発話する］ ก็แบบ กรยิาทีแ่บบ
แปลสภาพไปกลายเป็นอยา่งนัน้อะ่ คอือะไรหวา่ 
［Google 
Translateで「きみがわるくなってきました」を調べ
る。「You are getting worse.」と表示される。］ 
getting worse［英語で発話する］ จรงิ ๆ ดว้ย 
อะไร ［笑う］

「くなって」，えっと，状態の変化を表す動詞にち
かいものですね。何だろう，［Google Translateで
「きみがわるくなってきました」を調べる。「You are 
getting worse.」と表示される。］「getting worse」
［英語で発話する］，ほんとうだ，何ですか［笑
う］。

197 ［笑う。］

198 大きな［日本語で発話する］ ออื 
［深いため息をつく。］ 
おみやで［日本語で発話する］ หรอื 
おみやで［日本語で発話する］ จะไมใ่ชข่องฝาก 
［舌打ちする。］ หรอืวา่จะก าลังจะพาแบบเด็กสอง
คนนัน้เขา้ป่าไป ก็เลย getting 
worse［英語で発話する］ หรอืเปลา่ ［Google 
Translateで「おみやで」を調べる。英語で「With 
souvenirs」と表示される。］ 
おみやで［日本語で発話する］ ก็มนั ก็ยังแปลวา่ 
souvenirs［英語で発話する］ ［笑う。］

「大きな」，うーん。［深いため息をつく。］「おみや
で」ですか，「おみやで」ってお土産のことではな
いでしょう。［舌打ちする。］あるいは，森へその2
人の子どもをつれて行っているところなのでしょう
か，それで，「getting worse」［英語で発話する］な
のでしょうか。［Google Translateで「おみやで」を
調べる。英語で「With souvenirs」と表示される。］
「おみやで」は，これ，今も「souvenirs」［英語で発
話する］と訳します。［笑う。］

199 うん。

200 อาจ อาจจะเป็นเอา ［お土産を］ เขา้ป่าหรอืเปลา่
อะ่ เขา เขาก าลังพา ［子どもたちを］ ไปที ่
よこ町［日本語で発話する］ เหรอ ออ๋ หรอืเลา่ 
เลา่วา่แบบเมือ่กอ่นมนัเคยเป็นป่าแถวนี้ เอะ๊ ท าไม
ละนี่

もしかしたら，もしかしたら森へ［お土産を］もって
入って行ったんですか。彼は，彼はその「よこ町」
へ［子どもたちを］つれて行ったのでしょうか。あ
あ，あるいは語っている，ただ昔のこの辺りの森
のことを語っているのでしょうか。えっ，こんなどう
してですか。

201 うん。

202 大きな木の立ちならんだうすぐらいところへ来ると，とつぜん，すぎ山先
生のすがたが見えなくなってしまいました。

大きな木の立ちならんだうすぐらいところへ来ると
 
とつぜんすぎ山先生のすがたが見えなくなってし
まいました［日本語で発話する］ ออ๋ ก็เมือ่ไปถงึ
แบบตน้ไม ้ตน้ไมใ้หญ่ทีแ่บบ แบบตัง้เรยีงรายอยู่
บรเิวณนัน้ ก็แบบ ทันใดนัน้ 
とつぜん［日本語で発話する］ นัน้ก็แบบ 
すぎ山先生［日本語で発話する］ ก็ ［笑う］ ก็
มองไมเ่ห็นคนทีด่เูหมอืน 
すぎ山先生［日本語で発話する］ ขึน้มาอะไรเงีย้

「大きな木の立ちならんだうすぐらいところへ来る
と，とつぜんすぎ山先生のすがたが見えなくなっ
てしまいました」。ああ，なんか木に行き着いた
ら，なんか大きな木が辺りに立ちならんだところ
に着いたら，こう，とつぜん，その「とつぜん」なん
か，「すぎ山先生」は［笑う］「すぎ山先生」のよう
に見える人が見えなくなってしまいました。どう
なったんですか。



203 ふたりの手をはなして，大きな木のむこうがわへ行ったかと思うと，その
まま，きえてしまったのです。

ふたりの手を はなして 
ふたり［日本語で発話する］ หอื ฮ ึ
ふたりの手をはなして［日本語で発話する］ คอื
อะไร ท าไมมอื ［笑う。］ ท าไมมอืถงึพดูกนัไมน่่าจะ
ใช ่［Google 
Translateで「ふたりの手をはなして」を調べる。「R
elease two hands」 
と表示される。次に，「はなして」のみを調べる。「l
et me go」と表示される。］ ออ๋ 
はなして［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ ปลอ่ย ออ๋

「ふたりの手を，はなして，ふたり」，ふー，ふ，「ふ
たりの手をはなして」は，何ですか。どうして「手」
なのですか。［笑う。］どうして手が話しているのだ
ろう。そうではなさそうです。［Google Translateで
「ふたりの手をはなして」を調べる。「Release two 
hands」と表示される。次に，「はなして」のみを調
べる。「let me go」と表示される。］ああ，「はなし
て」，訳すと，はなす，ああ。

204 ああ。［笑う。］

205 ออ๋ はなしてください［日本語で発話する］ 

［黙り込む。］ ก็ ［黙り込む。］ โอ ้หลังจากปลอ่ย

มอืก็พยามจะแบบอะไรอะ่ ไป ไปอกีฝ่ังหนึง่ของ

ตน้ไมต้น้นัน้ แลว้ そのまま 
きえてしまったのです［日本語で発話する］ 
［笑う。］ แลว้ก็หายไปทัง้อยา่งนัน้เลย ใครหาย ถา้

 ถา้ไมอ่าจารยก็์เด็กสองคนนี้ ［笑う。］ ออ๋ อาจารย์

 น่าจะยังพดูถงึอาจารย ์คอือาจารยพ์อปลอ่ยมอื

あー，「はなしてください」。［黙り込む。］うーん。
［黙り込む。］おー，手をはなしたらどうなるのです
か，行く，その木のむこうがわへ行こうとして，そ
れで，「そのまま，きえてしまったのです」。［笑
う。］それで，そのままきえてしまったんです。だ
れがきえたのでしょうう。もし，もし，先生じゃな
かったら，2人の子どものことです。［笑う。］ああ，
先生です。まだ先生のことを話しているようです。
つまり，先生が手を放すと，

206 うん。

207 แบบปลอ่ยมอืจากเด็กทัง้สองแลว้ก็แบบไปซกีหนึง่

ของตน้ไมแ้ลว้อยู่ ๆ ก็หายไปเลยอยา่งงีใ้ชไ่หมคะ
2人の子どもから手をはなして，木のむこうがわへ
入っていったら，そしたら，すがたがきえてしまっ
たということで合ってますか。

208 ［笑う。］

209 น่ากลัวเนอะ こわいですね。

210 ［笑う。］

211 きょうだいは，あちこちと，さがしまわりましたが，どこにも，先生のすがた
はありません。

きょうだいは［日本語で発話する］ ก็พีน่อ้งทัง้คูน่ี้
 あちこちとさがしまわりましたが どこにも 
先生のすがたはありません［日本語で発話する］
 ทัง้สองคนก็ชว่ยกนัหาแตว่า่ก็ไมม่อีาจารยอ์ยู่ที่
ไหนเลย

「きょうだいは」はきょうだいは2人とも，「あちこち
とさがしまわりましたが，どこにも，先生のすがた
はありません」。2人は協力してさがしたのです
が，先生はどこにもいません。

212 しかたがないから，かえろうとすると，「えへへへへ……」という，きみの
わるいわらい声がして，大きな木のみきのうしろから，からだじゅう金色
にかがやくかいぶつが，すがたをあらわしました。

しかたがないからかえろうとすると［日本語で発
話する］ ก็ ชว่ยไมไ่ดก้ าลัง ก าลังจะคดิวา่แบบจะ
กลับละนะก็ ก็แบบ เอ ๋という きみのわるい 
きみのわるい わらい声がして 大きな木のみ き
のうしろから［日本語で発話する］

「しかたがないからかえろうとすると」，それで，し
かたなくて，今にも，今にもなんかかえろうと思っ
て，んー，んーなんか，えー，「という，きみのわる
い，きみのわるい，わらい声がして，大きな木の
み，きのうしろから」，

213 うん。

214 ［黙り込む］ มใีครโผลอ่อกมาจากดา้นหลังตน้ไม ้
เนี่ย แลว้ก็ 
金色にかがやくかいぶつが［日本語で発話する］
 ไม ่ไม ่ไมรู่ว้า่อะไร อะไรทีเ่ป็นสทีอง ในสกัสว่น
หนึง่ของเขา ไมรู่ว้า่อนันี้คอือะไร คอืแบบใครสง่
เสยีงเรยีกออกมา ［Google 
Translateで「からだじゅう金色にかがやくかいぶ
つが」を調べる。英語で「A gloomy golden 
appearance from the body」と表示される。］ 
からだじゅう［日本語で発話する］ ออ๋ 
からだじゅう［日本語で発話する］ ทัง้ ทัง้ ทัง้
เนื้อทัง้ตัวแน่เลยอะ่ ใชไ่หมคะ

［黙り込む］木のうしろからだれかが出てきたんで
す。そして，「金色にかがやくかいぶつが」，いや，
いや，何かわかりません，何が金色なのか。彼の
何か一部です。これがどういうことなのかわかり
ません。つまり，そのだれが声を出してよんだの
ですか。［Google Translateで「からだじゅう金色に
かがやくかいぶつが」を調べる。英語で「A 
gloomy golden appearance from the body」と表示
される。］「からだじゅう」，ああ，「からだじゅう」，
ぜん，ぜん，全身，きっと全身のことです，そうで
すよね。

215 うん。

216 เหมอืนแบบ เขา้ใจวา่อะไรทีแ่บบ 
一日中［日本語で発話する］ ทัง้วัน 
からだじゅう［日本語で発話する］ ก็ทัง้ตัวดว้ย
หรอืเปลา่ ทัง้ตัวเป็นสทีองหรอืเปลา่คะ ［笑う。］

おおよそ，わかったのはこんなところです。「一日
中」，一日中，「からだじゅう」は，全身のことじゃ
ないでしょうか。全身金色になったのでしょうか。
［笑う。］

217 ［笑う。］

218 かがやくかいぶつが［日本語で発話する］ ก็ 
［笑う］ สทีองเปลง่ระยบิระยับ 
かいぶつが［日本語で発話する］ แบบตัวอะไร
สกัตัวเหรอ

「かがやくかいぶつが」は［笑う］金色にかがやい
て，「かいぶつが」，えっと，何ものかでしょうか。

219 うーん。

220 ［Google 
Translateで「かいぶつが」を調べる。「Animal」と
表示される。］ animal［英語で発話する］ ออ๋ อะ 
ตัวอะไรก็ไมรู่ ้［笑う。］

［Google Translateで「かいぶつが」を調べる。
「Animal」と表示される。］「animal」［英語で発話す
る］，ああ，はい，何ものかわかりません。［笑
う。］

221 あっ，おうごんかめんです。 あっ おうごんかめんです［日本語で発話する］ 
［黙り込む。］ อศีัพทค์ านี้ทีย่ังไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร
เดีย๋ว おうご 
おうごんかめんです［日本語で発話する］ ก็ 
おうごんかめん［日本語で発話する］ ทีเ่ขาพดู
ถงึกอ่นหนา้นี้ก็น่าจะ น่าจะหมายถงึตัวนี้มาตลอด
เลยมั่ง ตัวอะไรก็ไมรู่ท้ีส่ทีองทัง้ตัว

「あっ，おうごんかめんです」。［黙り込む。］ん，こ
の言葉のやつをどう訳すのかわかりません。
ちょっと「おうご，おうごんかめんです」は，彼がこ
こまでに話した「おうごんかめん」はおそらく，おそ
らく意味するのはこれはずっといます，何かわか
らないもの，全身金色の。

222 んー。

223 แลว้เขาก็ ทีเ่ขาคยุมากอ่นหนา้นี้ ทีบ่อกวา่อะไร
แบบไอห้นา้กากทีต่กมานี้ก็แบบให ้
feel［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เหมอืนอนันัน้ ［仮面のこと］ เลยหนอะ
อะไรอยา่งงี้

それから，彼は，彼がここまでに話していたこと，
何かそのここにおちてきたかめんのやつがその
どうもあれに「feel」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］させたとかかんとかいうよ
うな。

224 すぎ山先生が，いつの間（ま）にか，おうごんかめんのすがたにかわっ
て，ふたりの前にあらわれたのです。

すぎ山先生がいつの間 つの間にか 
おうごんかめんのすがたにかわってふたりの前
にあらわれ［日本語で発話する］ ออ๋ ตัง้แต่
เมือ่ไหร่ก็ไมรู่ ้すぎ山先生［日本語で発話する］ 
เนี่ยก็แบบกลายร่าง กลายเป็นไอต้ัวนี้ แลว้ก็แบบ
ยนื เผยตัวอยู่หนา้สองคนซะแลว้ เอะ๊ ［笑う。］

「すぎ山先生がいつの間，つの間にか，おうごん
かめんのすがたにかわってふたりの前にあらわ
れ」，ああ，いつからかわかりませんが，「すぎ山
先生」がすがたをかえて，そのやつにかわって，
それで，なんか立っています。2人の目の前にす
がたをあらわしました。ええ。［笑う。］

225 ［笑う。］

226 ออ๋ chapter chapter［英語で発話する］ สอง อกี

สัน้ ๆ สาม ก็สัน้ มอี ันหนึง่แบบบรรยายอะไรก็ ก็ไม่

รู ้ทีไ่มรู่เ้รือ่งเลย ［笑う。］ Oh my 

God［英語で発話する］ ［笑う。］ นี่มนัเรือ่งอะไร

ああ，「chapter，chapter」［英語で発話する］2は
残り短いですね。3も短いです。1は何かを述べ
て，わからなくて，話がわかりませんでした。［笑
う。］「Oh my God」［英語で発話する］。［笑う。］こ
れは何の話ですか。

227 ［笑う。］

228 Oh my God［英語で発話する］ ［笑う。］ อนันี้เป็น
 อนันี้ก็เป็น 
cartoon［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เด็กเหมอืนเมือ่วาน 
［実際は一昨日］ เหรอคะ ท าไมมนัถงึมอีะไรแบบ 
［笑う。］

「Oh my God」［英語で発話する］。［笑う。］これ
は，これも，昨日［実際は一昨日］のものとおなじ
ような子どもの「cartoon」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］ですか。どうして何
かこんなような。［笑う。］

2日前に，小野浩「金のくびかざり」を読んでいる。

229 ［笑う。］

230 เหมอืนจะน่ากลัวเลยตอนแรก 最初はこわそうかと思ったのですが，

231 うん。

232 อยู ่ๆ ก็ หายไปเลย จะแบบเป็นป่าลักพาตัวเด็ก
แบบ Hansel［英語で発話する］ กบั 
Gretel［英語で発話する］ อะไรงีห้รอืเปลา่ อยู ่ๆ 
ก็มตีัวอะไรก็ไมรู่โ้ผลข่ ึน้มา

とつぜん，きえてしまいました。「Hansel」［英語で
発話する］と「Gretel」［英語で発話する］のよう
な，子どもを誘拐する森のような何かなのかと。と
つぜん，わけのわからないへんなものがあらわ
れますし。

233 ［笑う。］

234 小休憩をはさみ，再開。

235 kay［okayのこと。タイ語において外来語に当たり
，タイ語発音をする］ ［笑う。］ ด าน ้าตอ่ ตอ่ ตอ่ 
อนันี้［パソコン上の録画再開のボタンのこと］ 
กดตอ่ไดเ้ลยใชไ่หมคะ หรอืวา่ตอ้งบนัทกึอะไร

「kay」［okayのこと。タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］。［笑う。］先へ進みましょ
う。続き，続き。続きのボタン［パソコン上の録画
再開のボタンのこと］をクリックしてもいいんです
よね。それとも，何かを記録しなければなりませ
んか。



236 ［操作をする。］続きを読んでください。

237 kay［okayのこと。タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］

「kay」［okayのこと。タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］。

238 石村たかしくんと，いもうとで二年生のミチ子ちゃんは，すぎ山先生だと
思っていた人に，古いおみやの森の中につれこまれました。

石村たかしくん［日本語で発話する］ แลว้ก็
นอ้งสาวทีอ่ยู่ปีสอง 
すぎ山先生だと思っていた人に 
古いおみやの森の中につれこまれました［日本
語で発話する］ ออ๋ ก็ อนันี้เหมอืนยอ้นความวา่ก็ 
นอ้ง たかしくん［日本語で発話する］ กบันอ้งสาว
เนี่ยทีแ่บบตามคนทีด่เูหมอืน 
すぎ山先生［日本語で発話する］เขา้ไปในป่า ป่า
เกา่แกอ่ะไรอยา่งเนี่ยคะ่

「石村たかしくん」と2年生のいもうとさん，「すぎ山
先生だと思っていた人に，古いおみやの森の中
につれこまれました」，ああ，えー，これは前話し
たことですね。「たかしくん」ちゃんといもうとさん
は，「すぎ山先生」のような人について行って，森
へ入っていきました，古い森へ，とか何かこんな
ようなものです。

239 แลว้ก็แบบตอนนี้ก าลัง 
こまれました［日本語で発話する］ น่า น่า น่าจะ
คลา้ย ๆ こまります［日本語で発話する］ น่าจะค า
เดยีวกนัวา่แบบก็ทัง้ ล าบากอยู่อะไรเงีย้คะ่

それから，えっと，今はまさに，「こまれました」，
たぶん，たぶん，「こまります」に似ていると思い
ます。たぶんおなじ語でなんか両方とも，困って
います，のようなことでしょう。

240 うん。

241 ところがそのひとは，おそろしいおうごんかめんだったのです。 ところが［日本語で発話する］ ออ๋ แลว้ก็ยัง
บรรยายวา่ เอย้ แลว้ก็สรุปคน ๆ นัน้เนี่ย おそろ 
おそろしい［日本語で発話する］ แบบน่า น่า
หวาดหวั่น กลายเป็นไอต้ัว 
おうごんかめん［日本語で発話する］ ทีน่่า
หวาดหวั่นตัวนี้ไปแลว้อะไรงี ้［笑う。］

「ところが」，ああ，そして，まだ語られているの
は，えっ，それで，要するにその人が，「おそろ，
おそろしい」，何か，おそろしい，おそろしい，「おう
ごんかめん」にかわってしまいました，のような。
［笑う。］

242 おお。うん。

243 おうごんかめんこそ，人々からこわがられていたかいじん二十めんそう
なのです。

おうごんかめん おうごんかめんこそ 
こわがられていたかいじん二十［日本語で発話す
る］ ไมเ่ขา้ใจประโยคนี้เกอืบทัง้ประโยค คอื คอื 
คอือา่นออกทัง้ประโยค แตว่า่ดันไมเ่ขา้ใจเลย 
［Google 
Translateで「人々からこわがられていたかいじん
二十めんそうなのです」を調べる。「It is almost 
twent people who were scared from 
people」と表示される。］ ก็ อะไรเนี่ย ［黙り込む。］
 ไม ่ไมรู่อ้ะไรถา้ ถา้เดาก็ ไอต้ัวสตัว ์สตัวป์ระหลาด
สทีองนี่ก็น่า น่าจะกลัวคนเหมอืนกนัแตก็่ ไมค่อ่ย
เขา้ใจวา่แบบอยา่ง 
二十めん［日本語で発話する］ แบบยี ่อหีนา้กาก
ยีส่บิอนัมนัเกีย่วอะไรเหรอ หรอืเปลา่

「おうごんかめん，おうごんかめんこそ，こわがら
れていたかいじん二十」，この文がほとんど文全
体わかりません。要するに，要するに，要するに，
文は全体読めますが，全くわかりません。
［Google Translateで「人々からこわがられていた
かいじん二十めんそうなのです」を調べる。「It is 
almost twent people who were scared from 
people」と表示される。］えー，どういうことだろう。
［黙り込む。］いや，わかりません。もし，もし推測
したら，生き物のやつ，この金色のふしぎな生き
物も，おそらく人間をおそれる，でも，まだ「二十
めん」のようなのがあまりわかりません。2，20の
かめんと何か関係があるのですか，違うのでしょ
うか。

244 「わっははは。どうだ，おれがなにものかわかっただろうな。 わっはははどうだ［日本語で発話する］ ［笑う。］ 「わっはははどうだ」。［笑う。］

245 ［笑う。］

246 おれがなにものかわかっただろうな いやなにも
 こわがることはない［日本語で発話する］ น่าจะ
เป็นสตัวพ์ดูขึน้มา ไมน่่าจะเด็กเปลา่ บรบิทนี้ก็ 
อยู ่ๆ ก็［その生き物が］ หวัเราะแลว้ก็แบบ เป็นไง
ละ おれがなにものかわかっただろうな 
かわかった［日本語で発話する］ ฉันไมไ่ดม้อีะไร
เปลีย่นไปใชไ่หม เหรอ ［笑う。］

「おれがなにものかわかっただろうな，いやなに
も，こわがることはない」。おそらく生き物が話し
出して，子どもではなくて，この文脈では，とつぜ
ん［その生き物が］わらって，それから，なんか，
どうだ，「おれがなにものかわかっただろうな，か
わかった」。おれは何もかわっていない，違いま
すか，なのですか。［笑う。］

247 ［笑う。］

248 いや，なにも，こわがることはない。 いや 
なにもこわがることはない［日本語で発話する］ 
ก็แบบไมม่อีะไรทีต่อ้งกลัวหรอก

「いや，なにもこわがることはない」。んーなんか，
おそれる必要は何もありません。

249 きみたちにらんぼうなことはしない。 きみたちに らんぼうなことはしない 
ただきみたち［日本語で発話する］ ออ๋ ก็จรงิ ๆ ก็
ไมไ่ดม้ธีรุะอะไรกบัเด็กทัง้สองคนนี้อะคะ

「きみたちに，らんぼうなことはしない，ただきみ
たち」，ああ，ほんとうはこの2人の子どもに何の
用もないんです。

250 ただ，きみたちのおとうさんのもっている，りっぱなえがほしいのだ。 きみたちに らんぼうなことはしない 
ただきみたち［日本語で発話する］ ออ๋ ก็จรงิ ๆ ก็
ไมไ่ดม้ธีรุะอะไรกบัเด็กทัง้สองคนนี้อะคะ แตว่า
แบบอยากไดส้ ิง่ทีแ่บบพอ่เขามอียู่ 
りっぱなえが［日本語で発話する］ เป็นภาพวาด 
ภาพวาดอะไรสกัอยา่ง

でも，なんか，彼らのおとうさんのもっているもの
がほしいです。「りっぱなえが」は絵画，何らかの
絵画です。

251 あしたの夜，ちょうだいに上がると，おとうさんによくいっておくのだよ。わ
かったね」

あしたの夜［日本語で発話する］ ออ๋ ก็พรุ่งนี ้
พรุ่งนี้ค า่เนี่ย ちょうだいに上がると 
おとうさんによくいっておくのだよ 
わかったね［日本語で発話する］ ออ๋ ก็คดิวา่
ภายในพรุ่งนี้ค า่อะไรเงีย้คะ่ ก็ไปบอกใหค้ณุพอ่เนี่ย
ไปเอามาใหเ้ขาซะ อะไรเงีย้หรอืเปลา่

「あしたの夜」，ああ，んーあした，あしたの晩にで
すね，「ちょうだいに上がると，おとうさんによく
いっておくのだよ，わかったね」。ああ，んーあし
たの晩とかまでに，だと思います。まあおとうさん
にいってください，取りに行ってくるよ，とかなので
しょうか。

252 おー。

253 มกีารแบบขูเ่รยีกคา่ไถห่รอืเปลา่ หรอืเปลา่ ［笑う。］ なんというか脅迫行為とよんでいいものなんです
かね，なのでしょうか。［笑う。］

254 ［笑う。］

255 おとうさんによく［日本語で発話する］ ก็ไปบอก
คณุพอ่มาด ีๆ นะ เขา้ใจไหม ［笑う。］

「おとうさんによく」，まあ，おとうさんによくいってく
るんだよ，わかる？［笑う。］

256 ［笑う。］うん。

257 そういったかと思うと，二十めんそうは，ぱっと森の中からかけ出してい
きました。

そういういったかと思うと 
そういういったかと思うと 
二十めんそうは［日本語で発話する］ ก็ คดิวา่ 
พอแบบบอกเสร็จไอ ้ไอ ้ไอต้ัว ไอต้ัว 
二十めん［日本語で発話する］ ก็น่า น่า น่าจะอนั
เดยีวกบัสตัวป์ระหลาดทีพ่ดูถงึเมือ่กี ้ซึง่จรงิ ๆ 
อาจจะไมใ่ชส่ดัวป่์า อาจ อาจจะเป็นโจรธรรมดา
หรอืเปลา่ไมรู่ ้แคแ่ตง่ตัวแบบประหลาดอะไรเงีย้

「そういういったかと思うと，そういういったかと思
うと，二十めんそうは」は，そういいおえて，その，
その，そのやつ，「二十めん」のやつは，おそら
く，おそらく，おそらく，さっきのへんな生き物とお
なじだと思います，ということはほんとうは野生動
物じゃないかもしれません，もしかしたら普通のど
ろぼうか，そうじゃないのか，わかりません。た
だ，へんな恰好をしていただけ，とかなんだとか。

258 うん。

259 แลว้ก็หายไป พอพดูจบ คดิวา่งัน้ そして，きえていきました，いいおわったら，そう
だと思います。

260 そして，すこしたつと，とおくから，じどうしゃの走り出す音がきこえまし
た。きっと，おみやの外にじどうしゃをまたせておいたのでしょう。

そしてすこした すこし と［日本語で発話する］ 
ออ๋ ก็ ［黙り込む］ ก็เหมอืนไดย้นิเสยีงรถจากแบบ 
เสยีงรถวิง่อะคะ จาก ของรถจากขา้งนอก เขาก็คดิ
วา่แบบ ก็น่าจะเป็นเสยีงจากขา้งนอกป่าเนี่ยและ
อะไรเงีย้ またせておいたの 
またせて［日本語で発話する］ ไมใ่ชแ่บบประมาณ
 ฝากดว้ยนา้อะไรเงีย้ ［笑う。］ อะไร

「そしてすこした，すこし，と」，ああ，んー［黙り込
む］車のようなおと，車の走るおとがきこえまし
た。から，外から車の，この人が思ったのはなん
か，んーおそらく森の外からのおとだろうと，とか
なんとか。「またせておいたの，またせて」。おお
よそこうではありません，預けてよ，とか。［笑
う。］何ですか。

261 たかしくんとミチ子ちゃんは，いそいで家にかえり，おとうさんにこのこと
を話しました。

たかしくんと ミチ子ちゃんは 
いそいで家にかえりおとうさんに 
このことを話しました［日本語で発話する］ ไมรู่ ้
เหมอืนกนัวา่กลับไดย้ังไง แตน่่าจะกลับดว้ยรถ
อะไรก็ไมรู่ท้ีม่เีสยีงอยู่ ［笑う。］ ก็พอกลับบา้น
เสร็จแลว้ก็แบบรบีคยุกบัคณุพอ่ทันที

「たかしくんと，ミチ子ちゃんは，いそいで家にか
えりおとうさんに，このことを話しました」。どう
やって家に帰ったかわたしもわかりません。でも，
多分おとがしている車か何かわからないものでか
えったのでしょうか。［笑う。］家に着くと，いそいで
すぐ父親に話をしました。

262 はい。うん。

263 石村くんのおとうさんは，えがすきで，りっぱなえをたくさんあつめていま
した。

にし村くん［日本語で発話する。石村くんのこと］
 คนเดมิ のおとうさんはえがすきで 
りっぱなえをたくさんあつめていました［日本語で
発話する］ ออ๋ ก็คณุพอ่ของนอ้ง 
たかしくん［日本語で発話する］ เนี่ย เขา
คอ่นขา้งชอบแบบน่าจะเป็นพวกภาพวาดสวย ๆ 
อะไรเงีย้คะ่ ก็เลยเก็บสะสมแบบภาพทีแ่บบ น่าจะมี
มลูคา่เยอะแยะแบบมากมายอะไรงี้

前とおなじ「にし村くん［石村くんのこと］」「のおと
うさんはえがすきで，りっぱなえをたくさんあつめ
ていました」。ああ，そのー「たかしくん」のおとうさ
んは，彼はかなり好きです，なんかおそらくきれい
な絵画がとかなんとか。それで，なんか絵をたくさ
ん集めている，おそらくたくさんの価値があるのを
たくさんとかなんとか。

264 二十めんそうは，それをぬすみに来るというのです。 二十めんそうは 来ると ぬす 
ぬすみ［日本語で発話する］ คุน้ ๆ เป็น
ความหมายใน ถา้จ าไมผ่ดิเป็นความหมายในทางที่
ไมด่ ี［Google 
Translateで「ぬすみ」を調べる。英語で「Nuisance
」と表示される。］ อมื อาจจะแบบ 
それをぬすみ［日本語で発話する］ เล็งไวห้รอื
เปลา่ แอบ แอบมาสอ่ง
［「望遠鏡などを使って見る」の意味］ โดย
พลการไรงีร้เึปลา่ ก็เอาเป็นวา่ไอห้นา้กากตัวนี้มนั
น่าจะทราบแลว้มนัก็เลยแบบขูว่า่จะเอา

「二十めんそうは，来る，ぬす，ぬすみ」，なじみ
があります，での意味は，覚え違いでなければ，
よくない側の意味です。［Google Translateで「ぬ
すみ」を調べる。英語で「Nuisance」と表示され
る。］うーん，おそらくなんか「それをぬすみ」，
狙っていたのでしょうか。かくれて，こっそり力を
使って見て［「望遠鏡などを使って見る」の意味］
いたんでしょうか，まあそれで，このかめんのや
つはおそらく絵画のことをしったので脅してとろう
としました。

265 うん。



266 石村さんは，すぐ，名（めい）たんていのあけち先生にでんわをかけまし
た。

［黙り込む。］ 名たんてい［日本語で発話する］ 
名たんてい［日本語で発話する］ นี้นักสบืหรอื
เปลา่อะคะ เอะ๊ 名たんてい たんてい 
たんてい［日本語で発話する］ คุน้ ๆ วา่มนัน่าจะ 
น่าจะนักสบืหรอืเปลา่ ［Google 
Translateで「名たんてい」を調べる。「Name」と表
示される。］ 
ゆうめいたんてい［日本語で発話する］ หรอืเปลา่
 มนั มนัควรจะเป็นแบบ 
ゆうめいたんてい［日本語で発話する］ ทีแ่บบ
นักสบืทีม่ชี ือ่เสยีงหรอืเปลา่ ท าไมมนัเหลอืแค ่
めいたんてい［日本語で発話する］ ออ๋ อาจจะ
แบบเป็นปกตเิขายอ่เป็นอยา่งนี้ไดด้ว้ย

［黙り込む。］「名たんてい」，この「名たんてい」は
たんていですか。えっ。「名たんてい，たんてい，
たんてい」，なじみがあっておそらくそれは，たん
ていのことでしょうか。［Google Translateで「名た
んてい」を調べる。「Name」と表示される。］「ゆう
めいたんてい」でしょうか。それ，それは「ゆうめい
たんてい」であるべきで，たんていのような，有名
な，なのでしょうか。どうしてそれは「めいたんて
い」しか残さないんですか。ああ，もしかしたら普
段からこのように略しているのかもしれません。

267 うん。

268 ก็อาจจะเขา้ใจไดว้า่เป็นอยา่งนัน้ 
のあけち先生［日本語で発話する］ 
［「あけち先生」を調べようとするものの，「名めい
たんてい」を見て，「たんてい」のみをGoogle 
Translateで調べる。「Age」と表示される。］ 
めいたんてい［日本語で発話する］ เอะ๊ 
たんてい［日本語で発話する］ ในทีน่ี้ไมใ่ชนั่กสบื
เหรอ 
［結果画面に出てきた，「探偵」をクリックする。Go
ogle 
Translateで「探偵」を調べる。英語で「Detective」
と表示される。］ อะ๊ ก็ ก็น่าจะนักสบืและเนอะ 
［Google 
Translateで「あけち先生」を調べる。英語で「Akec
hi teacher」と表示される。］ 
あけち先生［日本語で発話する］ ชือ่อาจารยเ์หรอ
 ออ๋ นับสบืชือ่ดังทีส่ดุทา้ยแลว้เป็นอาจารยเ์องเนี่ย
นะ ［笑う。］

まあそのように理解できます。「のあけち先生」，
［「あけち先生」を調べようとするものの，「名めい
たんてい」を見て，「たんてい」のみをGoogle 
Translateで調べる。「Age」と表示される。］「めい
たんてい」，えっ，「たんてい」，ってここではたん
ていのことではないんですか。［結果画面に出て
きた「探偵」をクリックする。Google Translateで
「探偵」を調べる。英語で「Detective」と表示され
る。］あっ，ん，まあおそらくやはりたんていのこと
ですね。［Google Translateで「あけち先生」を調
べる。［Google Translateで「あけち先生」を調べ
る。英語で「Akechi teacher」と表示される。］「あ
けち先生」，先生の名前ですか，ああ，有名なた
んていは最終的に，先生だったのですね。［笑
う。］

269 ［笑う。］

270 あけち先生にでんわをかけて［日本語で発話する
］ ก็โทรหาอาจารยค์นนี้

「あけち先生にでんわをかけて」は，この先生にで
んわをかけて，

271 うん。

272 けれども，あけちたんていはるすで，少年名たんていの小林（こばやし）く
んがやって来ることになりました。

けれどもあけ あけちたんていは はるすで 
少年［日本語で発話する］ ［黙り込む］ 
るすで［日本語で発話する］ ［この言葉は］คุน้ ๆ 
จังเลย るすで［日本語で発話する］ อยู่หรอืเปลา่
 หรอืไมอ่ยู่อะ่ ［Google 
Translateで「るすで」を調べる。「By 
the」と表示される。次に，Google 
Translateで「あけちたんていはるすで」を調べる。
英語で「Akechi lashes are 
lined」と表示される。それから，「るすで」を調べる
。英語で「By the」 
と表示される。さらに，「るす」を調べる。英語で「T
ouched」と表示される。］ るす 
るす［日本語で発話する］ ［黙り込む。］ 
るす［日本語で発話する］ คุน้ ๆ จังเลย มนัตดิอยู ่
เหมอืนเคย เหมอืนเคย เหมอืนเคยไดย้นิ เคยรู ้
ความหมาย อาจ るす［日本語で発話する］ มนั
แปลวา่แบบไมว่า่ง ไมอ่ยู่ ไมอ่ะไรอยา่งงีห้รอืเปลา่

「けれどもあけ，あけちたんていは，はるすで，少
年」［黙り込む］「るすで」，［この言葉は］すごくなじ
みがあります。「るすで」，いるのでしょうか。
［Google Translateで「るすで」を調べる。英語で
「By the」と表示される。次に，Google Translateで
「あけちたんていはるすで」を調べる。英語で
「Akechi lashes are lined」と表示される。それか
ら，「るすで」を調べる。英語で「By the」と表示さ
れる。さらに，「るす」を調べる。英語で「Touched」
と表示される。］「るす，るす」。［黙り込む。］「る
す」，すごくなじみがあります。耳慣れていて，こと
があるようで，ことがあるようで，きいたことがあ
るようで，意味がわかっていたこともありました。
もしかしたら，「るす」，それを訳すと，暇ではな
い，いない，なになにではないとかだったでしょう
か。

273 うーん。

274 ก็เลย ก็เลยใหแ้บบนักสบืหนุ่มอกีคนหนึง่อะคะชือ่
 
はやしくん［日本語で発話する。「小林くん」のこと
］ แบบมาแทน

それで，それで，なんか「はやしくん［「小林くん」
のこと］」という名前のもう1人の若いたんていに
代わりにきてもらって，

275 うん。

276 หรอืเปลา่ ［笑う。］ でしょうか。［笑う。］

277 小林くんは，少年たんていだんのだんちょうです。 小林 小林くんは 少年たんていだんのだんちょう
です［日本語で発話する］

「小林，小林くんは，少年たんていだんのだんちょ
うです」。

278 うん。

279 ก็คงใหค้นนี［้「小林くん」のこと］ มาแทนแหละ 
ซึง่คนนี้มยีศเป็นถงึอะไรเอย่ ［Google 
Translateで「だんのだんちょう」を調べる。英語で
「Dan name」と表示される。］ ［笑う。］

まあ，おそらくこの人［「小林くん」のこと］に代わり
にきてもらったのですね，となるとこの人はどんな
地位にあるのでしょう。［Google Translateで「だん
のだんちょう」を調べる。英語で「Dan name」と表
示される。］［笑う。］

280 ［笑う。］

281 Google［Google Translateのこと］ ขา ไมช่ว่ยเลย 
［笑う。］ ยศอะไรสกัอยา่ง ［Google 
Translateで「だんちょう」を調べる。英語で「Numb
er rectangle」と表示される。］ 
だんちょう［日本語で発話する］ หวัหนา้ 
gang［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ อะไรเงีย้เหรอ 
［画面に出てきた「団長」をクリックする。Google 
Translateで「団長」を調べる。英語で「Head」と表
示される。］ น่ันละ น่ันน่าจะเป็น 
leader［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ อะไรสกั สกัอนัหนึง่ 
だんちょう［日本語で発話する］

Google［Google Translateのこと］さー，全然たす
けてくれない。［笑う。］何らかの地位ですね。
［Google Translateで「だんちょう」を調べる。英語
で「Number rectangle」と表示される。］「だんちょ
う」，「gang」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］の長とかなんとかでしょうか。［画
面に出てきた「団長」をクリックする。Google 
Translateで「団長」を調べる。英語で「Head」と表
示される。］ほら，きっと「leader」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］とかなんか，
というののひとつですね，「だんちょう」は。

282 ［笑う。］

283 だんいん六人と，それからけいしちょうの中村（なかむら）けいぶに話をし
て，けいじ六人をつれ，あくる日のひるごろ，石村さんの家にやって来ま
した。

だんいん［日本語で発話する］ ［しばらく読む。］ 
ใครทัง้ หก คน ［Google 
Translateで「だいいん」を調べる。英語で「An 
obligation」と表示される。画面に出てきた「団員」
をクリックする。Google 
Translateで「団員」を調べる。英語で「A 
member」と表示される。］ หมื 

いん［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ 

member［英語で発話する］ ก็ 

member［英語で発話する］ ทัง้ หก คน กลา่วถงึ 

member［英語で発話する］ อนัไหนอกีเนี่ย

「だんいん」。［しばらく読む。］6人のだれか，
［Google Translateで「だいいん」を調べる英語で
「An obligation」と表示される。画面に出てきた「団
員」をクリックする。Google Translateで「団員」を
調べる。英語で「A member」と表示される。］ふー
ん，「member」［英語で発話する］と訳す「いん」
は，「member」［英語で発話する］6人とも，またど
の「member」［英語で発話する］について話してい
るのでしょうか。

284 それから けいしちょうの［日本語で発話する］ 
ตึ๊ด ตึ๊ด ตึ๊ด 中村なかむらけいしちょう 
けいしちょう［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「けいしちょう」を調べる。英語で「Emb
assy」と表示される。］ ก็ ตัวแทน ［笑う。］

「それから，けいしちょうの」，て，て，て，「中村な
かむらけいしちょう，けいしちょう」。［Google 
Translateで「けいしちょう」を調べる。英語で
「Embassy」と表示される。］えー，代わりの人。
［笑う。］

285 ［笑う。］

286 จากนัน้ตัวแทน なか［日本語で発話する］ ทีช่ ือ่ 
中村［日本語で発話する］ นี่ ［黙り込む］ 
石村さんの［日本語で発話する］ เออ่ แปล แปล 
แปลแตล่ะความหมาย แตล่ะประโยคมาเรยีบเรยีง
ไมไ่ด ้แตก็่เขา้ใจแลว้คะ่วา่เด็กกลุม่เนี่ยมนัสมุ ตอ้ง
ไป ตอ้งไปสมุหวักนัอะไรสกัอยา่งทีบ่า้น 
石村［日本語で発話する］ กนัแน่เลย

それから，この「中村」という名前の代理人の「な
か」が［黙り込む］「石村さんの」えー，訳し，訳し，
それぞれの意味を訳して，それぞれの文をまとめ
上げられません。でも，わかったのは，この子た
ちグループは集まって，行かなければならない，
そのー，必ずあたまをそろえて「石村」の家に何
かをしに行かなければなりません。

287 うん。

288 เขา้ใจ เขา้ใจวา่อาจจะเป็นกลุม่เดมิที่ ทีต่อนแรก

เขาบรรยายกนัมาวา่ม ีเจ็ด คนอยา่งเงีย้อะคะ

わかる，わかるのは，おそらく最初に述べてきた7
人の子どものこととかなんとかです。

289 うん。

290 แลว้ก็มเีรือ่ง embassy［英語で発話する］ แบบ 
representative［英語で発話する］ ของเด็กในนัน้
คนหนึง่ทีช่ ือ่ 中村［日本語で発話する］ เนี่ยไมรู่ ้
ก าลังท าอะไรอยู่ 中村 話して 
します［日本語で発話する］คยุกบัใครเนี่ย 
［黙り込む。］ ไมรู่ใ้คร

それと，「embassy」［英語で発話する］のこと，何
か，その子どもたちの中の，「中村」という名前の
「representative」［英語で発話する］が何をしてい
るかがわかりません。「中村，話して，します」，だ
れと話しているのでしょう。［笑う。］だれかわかり
ません。



291 六人のけいじと，六人の少年たちは，手分けをして，へやの入口や，まわ
りのにわで見はりばんをしました。

六人のけいじと［日本語で発話する］ เอะ๊ 
けいじ［日本語で発話する］ นี่คนไหนอกีอะ 
［笑う。］ けいじ けいじ 
けいじ［日本語で発話する］ อะไร ［Google 
Translateで「けいじ」を調べる。英語で「Keiji」と表
示される。結果画面に出てきた「刑事」をクリック
する。Google 
Translateで「刑事」を調べする。英語で「A 
detective」と表示される。］ ออ๋ 
けいじ［日本語で発話する］ แปลวา่อนัเดยีวกบั 
たんてい［日本語で発話する］ นักสบืเหมอืนกนั 
ออ๋ ［ため息をつく。］ ออ๋ เด็กมนัสถาปนาตัวเอง
เป็น 
gang［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ นักสบืแลว้ตอนนี้

「六人のけいじと」，えっ，この「けいじ」，またどの
人ですか。［笑う。］「けいじ，けいじ，けいじ」。何。
［Google Translateで「けいじ」を調べる。英語で
「Keiji」と表示される。結果画面に出てきた「刑事」
をクリックする。Google Translateで「刑事」を調べ
る。英語で「A detective」と表示される。］ああ，
「けいじ」，訳したら，「たんてい」とおなじですね。
ああ。［ため息をつく。］ああ，子どもは自分たちの
たんてい「gang」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］を結成したのですね，今
は。

292 へー。

293 ออ๋ เขาอาจจะตัง้ ตอนเนี่ยที ่ที ่ทีน่่าจะปะตดิปะตอ่
เรือ่งไดค้อื เด็กมนัเริม่จะตัง้ 
gang［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ นักสบืดแูลว้ละวา่ สรุปวา่ไอห้นา้กากตัวที่
ขูจ่ะเอาภาพเนี่ยเป็นใครอะไรเงีย้ อาจจะแบบ
พยามหาใหไ้ดก้อ่นเย็นนี้หรอืเปลา่จะไดไ้มต่อ้ง

เสยีภาพอะไรงี้

ああ，彼らはおそらく作った，ここに，に，におそら
く寄せ集めてつなぎ合わせて話を作った，という
のは，その子どもは「gang」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］たんていを作り始
めて，要するに絵画を狙っているかめんのやつが
だれか，おそらくなんかこの夕方前に見つけ出す
ように務める，のでしょうか。絵画を失わなくても
よいようにとかこんなような，

294 ほう。

295 หรอืเปลา่นา้ でいいのでしょうか。

296 ［笑う。］

297 六人の少年たちは［日本語で発話する］ เหลา่

เด็ก ๆ ทัง้ หก คนนี ้［笑う］ 手分けをして 
へやの入口やまわりのにわで見はりばんをしまし
た［日本語で発話する］ อะไรก็ไมรู่ ้น่าจะบรรยาย

สภาพ ［笑う。］ ขา้ม ขีเ้กยีจ ［笑う］

「六人の少年たちは」，全部で6人の子どもたちは
［笑う］，「手分けをして，へやの入り口やまわりの
にわで見はりばんをしました」。何かわかりませ
ん。状況を述べているのかもしれません。［笑
う。］とばします。面倒です［笑う］。

298 うん。

299 ひる間はなにごともなく，夜になりました。 ひる 間はなにごともなく 
夜になりました［日本語で発話する］ อา้ว สรุป 
ตอนเทีย่งไมไ่ดท้ าอะไรกนัเลย ［笑う。］ แตไ่ป
กองกนัอยู่ทีบ่า้น แลว้ก็กลายเป็น ตอนนี้เป็น
กลางคนืไปซะละ

「ひる，間はなにごともなく，夜になりました」。あ
れ，結局，ひるに何もしませんでした。［笑う。］で
も，家に集団で行って，それから，なりました，今
は，夜になったということですね。

300 うん。

301 小林くんは，へやの入口のろうかのいすにかけて，がんばっています。 小林くんは［日本語で発話する］ หมื นักสบืหนุ่ม
 
こ［日本語で発話する。「小林くん」と言いかける］
 ก็ ก็เริม่สงสยัคะ่วา่ สรุป สรุปนักสบืหนุ่ม 
小林くんは［日本語で発話する］ นี่เป็นนักสบื
แบบจรงิ ๆ หรอืนักสบืจ าลองเลน่ ๆ แลว้เนี่ย

「小林くんは」，ふーん，若いたんていの「こ」［「小
林くん」と言いかける］は，は，疑い始めたのは，
結局，結局のところ若いたんてい，この「小林くん
は」はほんもののたんていなのでしょうか，あるい
はあそびのたんていなのでしょうか。

302 ［笑う。］うん。

303 หรอืวา่จรงิ ๆ แลว้จะแบบเป็น อาจ ถา้ ถา้ ถา้ไม่
เป็นนักสบืจรงิอะไรงีม้าชว่ยเด็กก็ ก็เป็นหนึง่ในเด็ก 
เด็ก ๆ ที ่ๆ คดิวา่แบบอาจจะคดิวา่ฉลาด ดรููเ้ป็น
นักสบืเอาดงึมาชว่ยป่าวก็ไมรู่ ้

または，ほんとうに，その，おそらく，もし，もし，子
どもをたすけに来たほんもののたんていではない
としたら，子ども，子どもたちの中の1人で，思うの
はおそらくなんかあたまがよく思えて，たんていに
なれそうにみえるたんていをたすけとして引っ
張ってきたかもしれませんが，わかりません。

304 うん。

305 へやの へやの入口［日本語で発話する］ ก็
ทางเขา้บา้น のろうか［日本語で発話する］ โถง
ทางเขา้ いすにかけて［日本語で発話する］ ออ๋ 
เอา เอาเกา้อีม้าตัง้กัน้เอาไว ้
がんばっています［日本語で発話する］ ［笑う］ 
พยามอยู่ ออ๋ สรุปทีโ่จร โจรหนุ่มฝากเด็กสง่สารมา
 คอืไม ่ไมไ่ด ้ไมไ่ดจ้ะใหเ้ด็กเอารูปไปใหเ้ขาหรอื
เปลา่ แตว่า่หมายถงึแบบเหมอืนอารมณ์แบบสง่สาร
เตอืนเอาไวว้า่อะ คนืนี้จะมาเอารูปนะอะไรงี ้เด็ก
ทกุคนก็เลยแบบชว่ยกนัปกป้องบา้นอะไรงีห้รอืเปลา่

「へやの，へやの入口」は家の入口，「のろうか」，
エントランスホール，「いすにかけて」，ああ，もっ
てきて，いすをもってきておいて，「がんばってい
ます」［笑う］がんばっている，ああ，結局どろぼ
う，若いどろぼうがかわいそうな子どもに託したの
は，つまり，違う，そうじゃない，子どもに彼へえを
もって行かせないためなのでしょうか。でも，意味
しているのはなんか，まるでなんか警告をしてお
くような感じです。今夜絵画をとりにくるとかみた
いな。子どもはみんな，それで，たすけ合って家
を守ろうとしているとかなんかじゃないでしょうか。

306 うん。

307 へやの外のくらいにわには，けいじたちがまどとへいの間を行ったり来た
りしていました。

へやの外のくらいにわには［日本語で発話する］
 ก็ ทา่มกลางสวนทีม่ดืมดิขา้งนอก 
けいじたちがまどと 
へいの間を行ったり来たりしていました［日本語
で発話する］ ออ๋ ก็โดย โดยขา้งนอกเองนัน้แบบ
พวก เขา้ใจวา่แบบเด็ก เด็กนักสบืพวกเนี่ยคะ่ ก็
แบบ ก็เดนิ ก็เดนิวนเวยีน ป้วนเป้ียนอยู่แถว ๆ 
หนา้ตา่งอะไรงีเ้หมอืนกนั ［黙り込む。］ ออ๋ 
ไมใ่ช ่ๆ หนา้ตา่ง จะเป็นแบบตามสวน ตามสวน 
ตามสวนนอกบา้นทีม่ดื ๆ นี่ก็มเีด็กป้วนเป้ียน

「へやの外のくらいにわには」，えー，外の暗い庭
の中ほどで，「けいじたちがまどと，へいの間を
行ったり来たりしていました」。ああ，ん，よって，
外はみんななんか，たち，わかるのは子ども，た
んていの子どもがですね，えっと，んー歩く，歩き
まわって，まどのあたりを行ったり来たりぐるぐる
歩いているとかなんとかのようです。［黙り込む。］
ああ，違う，まどではなくて，なんか庭に沿って，
庭に沿って，家の外の暗い暗い庭に沿ってです，
子どもたちが行ったり来たりぐるぐる歩いている
のは。

308 はい。

309 みんな，手にまるいぼうのようなものをもって，いそぎ足で歩いています。 みんな 手にまるい 
いそぎ足［日本語で発話する］ ก็เดนิอยา่งรวดเร็ว
 เดนิไปไหน ［Google 
Translateで「みんな，手にまるいぼうのようなもの
をもって，いそぎ足で歩いています。」を調べる。
英語で「I am walking on a busy foot with 
something like a round bull in my 
hand.」と表示される。］ อมื ［長いため息をつく。］
 หมื ก็ ก็น่าจะก าอาวธุอะไรสกัอยา่งไวใ้นมอื 
［笑う］ ถา้ ๆ ถา้ Google［Google Translateのこと］
 ไม ่ไมม่ั่วอยา่งงีน้ะ เพราะวา่แบบ

「みんな，手にまるい，いそぎ足」，いそいで歩い
て，歩いてどこへ行きますか。［Google Translate
で「みんな，手にまるいぼうのようなものをもっ
て，いそぎ足で歩いています。」を調べる。英語で
「I am walking on a busy foot with something like 
a round bull in my hand.」と表示される。］うーん。
［長いため息をつく。］ふーむ，えっと，ん，おそらく
手の中に何かの武器を握っています［笑う］。も
し，もし，もしGoogle［Google Translateのこと］が
してない，ぼーっとしていないようなら，だってほ
ら，

310 ［笑う。］

311 เพราะวา่มอีะไรสกัอยา่งในมอื ［笑う。］ だって手に何かをもっていますから。［笑う。］

312 はい。

313 まるい［日本語で発話する］ ก็กลม ๆ 「まるい」，んーまるいまるい，

314 んー。

315 อะไรสกัอยา่ง まるい ぼう 
ぼう［日本語で発話する］ เป็น 
ball［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เป็น 
ball［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ กลม ๆ หรอืเปลา่

何かが，「まるい，ぼう，ぼう」，「ball」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］，まるい
まるい「ball」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］なのでしょうか。

316 うん。

317 ออ๋ ああ，

318 うん。

319 อะไรสกั まるいぼうのよう［日本語で発話する］ 
อะไรสกัอยา่งเนี่ยและ กลม ๆ อยู่ในมอื แลว้ก็แบบ
เดนิวนเวยีน ป้วนเป้ียนไป ป้วนเป้ียนมา

何か，「まるいぼうのよう」。何かです，まるいまる
いものを手の中にして，それで，なんかあるきま
わる，行ったり来たりして，行ったり来たりぐるぐ
るしていました。

320 つぎの日の朝になると，石村さんが，小林くんのところへやって来まし
た。

つぎの日の朝になると［日本語で発話する］ ก็
พอถงึเชา้วันใหมข่ ึน้มา ปปุ 
石村さんが小林くんのところへやって来ました［日
本語で発話する］

「つぎの日の朝になると」，まあ新しい日の朝が
やってくると，ぱっ，「石村さんが小林くんのところ
へやって来ました」。

321 「あっ，石村さん，なにごともありませんでした。へやをしらべてください。
二十めんそうは，ぼくたちをおそれて，とうとうぬすみ出せなかったので
す」

あっ石村さんなにごともありませんでした［日本語
で発話する］ ［黙り込む。］ ท าไมถงึ ท าไมถงึวัน
ตอ่มา เขาถงึบอกวา่ ใหล้องตรวจสอบวา่แบบ

「あっ石村さんなにごともありませんでした」。［黙
り込む。］どうして，どうして，翌日に［部屋を］しら
べてみてくださいのようにいっているのでしょう。



322 うーん。

323 へやをしらべてください［日本語で発話する］ 
ลองตรวจสอบบา้น ［舌打ちする。］ 
ぼくたちをおそれてとうとうぬすみ出せなかった
のです［日本語で発話する］ ก็ เขาบอกวา่ เออ ก็
ลองตรวจสอบด ูวา่แบบไอห้นา้กาก ไอห้นา้กากคน
เนี่ยคะ่ ทีค่าดวา่เป็นหวัขโมยเนี่ยและ ก็แบบกลัว
พวกเราหรอืเปลา่ ［Google 
Translateで「ぼくたちをおそれて」を調べる。英語
で「Afraid of us」と表示される。］ ［笑う。］

「へやをしらべてください」。家をしらべてください。
［舌打ちする。］「ぼくたちをおそれてとうとうぬす
み出せなかったのです」。えーと，彼がいっている
のは，えー，そのー，しらべてみてください，かめ
んのやつは，かめんのやつ，人ですね，どろぼう
だと思われますが，うんまあ私たちをおそれてた
のでしょうか。［Google Translateで「ぼくたちをお
それて」を調べる。英語で「Afraid of us」と表示さ
れる。］［笑う。］

324 うん。

325 เขา้ เขา้ใจวา่อยา่งเงีย้คะ่ ไม ่ๆ ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ おそれて［日本語で発話する］ ออื ก็
น่าจะกลัวพวกเรา แลว้ก็แบบไม ่ไมส่ามารถแบบ
เขา้มาขโมยไปไดห้รอืเปลา่อะไรเงีย้

わか，わかったのはこんな感じです。いや，いや，
「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ではないのですが，「おそれて」，うーん
と，ん，おそらく私たちをおそれて，それで，まあ，
できない，ぬすみに入っていくことができなかった
とかなんかなんでしょうか。

326 小林くんがそういったので，石村さんはへやの中をしらべましたが，えは
一つもなくなっていません。

小林くんがそういったので石村さんはへやの中を
しらべましたが［日本語で発話する］ เอะ๊ えは 
えは えは 
えは［日本語で「えは［eha］」と発話する］ 
［黙り込む］ え［日本語で発話する］ ออ๋ 
えは［日本語で「えわ［ewa］」と発話する］ 
一つもなくなっていません［日本語で発話する］ 
ก็ ก็ไมม่อีะไรหายไปนะอะไรเงีย้ ภาพไมไ่ดม้อีะไร
หายไป

「小林くんがそういったので石村さんはへやの中
をしらべましたが」，えっ，「えは，えは，えは，え
は」［「えは［eha］」と発音する］，［黙り込む］「え」，
ああ，「えは」［「えわ［ewa］」と発音する］「一つも
なくなっていません」。えー，うん，何も，絵画も何
もぬすまれていませんね，えに何もなくなったり
はおきていません。

327 そこで小林くんたちはかえっていきました。 かえっていきました［日本語で発話する］ 
หลังจาก ออ๋ก็หลังจาก หลังจากตรวจสอบวา่ไมม่ี
อะไรหายไป 小林くん［日本語で発話する］ เนี่ยก็
เลยแบบ พวก 小林くん［日本語で発話する］ ทัง้
กลุม่เนี่ยก็เลยกลับไป

「かえっていきました」。てから，ああえー，てか
ら，何もなくなっていないことをしらべてから，「小
林くん」はですね，それで，えっと，「小林くん」た
ちのグループはみんなそれで，かえっていきまし
た。

328 おー。

329 みんなのかえってしまったあとで，石村さんのところへおかしなでんわが
かかってきました。

かえってしまったあとで［日本語で発話する］ อมื
 ［笑う。］

「かえってしまったあとで」，うーん。［笑う。］

330 ん。

331 น่ากลัวเนอะ หลังจากที ่หลังจากทีเ่พือ่น ๆ 
กลับไปก็ม ีอยู ่ๆ ก็มแีบบโทรศัพทส์ายแปลก ๆ 
เขา้ขึน้มาหรอืเปลา่

こわいですね。あとになって，友だちがかえって
いったあとで，急におかしなでんわがかかってき
たのでしょうか。

332 「きみは石村さんかね。ははは，とうとうだまされたね」 きみは［日本語で発話する］ ออ๋ พวกเธอถกู
หลอกเขา้แลว้ละ

「きみは」，ああ，きみたちはだまされましたね。

333 「えっ，なんだって。きみはいったいだれだ」 เอะ๊ なんだって［日本語で発話する］ วา่ไงนะ 

きみはいったいだれだ［日本語で発話する］ แก

เป็นใครนะ ［笑う。］

えっ，「なんだって」，何だと，「きみはいったいだ
れだ」，お前はだれだ。［笑う。］

334 石村さんは，びっくりしてききかえしました。 石村さんは びっくりします かえて 
びっくりしてききかえしました ききかえ 
ききかえ［日本語で発話する］ คอือะไร ก็ตกใจแต่
เกดิอะไรขึน้ตอ่ไมรู่ ้ไมน่่าจะส าคัญเทา่ไหร่

「石村さんは，びっくりします，かえて，びっくりし
てききかえしました，ききかえ，ききかえ」，って何
でしょう。まあおどろきましたが，続いて何がお
こったのかわかりません。おそらくたいしたことで
はなさそうです。

335 「はっははは，わかりませんか。こんなでんわをかけるのは，あいつにき
まっているじゃありませんか」

はっははは わかりませんか 
こんなでんわをかけるのは 
あいつ［日本語で発話する］ ท าไม 
あいつにきまっている［日本語で発話する］ 
ท าไมในสายมนัพดู มนัพดูแปลก ๆ ก็แบบในสาย 
ใน ๆ ตอนนี้เขา้ใจวา่ในสายอนัเนี่ยเป็นคนปลาย
สายเขาบอกวา่ ฮา่ ฮา่ ฮา่ ไมเ่ขา้ใจอกีเหรอ เออ่ 
こんなでんわをかけるのは［日本語で発話する］
 อมื ［ため息をつく］ ก็ คนทีจ่ะโทรมาอยา่งเนี่ยก็ 
ก็ตอ้ง ก็ตอ้งเป็นหมอน่ันเทา่นัน้ไมใ่ชเ่หรออะไรเงีย้

「はっははは，わかりませんか，こんなでんわを
かけるのは，あいつ」，どうして，「あいつにきまっ
ている」，どうしてそのでんわでは話しているので
しょう，おかしなことを話して，えっとなんかでんわ
で，今はわかったのはこのでんわの向こうの人が
いったのは，ははは，またわからないのか，えっ
と，「こんなでんわをかけるのは」，うーん［ため息
をつく］，えー，こんなでんわをかけてくるのは，
きっと，きっとあいつしかいないじゃないか，のよ
うな。

336 うん。

337 ก็ ก็ ก็ฟังดแูปลก ๆ นะ เพราะคนทีโ่ทรจรงิ ๆ แลว้
มนัก็ควรจะเป็นตัวหนา้กาก แลว้ท าไมมนัถงึเป็น
หมอน่ันอยู่แลว้ แลว้ท าไม ท าไมถงึกลา่วถงึตัวเอง
ราวกบัแบบเป็นบคุคลทีส่ามอะไรประมาณเนี่ยคะ่

えー，んー，なんかへんに見えますね。だって，
ほんとうにでんわをかけたのはそれはかめんで
あるべきですから。それで，どうしてあいつが，で
どうして，どうして，自分のことを第三者とかであ
るかのように話しているのですか。

338 ええ。うん。

339 「えっ，あいつだって。それじゃ，きみは二十めんそうだな」 えっ［日本語で発話する］ ฮ ึえっあいつだって 
それじゃ 
きみは二十めんそうだな［日本語で発話する］ 
ออ๋ ［笑う。］ ก็ ๆ ก็น่า น่าจะกลา่วถงึตัวเองละคะ 
แตว่า่ใชค้ าพดูแลว้งงนดิหนึง่ ออ๋ ใชค้ าพดูเหมอืน
เป็นค าถามใหเ้ด็กอะไรอยา่งงีห้รอืเปลา่ เด็กก็แบบ
 ออ๋ หมอน่ันนะเหรอ ออ๋ งัน้ งัน้ งัน้ งัน้ก็น่าจะเป็น
แบบหนา้กากอนันี้นะ อะไรสกัอยา่งเนี่ยและ 
二十めん［日本語で発話する］ หนา้กากยีส่บิ 
［笑う。］

「えっ」。ふ。「えっあいつだって，それじゃ，きみは
二十めんそうだな」。ああ。［笑う。］えー，まあ，お
そらく，自分のことを話していますね。でも，使っ
ている話し言葉が少し混乱しますね。ああ，子ど
もに質問しているような話し言葉を使っているの
でしょうか。子どもは，そしたら，ああ，あいつな
の，ああ，じゃ，じゃ，じゃあなんかこのかめんで
すね，とか何かこんなですかね，「二十めん」，か
めん20。［笑う。］

340 ［笑う。］うん。

341 「そうだよ，おきのどくさま。きみのたいせつにしているえは，みんなちょう
だいしたよ」

そうだよ おきのどくさま きみの 
たいせつにしているえは 
みんなちょうだいしたよ［日本語で発話する］ หะ๊
 มนั［二十めんそうのこと］ ก็บอกวา่แบบ เนี่ย อ ีอี
รูปภาพอนัส าคัญเนี่ยทัง้ ทัง้หมดมนัรับมาแลว้นะ 
ไม ่ไม ่ไมรู่ว้า่ก็เป็นแบบ みんな みんなちょう 
ちょうだいしたよ［日本語で発話する］ มนัก็
เหมอืนอารมณ์รับมาแลว้ 
した［日本語で発話する］ ก็แลว้อะ่

「そうだよ，おきのどくさま，きみの，たいせつにし
ているえは，みんなちょうだいしたよ」。えっ，そい
つ［二十めんそうのこと］がいったのはなんか，は
ですね，やつ，あの大切なえのやつは，ぜん，全
部受け取ってきましたよ。いや，いや，よくわから
ないですが，その，「みんな，みんなちょう，ちょう
だいしたよ」，これはおよそすでに受け取ってきま
したという感覚，「した」は，もうすでに。

342 ん？

343 ตัง้แตเ่มือ่ไหร่อะไรเนี่ย いつからなんですか。

344 ［笑う。］

345 「えっ，ちょうだいしたって。わたしのへやのえは，一つもなくなっていない
よ。ははは」

えっ ちょうだいしたって わたしのへやのえは 
いつもなくなっていないよ［日本語で発話する］ ก็
เด็กก็ตอบกลับมา เอ ๋ไมใ่ชน่ะแบบ ก็ไมเ่ห็นมอีะไร
หายไปเลย ฮา่ ฮา่ ฮา่

「えっ，ちょうだいしたって，わたしのへやのえは，
いつもなくなっていないよ」。そしたら，子どもたち
が返事をして，えー，違うよなんか，そう，何もなく
なっていたようにはまったく見えません。ははは。

346 うん。［笑う。］

347 「ははは，きみの目もあてにならないね。あれは，みんなにせものだよ。
小林もにせもの。少年だんいんやけいじもにせもの。みんな，おれの子
分（こぶん）だったのだ。夜中に，本もののえをはずして，にせものとはめ
かえて，本もののほうをもち出してしまったのさ」

ははは きみの目も あてに ならないね あれは 
みんなにせものだよ［日本語で発話する］ ก็แบบ
 ออ๋ เธอนะมตีาหามแีววไม ่［笑う。］ ทัง้หมด 
ทัง้หมดมนัเป็นภาพปลอมนะอะไรเงีย้คะ่ ที ่ทีแ่บบ
มอียู่ตอนนี้ 小林もに 小林も 
小林もにせもの［日本語で発話する］ ฮ ึ
小林もにせもの にせもの 少年たんてい 
少年たんてい 
少年だんいんやけいじもにせもの［日本語で発話
する］ ［黙り込む。］ 子分だったのだ 子分 子分
 子分［日本語で発話する］ เด็ก แบง่สว่น 
［「子分」の漢字を1字ずつ訳している］ ［笑う。］

「ははは，きみの目も，あてに，ならないね，あれ
は，みんなにせものだよ」。んーなんか，ああ，き
みはさ，かがやきのある目をもっているかいない
か。［笑う。］みんな，みんな，あれはにせものの
えだとかなんとかです，もの，なんか今あるもの
は。「小林もに，小林も，小林もにせもの」，ふ，
「小林もにせもの，にせもの，少年だんいんやけ
いじもにせもの」。［黙り込む。］「子分だったのだ，
子分，子分，子分」，子ども，分ける［「子分」の漢
字を1字ずつ訳している］。［笑う。］

348 ［笑う。］うん。



349 แต ่แตว่า่ถา้ใหเ้ดาตามบรบิทก็เขา้ใจวา่ ไมว่า่จะ

เป็น อ ี小林［日本語で発話する］ อนัีกสบืหนุ่ม 

และก็ สรุปก็คอื อ ีๆ หก คนทัง้เหลอืทีแ่บบ 
gang［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เขาอาจ อาจจะไมใ่ช ่เจ็ ดคนทีก่ลา่วถงึวา่

เป็นเพือ่นหรอืเปลา่ เอะ๊ หรอืวา่อาจจะเป็นเพือ่น

แหละ แตว่า่ไอต้ัวนี้มนัก าลังแบบหลอกอยู่วา่ เนี่ย 

ทกุคนทีม่าชว่ยนายเมือ่วานนะ เหมอืนเป็น เหมอืน

เป็นลกูนอ้ง เป็น ［舌打ちする］ เป็นพวกมนัเองนะ

อะไรเงีย้รเึปลา่ อะไรเงีย้ ก็ตอ้งดกูนัตอ่ไปวา่ 

［笑う］ เป็นเรือ่งจรงิหรอืวา่นี่มนัก าลังแบบแอบ

หลอกซอ้นหลอกอยู่อะไรอยา่งเงีย้คะ่ 夜中に 
本もののえ をはずして にせものとはめかえて 
本もののほうをもち出してしまったのさ［日本語で
発話する］ อตุสา่หช์ว่ยบรรยายแลว้วา่ตอน

กลางคนืก็ ของจรงิเนี่ยก็เอาออกมาแลว้ แลว้ของ

ปลอมแปะทับมมุเดมิอะไรเงีย้ ตอนนี้ของจรงิไมอ่ยู่

แลว้นะ ［笑う。］

でも，でも，文脈に沿って推測するとわかるのは，
んー，「小林」であっても，その若いたんていで
あっても，それから，結局，その残り6人の，
んー，「gang」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］は，彼らはおそらく，おそらく前
言及した7人の友だちと違うグループなんじゃな
いですか。えっ，あるいはもしかしたら友だちで
しょうか。でも，こいつ，そのだまされているので
しょう，か。みんな昨日，お前をたすけてくれた人
はね，まあ，おおよそ子分，［舌打ちする］で，や
つらはわたしの子分だみたいな，とかでしょうか，
とかなんとか。うん，続きを見なければならないの
は［笑う］ほんとうの話なのか，これは何か嘘をつ
いている，ということなのか，とかこんなような。
「夜中に，本もののえ，をはずして，にせものとは
めかえて，本もののほうをもち出してしまったの
さ」，わざわざ語ってくれているのは，夜も，本も
のをですね，取り出してきて，それから，にせもの
をもとの場所に貼って，とかなんとか。今は，本も
のはもうありませんよ。［笑う。］

350 ［笑う。］

351 「えっ，あれがみんなにせものだって」 えっ 
それがみんなにせものだって［日本語で発話する
］ ทกุคนเป็นของปลอม ทกุคนแบบเป็นตัวปลอม
หมดหรอื

「えっ，それがみんなにせものだって」，全員にせ
のもの，全員みんなにせものだとかいうことです
か。

352 石村さんは，びっくりして，へやへとんでいって，ひとつびとつよくしらべま
した。

石村さんはびっくりして［日本語で発話する］ 
［笑う］ へやへとんでいって 
ひとつびとつよくしらべました［日本語で発話する
］ ออ๋ ก็ดว้ยความตกใจก็ออกไปขา้งนอกแลว้
คอ่ย ๆ แบบตรวจสอบทลีะอยา่ง

「石村さんはびっくりして」，［笑う］「へやへとんで
いって，ひとつびとつよくしらべました」。おお，お
どろきのあまりにそとへ出て，少しずつ1つ1つし
らべました。

353 「あっ，やっぱりそうだ。本ものとそっくりにかいてあるが，みんなにせも
のだ」

あっ やっぱりそうだ 本もの 
本ものとそっくり［日本語で発話する］ ออ๋ จรงิ
ดว้ยแบบ เหมอืน เหมอืนของ ของจรงินี่และ แตว่า่
แบบทกุอยา่งเป็นของปลอมเหรอ อะ๊ เอ๋

「あっ，やっぱりそうだ，本もの，本ものとそっく
り」，ああ，ほんとうだ。まるで，まるでほん，本も
のです。でも，全てにせものだということですか。
えっ，えー。

354 石村さんは，まっさおになっていいました。 石村さんは まっさお［日本語で発話する］ 
まっさお［日本語で発話する］ คอือะไร กลายเป็น
อะไร กลายเป็นหนา้ซดีอะไรอยา่งนี้รเึปลา่ ［Google
 
Translateで「まっさお」を調べる。英語で「Masao」
と表示される。画面に出てきた「真っ青」をクリック
する。「真っ青」をGoogle 
Translateで調べる。英語で「deep 
blue」と表示される。］ ออ๋ ก็น่า น่าจะความหมาย
เดยีวกบัหนา้ซดีเลยอะไรเงีย้

「石村さんは，まっさお」，「まっさお」は何ですか。
何になるのですか。かおがまっさおとか何かにな
るのでしょうか。［Google Translateで「まっさお」を
調べる。英語で「Masao」と表示される。画面に出
てきた「真っ青」をクリックする。「真っ青」をGoogle 
Translateで調べる。英語で「deep blue」と表示さ
れる。］ああ，んーおそらく，おそらくかおがまっさ
おになるとかとおなじ意味なんでしょうね。

355 うん。

356 それにしても，小林くんまでにせものとは，いったいどんなやり方（かた）
をしたのでしょうね。

それにしても 小林くんまでにせものとは 
いったいどんなやり方をしたのでしょうね［日本語
で発話する］ อยา่งไรก็ตาม แมแ้ตไ่อ ้
小林くん［日本語で発話する］ ก็ยังกลายเป็น
แบบของปลอมไปดว้ยนี่แบบมวีธิ ีมวีธิอีะไร
เบือ้งหลัง อะไรทีแ่บบท าอยา่งนี้นี่เอง โอโ้ห 
［笑う。］

「それにしても，小林くんまでにせものとは，いっ
たいどんなやり方をしたのでしょうね」。いずれに
しても，「小林くん」まで偽のようだなんてどんなや
り方，裏側でどんなやり方，何，どんなやり方をし
たのでしょう。うわーお。［笑う。］

357 ［笑う。］

358 3
二十めんそうは，石村さんのえを，ぜんぶにせものととりかえて，ぬすん
でいってしまいました。

二十めんそうは 石村さんのえを 
ぜんぶ［日本語で発話する］ สรุป 
ぬすん［日本語で発話する］ นี่แบบ แปลวา่อะไร
นา้ หลบหนีอยู่ออ่ ぬすん［日本語で発話する］ 
［舌打ちする］ อะไรก็ไมรู่ ้แตป่ระโยคนี้ก็ ก็ ก็จะ
เหมอืนเดมิ คอืยอ้น ยอ้นความใหฟั้งวา่เกดิอะไร
ขึน้อยา่งเงีย้คะ่

「二十めんそうは，石村さんのえを，ぜんぶ」，結
局，この「ぬすん」というのは，なんと訳すんでしょ
う。にげています，おお，「ぬすん」，［舌打ちする］
何かわかりません。でも，この文も，うん，なん
か，元とおなじ，つまり，戻って，何がおきたのか
戻ってきかせているとかです。

359 うん。

360 ก็แบบ ก็เขาบอกวา่ลกู ลกูของบา้น 
小林くん［日本語で発話する］ ตอนเนี่ยกลายเป็น
 にせもの［日本語で発話する］ ไปหมดแลว้

うんと，彼がいっているのは子ども，「小林くん」の
家の子どもは今，「にせもの」にみんなかわってし
まいました。

361 うん。

362 そこにいた六人のけいじと，小林くんと少年たんていだんいん六人がま
もっていたのですが，それが，みんな，二十めんそうの子分のへんそうし
たにせものだったのです。

そこにいた［日本語で発話する］ ［黙り込む］ อมื

 แลว้ก็บรรยายตอ่วา่ สว่น 

小林［日本語で発話する］ นักสบื 

小林［日本語で発話する］ กบัอกี หก คนทีม่าชว่ย

เนี่ยแบบ ทกุคนจรงิ ๆ แลว้ก็สรุปเป็นลกูนอ้งของ 
［笑う］ 二十めんそう［日本語で発話する］

「そこにいた」［黙り込む］うーん，そして，続けて
述べているのは，一方，「小林」，「小林」たんてい
と手伝いに来たほか6人はですね，えっと，全員
ほんとうに，えっと，結局，子分です［笑う］，「二
十めんそう」の。

363 おー。

364 กลายเป็นแบบทกุคนเป็นของปลอมไปหมดเลย 全員んーにせものにみんなかわってしまいまし
た。

365 ほんとうにおどろきました。 きました［日本語で発話する］ ［笑う。］ 
ほんとうにおどろきました［日本語で発話する］ 
［笑う。］ ตกใจจรงิ ๆ น่าตกใจจรงิ ๆ

「きました」。［笑う。］「ほんとうにおどろきまし
た」。［笑う。］ほんとうにおどろきました，ほんとう
におどろくべきことです。

366 どろぼうたちにばんをさせたのですから，ぬすまれるのはあたりまえで
す。

どろぼう［日本語で発話する］ ［黙り込む］ 
にばんをさせた［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「どろぼうたちにばんをさせてのです
から」を調べる。英語で「Because the thieves 
made themselves」と表示される。次に，Google 
Translateで，「ぬすまれるのはあたりまえです」を
調べる。英語で「It is natural to get 
stuck」と表示される。］ อมื ก็น่าจะหลบซอ่นและ
มั่งคะ่ ก็แบบ ก็เป็นเรือ่งปกต ิถา้แบบเป็นหวัขโมย
อยา่งงี ้ก็ตอ้ง ตอนนี้ก็ตอ้งหลบซอ่นอยู่แลว้

「どろぼう」［黙り込む］「にばんをさせた」。
［Google Translateで「どろぼうたちにばんをさせ
てのですから」を調べる。英語で「Because the 
thieves made themselves」と表示される。次に，
Google Translateで「ぬすまれるのはあたりまえで
す」を調べる。英語で「It is natural to get stuck」
と表示される。］うーん，えっと，おそらく秘かにか
くれているんでしょう，んーなんか，えっと，通常
のことです。もしどろぼうの頭ならこのように，え
えなんか，しなければ，今は，もう秘かにかくれて
いなければなりません。

367 うん。

368 小林くんまでにせものだったのです。 小林くんまでに 
にせものだったのです［日本語で発話する］ 
แมแ้ต ่小林［日本語で発話する］ ยังเป็นของ
ปลอม

「小林くんまでに，にせものだったのです」。「小
林」さえにせものでした。

369 ［笑う。］

370 では，本ものの小林くんは，どうしたのでしょうか。 では 
小林くんはどうしたのでしょうか［日本語で発話す
る］ แลว้ แลว้งัน้ 小林［日本語で発話する］ ของ
จรงิเนี่ยไปอยู่ไหนอะไรเงีย้

「では，小林くんはどうしたのでしょうか」。じゃあ，
それなら，本ものの「小林」は，どこにいっている
んでしょうかとかなんとか。

371 うん。

372 小林くんは，二十めんそうのために，ひどいめにあっていたのです。 ［黙り込む。］ ก็ ก็ตอนนี้เขาก าลังเดาวา่แบบ เรือ่ง
 小林くん［日本語で発話する］ ตัวจรงิเนี่ยมา เหตุ
 เหต ุเหตจุากพอเออ่ ตัวนี้ 
二十めんそう［日本語で発話する］ เนี่ยก็ ตอนนี้
ก็น่าจะก าลังพบเจอความล าบากอยู่แน่เลย

［黙り込む。］えー，今，彼は推測していてなん
か，えっと，「小林くん」本人のこと，原，原，えー
この，「二十めんそう」が原因でです，今はんーお
そらく大変なことにあっているに違いありません。

373 うん。

374 ひどいめにあっていたのです［日本語で発話する
］ น่าจะเจออะไรอยู่

「ひどいめにあっていたのです」。おそらく何かに
あっています。

375 石村さんは，この話のはじめに，小林くんにでんわをかけましたね。 石村さんは［日本語で発話する］ ออ๋ 
いしかわ［日本語で発話する。「いしかわ」にも「い
ちかわ」にも聞こえる］ แบบ 
この話のはじめに［日本語で発話する］ ก็แบบ 
ตอนแรก ๆ เลย

「石村さんは」，ああ，「いしかわ［「いしかわ」にも
「いちかわ」にも聞こえる］」，なんか「この話のは
じめに」，えー，はじめのところ。

376 うん。

377 เหมอืนตดิตอ่กบัคณุ 

小林かん［日本語で発話する］ เอย้ 

小林さん［日本語で発話する］ เนี่ยผา่นทาง

โทรศัพทใ์ชไ่หม อะไรเงีย้

まるで「小林かん」さん，じゃない，「小林さん」と
連絡をとってきていた，でんわで，で合ってます
か，とかなんとか。

378 うー。

379 そのでんわを，石村さんの家にしのびこんでいた，二十めんそうの子分
がきいてしまったのです。

そのでんわを［日本語で発話する］ ［黙り込む］ 
หมื เหมอืนน่าจะถกูดักฟังอะคะ จากแบบ ไอ ้
gang［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ของ 二十めん［日本語で発話する］ 
เนี่ยอะไรเงีย้ ดักฟังโทรศัพทส์ายนัน้

「そのでんわを」［黙り込む］ふーん，どうもおそら
く盗聴されているみたいです。から，えっと，「二
十めん」の「gang」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］のやつとかなんとかが，そ
のでんわを盗聴していました。



380 うん。

381 หมื ふーん。

382 うん。

383 小林くんは，石村さんからでんわがあると，くわしい話をきくために，じど
うしゃをよびました。

ก็ คณุนักสบืตัวจรงิอะคะ หลังจากทีไ่ดแ้บบฟังเรือ่ง
จาก 石村さん［日本語で発話する］ เนี่ยก็เพือ่ 
เพือ่ เพือ่ เพือ่ทีจ่ะไปฟังเรือ่งราวทีแ่บบยังไง
ชดัเจนขึน้อะไรเงีย้ ก็เลยเรยีก เรยีก 
じどうしゃ［日本語で発話する］ เรยีกรถอยู่อะไร
เงีย้

えー，たんていさん本人は，「石村さん」から話を
きいたあと，ために，ために，もっとどんなにかよ
りはっきりした話をききに行くためにとかで，それ
で，よびました，「じどうしゃ」，じどうしゃをよびま
したとかなんだとか。

384 うん。

385 小林くんが，じどうしゃにのろうとしたとき，うしろから，ひとりの男がのっ
てきました。

แลว้ก็ 
小林くんがじどうしゃにのろうとしたとき［日本語で
発話する］ ก็ระหวา่งทีแ่บบ ระหวา่งโดยสารรถอยู่
 
うしろからひとりの男がのってきました［日本語で
発話する］ หะ๊ หะ๊ หะ๊ หะ๊ 
うしろから［日本語で発話する］ ［黙り込む。］ 
ท าไมมนัฟังดนู่ากลัวอยา่งงี้ ไม ่ไม ่ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ では［日本語で発話する］ วา่เขา้ใจถกู

เปลา่คะ

それから，「小林くんがじどうしゃにのろうとしたと
き」は，の間なんか，じどうしゃにのっている間，
「うしろからひとりの男がのってきました」。えっ，
えっ，えっ，えっ，「うしろから」。［黙り込む。］どう
してこれはきいてみるとこのようにおそろしそうな
のですか。いや，いや，私の理解が正しいかどう
か「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］「では」ありません。

386 うん。

387 คอืแบบ ระหวา่งที ่小林くん［日本語で発話する］
 ทีเ่ป็นนักสบืตัวจรงิอะคะ ก าลังแบบโดยสารรถอยู่
เนี่ย ในตอนนัน้เอง จากขา้งหลัง ก็มแีบบผูช้ายคน
หนึง่โดยสารอยู่เชน่กนั

つまり，なんか，たんてい本人である「小林くん」
がですよ，車にのっている，間にですね，まさにそ
のときに，うしろから，んーなんか男の人が1人
えっとおなじようにのっている人がいました。

388 うん。

389 คอื คอือะไร อนั อนันี้ทีห่นูเขา้ใจ แตว่า่ แตว่า่มนั
ไมน่่าใช ่มนัฟังดนู่ากลัว มนัไมใ่ชร่ถเมลอ์ะไรเงีย้

要するに，つまり，何ですか。こ，これは私がわ
かったところで，でも，でも，そうではなさそうで
す。それはきいてみるとおそろしそうです。これは
これはバスとかではありません。

390 うん。

391 แต ่じどうしゃ［日本語で発話する］ ในทีน่ี่มนั

เขา้ใจวา่พอเป็น じどうしゃ［日本語で発話する］ 

มนัก็น่าจะเป็นแบบ แบบรถ รถยนต ์
size［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เจ็ด ลอ้อะไรเงีย้คะ่

でも，「じどうしゃ」，ここの中，これは「じどうしゃ」
であるとわかります。これはおそらく，タイプ，車
種，タイヤが4つとかの「size」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］のじどうしゃと
かなんとかです。

392 うん。

393 คอือะไร ［笑う。］ อาจารยอ์ยา่ท าหนา้งงใสห่นู 
［笑う。］

つまり，何ですか。［笑う。］先生，私に向けてさっ
ぱりだというようなかおをしないでください。［笑
う。］

394 ［笑う。］

395 その男は，小林くんをたおして，さるぐつわをはめ，手足をしばってしまい
ました。

その男は おして［日本語で発話する］ เฮอืก ก็
ผลัก 小林くん［日本語で発話する］ ตัวจรงิ

「その男は，おして」，はーあ，「小林くん」本人を
おしました。

396 うん。

397 ก็ ก็ んー，んー，

398 うん。

399 手足 手 
手足をしばってしまいました［日本語で発話する］
 ไมเ่คยเจอค านาม ไม ่ไมเ่คยเจอกรยิาค านี้
［「しばって」のこと］ แตถ่า้ใหเ้ดาก็น่าจะเป็นแบบ
มดัมอืมดัขาตาม style［英語で発話する］ เรือ่ง
หรอืเปลา่

「手足，手，手足をしばってしまいました」。この名
詞にはあったことがありません，いや，この動詞
［「しばって」のこと］にあったことがありません。で
も，もし推測でなら，おそらく手をしばり足をしばる
ような「style」［英語で発話する］の話に沿ったも
のでしょうか。

400 うん。

401 โห แต ่ๆ ยังงงวา่ผูช้ายโผลม่าจากขา้งหลังมนัรถ
อะไรอะ่ ［笑う。］

へー，でも，でも，まだ混乱しているのは男の人
がうしろからあらわれてきました，どんな車なんで
すか。［笑う。］

402 ［笑う。］

403 น่ากลัวจังเลย ถา้อารมณ์แบบสมมตุเิหมอืนเวลาวา่
มน่ัีง taxi［英語で発話する］ แลว้แบบมอีะไรจะ
โผลม่าจากขา้งหลัง ไมน่่าจะใชค่นไงคะ่ แต ่แตใ่น
เรือ่งนี้ไมน่่าจะไป ไปใน scope［英語で発話する］
 นัน้

ものすごくこわいです。もし仮に「taxi」［英語で発
話する］にのっているときのような感じで，それ
で，うしろから何かあらわれてくるとしたら，どう
あっても人ではなさそうです。でも，でも，この話
の中で，たぶんいってない，そちらの「scope」［英
語で発話する］には行っていなさそうです。

404 うん。

405 แตอ่า่นละฟังดนู่ากลัว でも，読むとおそろしげにきこえます。

406 うん。

407 この男とうんてん手は，二十めんそうの子分だったのです。 この男 この男とうんてん手は 
二十めんそう［日本語で発話する］ ออ๋

「この男，この男とうんてん手は，二十めんそう」，
ああ，

408 ん？

409 ก็สรุปแบบคนทีเ่ป็นคนขับ ผูช้ายทีเ่ป็นคนขับรถ 
taxi［英語で発話する］ คันเนี่ย เขาก็ไมไ่ดบ้อกวา่ 
taxi［英語で発話する］ แตก็่น่าจะใชแ่ละคะ่ ก็สรุป
 ก็จรงิ ๆ ก็เป็น ก็เป็นคนของไอ ้
二十めんそう［日本語で発話する］ ตัวนี้ดว้ย

うん，結局，まあうんてん手の人です。この「taxi」
［英語で発話する］のうんてん手の男の人は，こ
の人は「taxi」［英語で発話する］とはいっていませ
んが，たぶんそうでしょう。それで，結局，えっと，
ほんとうは，えっと，この「二十めんそう」のやつ
の人も一緒です。

410 一緒の人，とはだれのことですか。

411 เออ่ คนขับรถอะคะ 
うんてんさん［日本語で発話する］ อา่

えー，うんてん手です。「うんてんさん」。あー，

412 なるほど。

413 ก็คนขับ taxi［英語で発話する］ ทีข่ับไปรับนักสบื
คนนัน้

それで，そのたんていをむかえに行ってうんてん
していた「taxi」［英語で発話する］のうんてん手
は，

414 うん。

415 ก็ ก็น่าจะเตรยีมแผนไวอ้ยา่งดเีลย ［笑う。］ なんか，なんかおそらくうまい仕掛けを調えたの
ですね。［笑う。］

416 ［笑う。］うん。

417 หรอื หรอืไมก็่ทัง้หมดเนี่ยแอบหลอก ภาพตัวจรงิ
ยังอยู่แตท่ าใหเ้ด็กหลบ หลอกใหเ้ด็กคดิวา่ เอะ๊ 
ภาพทีแ่ขวนอยู่มนัไมใ่ชข่องจรงิรเึปลา่อะไรเงีย้

あるいは，あるいはそうじゃないなら，これは全部
嘘です。本もののえはまだありますが，子どもか
ら逃れます，子どもをだまして思うのは，えっ，掛
けられているえはあれは本ものではないんです
か，とかいうように。

418 うん。

419 こうして，小林くんは，つれていかれたのでした。 ［無意識に読み飛ばす。］ ［無意識に読み飛ばす。］

420 そして，じどうしゃがとまったところは，はらっぱの中の，おかしな家の前
でした。

［無意識に読み飛ばす。］ ［無意識に読み飛ばす。］

421 そこは，おばけやしきの見せもの小（ご）やです。 それは 
おばけやしきの見せもの小やです［日本語で発話
する］ เหะ๊ おばやけ 
おばけやしき［日本語で発話する］ แบบผสีงิ

「それは，おばけやしきの見せもの小やです」。
えっ，「おばやけ，おばけやしき」，んーゆうれい，



422 ［笑う。］

423 の見せもの小やです［日本語で発話する］ 「の見せもの小やです」。

424 ออ๋ ๆ ลมือา่นตรงนี้ ［行番号419，420のこと］ 
［笑う。］ ［上の行に戻って，内容を確認しようとす
る。］

おお，おお，ここのところ［行番号419，420のこと］
を読み忘れていました。［笑う。］［上の行に戻っ
て，内容を確認しようとする。］

425 ［行番号419の文を読んで］ ออ๋ หลังจากนัน้ก็
ลักพาตัวคณุนักสบืตัวจรงิไป

［行番号419の文を読んで］ああ，そのあとで，
んー本もののたんていさんを誘拐していって，

426 うん。

427 ［行番号420の文を読んで］ 
そして［日本語で発話する］ ［黙り込む］ ก็ รถก็

ไปจอดอยู่ทีแ่บบ ［舌打ちする］ บา้น บา้น ไป

จอดอยู่หนา้บา้นหลังแปลก ๆ อนัหนึง่อะไรเงีย้

［行番号420の文を読んで］「そして」［黙り込む］
えーと，車が止まったところは，［舌打ちする］家，
家，ある一軒のおかしな家の前に行ってとまった
とかなんとか。

428 うん。

429 らっぱの中［日本語で発話する］ 
らっぱ［日本語で発話する］ คอือะไร ［Google 
Translateで「らっぱ」を調べる。英語で「Rope」と
表示される。］ ไมรู่อ้ะไร ทา่มกลางอะไรสกัอยา่ง 
［舌打ちする。］

「らっぱの中，らっぱ」って何ですか。［Google 
Translateで「らっぱ」を調べる。英語で「Rope」と
表示される。］何かわかりません。何らかのさ中で
すね。［舌打ちする。］

430 ［行番号421の文を読んで］ そこは おばけやしき
 の［日本語で発話する］ ออ๋ ก็บา้นหลังนัน้จรงิ ๆ 

แลว้ก็เป็นบา้นผสีงิ 見せもの［日本語で発話する］

 อมื บา้นผสีงิ บา้นผสีงิของปลอมเหรอ 

の小やです［日本語で発話する］ ออ๋ ๆ ก็น่าเป็น 

เป็นบา้นผสีงิทีส่รา้งไวเ้ป็นเครือ่งเลน่อะไรงีร้ป่ึาว 

หรอืในสวนสนุกอะไรเงีย้เหรอ

［行番号421の文を読んで］「そこは，おばけやし
き，の」，おお，うん，ほんとうにあの家です。ゆう
れいやしきです。「見せもの」，うーん，ゆうれいや
しき，にせもののゆうれいやしきなんですか。「の
小やです」，あーあー，おそらくあそび場としてつ
くられたゆうれいやしきのようなものでしょうか。
あるいは遊園地の中のようなものでしょうか。

431 うん。

432 เพราะมนัมคี าวา่ 見 見せ［日本語で発話する］ この言葉があるからです，「見，見せ」。

433 うん。

434 หรอืมนัจะเป็นบา้นผสีงิของจรงิ ไม ่ๆ ［Google 
Translateで「おばけやしきの見せものの小やです
」を調べる。英語で「It is a small gyo for ghosts 
and cocks」と表示される。］ ฮอื ไมรู่ห้รอือาจจะ
เป็นบา้น บา้นทีด่เูหมอืนมผีสีงิอยู่อะไรงีร้ป่ึาว เอา
เป็นวา่ เป็นสกับา้นแปลก ๆ สกัหลังหนึง่ทีเ่ขาจอด
ขา้งหนา้

もしくは，本もののゆうれいやしきではないですよ
ね。違う違う。［Google Translateで「おばけやしき
の見せものの小やです」を調べる。英語で「It is a 
small gyo for ghosts and cocks」と表示される。］
ふーん，わかりません。それとももしかしたら，
家，ゆうれいのいるような家なのでしょうか。何か
おかしい家ということは間違いない，そんな建物
の前です，彼が駐車したのは。

435 その中には，きみのわるいゆうれいや，おもしろいおばけや，いろいろな
ものばかりがならんでいるのです。

その中には きみのわるい 
ゆうれい［日本語で発話する］ ［笑う。］ ก็น่า 
น่าจะเป็นบา้นผสีงิหลอก ๆ มากกวา่และคะ่

「その中には，きみのわるい，ゆうれい」。［笑う。］
えっと，たぶん，たぶんにせもののゆうれいやし
きのほうがありえそうです。

436 うん。

437 แลว้เขาก็แบบ เตรยีมแบบ お 
おもしろいおばけ［日本語で発話する］ เหรอ

それから，彼はなんか準備，なんか「お，おもしろ
いおばけ」ですか。

438 ［笑う。］

439 ผ ี［笑う。］ ผน่ีาจะหลอกสกัตัวงี ้มาแกลง้อะไรงีแ้น่
เลย

おばけ。［笑う。］おばけはおそらく何者かをだま
すでしょう。何かきっとしでかしに来るでしょう。

440 うん。

441 いろいろなものばかりがならんでいるのです［日
本語で発話する］ อา่ ก็มหีลาย ๆ อยา่งจัดเตรยีม
ไวใ้ห ้［笑う］

「いろいろなものばかりがならんでいるのです」，
あー，いろいろなものを用意しておいてくれたので
すね［笑う］。

442 うん。

443 手足をしばられた小林くんは，ふたりのわるものにだきかかえられて，お
ばけやしきのおくの方へつれこまれました。

手足をしばられた小林くんはふたりのわるもの［
日本語で発話する］ ［黙り込む。］ 
［この部分を読んでも並んでいるのが］ อะไรก็ไม่
รู ้แตว่า่เอาเป็นก็คดิวา่แบบคณุนักสบืทีโ่ดนมดัมอื
มดัเทา้ไวไ้รเงีย้ก็

「手足をしばられた小林くんはふたりのわるも
の」。［黙り込む。］［この部分を読んでも並んでい
るのが］何なのかわかりません。でも，だとして思
うのはえっと手足をしばられたたんていさんはと
かなんとか，

444 ふたりのわるもの ふたり［日本語で発話する］ 
ไมรู่ใ้ครอกี だきかかえ［日本語で発話する］ ฮอื
 おばけ［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「ふたりのわるものにだけかかえられ
て」を調べる。英語で「I was swept away by the 
two 
girls」と表示される。次に，「にだきかかえられて」
を調べる。英語で「I was taught」と表示される。］
 คอือะไรหวา่

「ふたりのわるもの，ふたり」またもだれかわかり
ません。「だきかかえ」，ふー，「おばけ」。［Google 
Translateで「ふたりのわるものにだけかかえられ
て」を調べる。英語で「I was swept away by the 
two girls」と表示される。次に，「にだきかかえら
れて」を調べる。英語で「I was taught」と表示され
る。］つまり，何ですかー。

445 ［黙り込む。］ แตว่า่ตรงอนัเนี่ยไมเ่ขา้ใจ แตว่า่ตรง
นี้เขาแบบ เป็นแบบวธิทีีแ่บบไปสง่ เขา้ใจวา่เป็น
วธิทีีไ่ปสง่ทีบ่า้น お お［日本語で発話する］ ที่
บา้นผสีงิอนัเนี่ยอะคะ เพราะมนัมคี า 
おく［日本語で発話する］ ทีน่่าจะแปลวา่ สง่ แลว้
ก็ 方［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ วธิี

［黙り込む。］でも，これの辺りの意味がよくわかり
ませんが，でも，この辺りではこの人はなんか，
まあ送っていく方法ですね。家への送っていく方
法だとわかります。「お，お」の，このゆうれいやし
きです。なぜなら，ここに，สง่
［送る］と訳すだろう，「おく」という言葉があるから
です。それに，วธิี
［方法］と訳すの，「方」もありますから。

446 うん。

447 แลว้ก็ つれ 
つれこまれました［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่
แบบ เดอืดรอ้นอะไรเงีย้

それから，「つれ，つれこまれました」。これは訳
すと，困るみたいな感じ，

448 うん。

449 ［笑う。］ รวม ๆ ก็คอื ก็น่ันแหละ ลักพาตัวไปปลอ่ย
ไวอ้ยา่งไมเ่ต็มใจละมั่งคะ แต ่แตว่า่ไมรู่เ้นี่ย เขา
ตอ้งการจะสือ่อะไรทีแ่บบมคี าวา่ 
ふたり［日本語で発話する］ อะไรอยา่งเงีย้

［笑う。］まとめると，つまり，まあ，その，強引に
つれて行って気が進まないまま放っておきまし
た。でも，でも，わかりません。この人は，「ふた
り」とかいう言葉で何を伝えたいのでしょう。

450 うん。

451 竹やぶの中のほそい道をすすんでいきました。 竹やぶの中の ほそい 
道をすすんでいきました［日本語で発話する］ ก็ 
ไมรู่ว้า่ 竹［日本語で「たけ」と発音する］ เขา้ใจ
วา่แปลวา่ ไมไ้ผ ่ผา่นทุง่ ผา่น ผา่น ผา่นทา่มกลาง
แบบทุง่ไมไ้ผอ่ะไรอยา่งงีห้รอืเปลา่

「竹やぶの中の，ほそい，道をすすんでいきまし
た」は，わからないのは「竹」［「たけ」と発音す
る］。わかるのは，訳すと，竹。中を通って，通っ
て，通って，なんか竹林の中を通る，とかそういう
のでしょうか。

452 うん。

453 ほそい［日本語で発話する］ ที ่
ほそい［日本語で発話する］ ที ่ที ่ทีเ่รยีนใน 
class［英語で発話する］ ทีม่นัแปลวา่แบบ แคบ ๆ 
ใชไ่หมคะ

「ほそい」，で，「ほそい」，で，で，「class」［英語で
発話する］で勉強して訳すとなんか，狭い，で合っ
てますか。

454 うん。

455 ก็ ถนนแคบ ๆ ก็แบบอยา่ง 
すすんで［日本語で発話する］ ก็แบบด าเนนิตอ่ไป

んー，ほそい道を，「すすんで」のように，えっとま
あ，続けていく。

456 うん。うん。

457 ก็น่าจะกลา่วถงึแบบ process［英語で発話する］ 
ในระหวา่งการขนสง่แบบ นักสบืคนนี้ไปบา้นหลัง
นัน้หรอืเปลา่ ไปบา้นแบบผสีงิเงีย้คะ่

まあおそらく語っているのはなんか，送り届ける
間の「process」［英語で発話する］なんか，このた
んていをその家まででしょうか。ゆうれいとかの家
に行きます。



458 すると，とつぜん，すごいかいぶつがあらわれました。 すると［日本語で発話する］ หลังจากนัน้ 
とつぜん［日本語で発話する］ ทันใดนัน้ 
すごいかいぶつがあらわれました［日本語で発話
する］ ออื ไมเ่คยเจอศัพทค์ านี้ ［Google 
Translateで「すごいかいぶつがあらわれました」
を調べる。英語で「An awesome raccoon 
appeared」と表示される。］ ออ๋ ม ี
たぬき［日本語で発話する］ เหรอ ไหน 
すごいかい ぶつがあらわれた 
ぶつが［日本語で発話する］ สตัวส์กัตัว 
すごいかい［日本語で発話する］ แตว่า่ในนี้เขา
แปลมาวา่ 
raccoon［英語で発話する。タイ語の中でもraccoo
nが使われ，たぬきを指すことが多い］ ตอนแรกก็
เลยนกึวา่ たぬき［日本語で発話する ］ แตว่า่
น่าจะเป็นสตัวส์กัตัว ยังไมรู่ว้า่ตัวอะไร อะ่

「すると」，そのあとで，「とつぜん」，とつぜん，
「すごいかいぶつがあらわれました」。うー，この
言葉は見たことがありません。［Google Translate
で「すごいかいぶつがあらわれました」を調べる。
英語で「An awesome raccoon appeared」と表示さ
れる。］おお，「たぬき」がいるのですか。どこ？
「すごいかい，ぶつがあらわれた，ぶつが」，何か
の動物。「すごいかい」。でも，ここでは，
「raccoon」［英語で発話する。タイ語の中でも
raccoonが使われ，たぬきを指すことが多い］と訳
されていますので，はじめは，「たぬき」のことを
思い浮かべたのですが，たぶん何かの動物です
ね。どんなものなのかまだわかりません，ね。

459 うん。

460 大きさは，二メートルもあり，くびが，じめんからにゅうと出ているのです。 大きさは二メート［日本語で発話する］ โฮะ ก็

ความสงูถงึ สอง 
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする。］ เลย

「大きさは2メート」，ほっ，その，高さが2「メート
ル」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする。］も。

461 うん。

462 じめんからに［日本語で発話する］ ปากเป็นอะไร
 ［Google 
Translateで「じめんからにゅうと出ているのです」
を調べる。英語で「It is coming out from the 
beginning」と表示される。］ ฮ ึ
［「にゅうと出ているのです」を調べる。英語で「It 
is coming 
out」と表示される。次に，「くびが」を調べる。英語
で「My neck is」と表示される。］ 
くび［日本語で発話する］ คอนี่หวา่ ม ีมคีอออกมา
จากอะไรก็ไมรู่ ้じめん［日本語で発話する］ 
［Google 
Translateで「じめん」を調べる。英語で「Beginning
」と表示される。］ じめん［日本語で発話する］ 
คดิ คดิวา่มนัไมน่่าจะ ในทีน่ี่ไมน่่าจะแปลวา่ 
Beginner［英語で発話する］ อะคะ คดิวา่มนัน่าจะ
เป็นแบบอะไรสกัสว่นหนึง่ เขาก าลังอาจจะบรรยาย
วา่แบบมคีอโผลอ่อกมาจากอะไรสกัอยา่งอะไรเงีย้

「じめんからに」，口がどうしたのですか。［Google 
Translateで「じめんからにゅうと出ているのです」
を調べる。英語で「It is coming out from the 
beginning」と表示される。］ふ。［「にゅうと出てい
るのです」を調べる。英語で「It is coming out」と
表示される。次に，「くびが」を調べる。英語で「My 
neck is」と表示される。］「くび」，くびのことです
ね。ある，くびが何かから出てきたのかわかりま
せん。「じめん」。［Google Translateで「じめん」を
調べる。英語で「Beginning」と表示される。］「じめ
ん」。思う，思うに，それは，ここではそうではなさ
そう，「Beginner」［英語で発話する］と訳しそうに
はありません。これはたぶん，何かの一部だろう
と思います。彼がおそらく語っているのはなんか，
その何らかのものにくびがあらわれ出てきまし
た。

463 うん。

464 ไมรู่ค้อือะไร 何なのかわかりません。

465 ［笑う。］

466 それは，ゴリラのようでもあり，ライオンのようでもあり，人間のわるもの
のようでもありました。

それは［日本語で発話する］ ออ๋ ［笑う］ 
それはゴリラのようでもあり［日本語で発話する］
 ออ๋ ก็ ๆ ก็เหมอืนจะเป็น 
gorilla［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ นะ 
ライオンのようでもあり［日本語で発話する］ 
หรอื ๆ แตก็่มสีว่นทีค่ลา้ยสงิโตนะ 
人［日本語で「ひと」と発音する］ 
間［日本語で「かん」と発音する］ 
のわるもののようでもありました［日本語で発話
する］ อนันี้คอือะไร 漢字［日本語で発話する］ 
［Google Translateで「人間」を調べる。「A 
human」と表示される。］ ออ๋ 
人間［日本語で発話する］ หอื เหมอืนทัง้ 
gorilla［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ทัง้เสอื ทัง้มนุษย์

「それは」，ああ，［笑う］「それはゴリラのようでも
あり」，ああ，んーんー「gorilla」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］みたいですね。
「ライオンのようでもあり」，またはまたは，でも，
ライオンに見える部分もあります。「人［「ひと」と
発音する］，間［「かん」と発音する］のわるものの
ようでもありました」。これはなんでしょう，「漢
字」。［Google Translateで「人間」を調べる。「A 
human」と表示される。］ああ，「人間」。ふー，
「gorilla」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］のようでも，とらのようでも，人間のよ
うでも。

467 ［笑う。］

468 それは，大きな，おそろしいかおでした。 それは 
大きなおそろしいかおでした［日本語で発話する］
 โห เป็นอะไรทีแ่บบ หนา้ หนา้ตาใหญ่แลว้ก็น่า 
น่ากลัวดว้ยเงีย้

「それは，大きなおそろしいかおでした」。ほー，な
にかこう，か，かおが大きくてそれにおそらく，お
そらくおそろしげでもありますね。

469 うん。

470 ふたりのわるものは，ぼうぼうと，草のはえたじめんに，小林くんをほうり
出しました。

ふたりのわるものは［日本語で発話する］ สรุป
ตานี้ใครอะ่ ［Google 
Translateで「ふたりのわるものは，ぼうぼうと，草
のはえたじめんに，小林くんをほうり出しました。」
を調べる。英語で「Their two girls, 
Kobayashi-kun, was picked up by the boat and 
the beginning of the 
grass.」と表示される。それから，「ぼうぼうと，草
のはえたじめんに，小林くんをほうりだしました。」
を調べる。英語で「Bokuto, we grabbed 
Kobayashi-kun from the grassy 
beginning.」と表示される。さらに，「草のはえたじ
めんに，小林くんをほうり出しました。」を調べる。
英語で「I threw out Kobayashi-kun on the 
grassy 
ground,」と表示される。enterキーを押して，「小林
くんをほうり出しました。」を改行させる。それから
，Google 
Translateで言葉を調べる。1行目「草のはえたじ
めんに，」は「On the grassy 
ground」，2行目「小林くんをほうり出しました」は「I
 threw out 
Kobayashi-kun.」と英語で表示される。］ อมื 
เขา้ใจแลว้วา่พอเป็นศัพทท์ีเ่ป็นนยิายเด็กอะไรเงีย้
 Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ น่าจะ
แปลผดิ เยอะคะ่

「ふたりのわるものは」，結局，このおじさんはだ
れですか。［Google Translateで「ふたりのわるも
のは，ぼうぼうと，草のはえたじめんに，小林くん
をほうり出しました。」を調べる。英語で「Their 
two girls, Kobayashi-kun, was picked up by the 
boat and the beginning of the grass.」と表示され
る。それから，「ぼうぼうと，草のはえたじめんに，
小林くんをほうりだしました。」を調べる。英語で
「Bokuto, we grabbed Kobayashi-kun from the 
grassy beginning.」と表示される。さらに，「草のは
えたじめんに，小林くんをほうり出しました。」を調
べる。英語で「I threw out Kobayashi-kun on the 
grassy ground,」と表示される。enterキーを押し
て，「小林くんをほうり出しました。」を改行させ
る。それから，Google Translateで言葉を調べる。
1行目「草のはえたじめんに，」は「On the grassy 
ground」，2行目「小林くんをほうり出しました」は「I 
threw out Kobayashi-kun.」と英語で表示され
る。］うーん，もう子どもの絵本とかなんかにある
言葉だとはわかってるんです。「Google」［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］はおそらく
訳し間違えました，たくさんです。

471  ［笑う。］

472 เพราะ เพราะวา่ปกติ だって，普段，

473  ［笑う。］

474 ถา้ ถา้มนัจะเป็น web［英語で発話する］ ทางการ 
แลว้จะเป็นศัพทแ์บบ describe［英語で発話する］
 แบบรายละเอยีดอยา่งเงีย้เวลาเราแปลสว่นใหญ ่
Google［Google Translateのこと］ จะ คอ่นขา้ง
แปลไดน้ะ แตพ่อเป็นศัพทท์ีแ่บบเหมอืน มกีาร
เปลีย่นเสยีง เปลีย่นอะไรเพือ่แบบใหก้ารอา่นมนั
ราบรืน่ สือ่ถงึอารมณ์ไดเ้งีย้ Google［Google 
Translateのこと］ รูส้กึ รูส้กึจะแปลไมไ่ดเ้ลยนะคะ 
ใชไ่หม ［笑う。］

もし，もしそれが公式「web」［英語で発話する］
で，それが詳細を「describe」［英語で発話する］す
るような言葉なら，私が訳すのはGoogle［Google 
Translateのこと］はだいたい，かなり訳せるから
です。でも，こんな言葉，おとをかえたり何をかえ
たりとかすることがある，ようで，んー，流れるよう
に読ませるためにとなると，その気持ちを伝えら
れるんでしょうか。Google［Google Translateのこ
と］はどうも，どうも全然訳せないようですね。そう
ですよね。［笑う。］

475 ［笑う。］使えないんですね。

476 ใชไ้มไ่ดเ้ลย ［笑う。］ oh my 
god［英語で発話する］

全然使えませんね。［笑う。］「oh my god」［英語で
発話する］。

477 ［笑う。］

478 ［笑う。］ ［先ほどの話の続き。普段Google 
Translateを使うときと，今の状況を比べている］ 
รูส้กึไดว้า่ปกตถิา้เป็นแปล แปล 
web［英語で発話する］ web［英語で発話する］ 
ทางการอยา่งทีห่นูแบบวา่จองโรงแรม หาทีเ่รยีน
อะไรเงีย้ รูส้กึจะ จะรูเ้รือ่งหมดเลยนะ วธิจีา่ยเงนิ 
แตว่า่เจออนัเนี่ย［今読んでいるもの］ แบบ
เละเทะตุม้เป๊ะเลย ［笑う。］

［笑う。］［先ほどの話の続き。普段Google 
Translateを使うときと，今の状況を比べている］認
識できるのは通常もし訳で，「web」［英語で発話
する］，公式「web」［英語で発話する］を訳すなら，
私がなんかホテルを予約したり，何かを勉強する
ことろをさがしたりのような，思うのは，全部話が
わかります。お金の払い方も。でも，これ［今読ん
でいるもの］に出あったら，めちゃくちゃですね。
［笑う。］

479 ［笑う。］



480 อะไรก็ไมรู่ ้［笑う。］ 
ふたりのわるものはぼうぼうと［日本語で発話す
る］ ［先ほどの結果画面に戻り，もう一度Enterを
押して，「のはえたじめんに」を2行目に，「小林く
んをほうり出しました。」を3行目に改行させる。そ
れから，Google Translateで調べる。1行目「草」は
「grass」，2行目「のはえたじめんに」は「On the 
ground on which it grew」，3行目「小林くんをほう
り出しました。」は「I threw out Kobayashi-kun」と
英語で表示される。］

何かわかりません。［笑う。］「ふたりのわるものは
ぼうぼうと」。［先ほどの結果画面に戻り，もう一
度Enterを押して，「のはえたじめんに」を2行目
に，「小林くんをほうり出しました。」を3行目に改
行させる。それから，Google Translateで調べる。
1行目「草」は「grass」，2行目「のはえたじめんに」
は「On the ground on which it grew」，3行目「小
林くんをほうり出しました。」は「I threw out 
Kobayashi-kun」と英語で表示される。］

481 ［笑う。］

482 ไม ่ๆ ไมรู่เ้รือ่งและ いや，いや，話がわかりません。

483 ［笑う。］

484 すると［日本語で発話する］ ［舌打ちする］ 
ふたり［日本語で発話する］ ในทีน่ี่หรอืจะ
หมายถงึแบบเด็ก 
のわるいもの［日本語で発話する］ แบบสิง่ทีแ่ย่
ของเด็กทัง้สองคนทีเ่ขากลา่วถงึตอนตน้คอื 
たかしくん［日本語で発話する］ กบันอ้งสาวหรอื
เปลา่

「すると」［舌打ちする］「ふたり」。ここの中での，
もしくは子どものことですか，「のわるいもの」，話
のはじめに話した子どもたち2人のわるいことっ
て，「たかしくん」といもうとでしょうか。

485 なるほど。

486 ก็ ก็ ก็จะมมีาโผลต่รงนี้ก็แปลก ๆ เขาก าลังแบบ
บรรยายวธิกีารลักพาตัวอยู่

だって，だって，だってこの辺りはあらわれてきて
いるのにおかしいです，彼は，んー，誘拐する方
法を説明しているところなのに。

487 うん。

488 ลองดู 見てみます。

489 すると，竹やぶの中から，おうごんかめんをつけた二十めんそうが，ぬ
うっとあらわれました。

ออ๋แลว้ แลว้ แลว้ทีท่า่มกลางไอ ้ไอป่้า ป่าไผน่ี้

น่ันเองก็ ไอต้ัวพวกสวมหนา้กากทัง้ยีส่บิ 

めんそう［日本語で発話する］ ไอต้ัวเนี่ยอยู่ ๆ ก็

แบบจาก จาก จากทีห่ลบซอ่นก็แบบ เผยตัวออกมา
 あらわれました［日本語で発話する］

あー，それから，それから，林，その竹林の中か
らです，かめんをかぶった20の，「めんそう」，こい
つがとつぜん，から，から，かくれているところか
ら，すがたをあらわして出てきました。「あらわれ
ました」。

490 うん。

491 「わっはははは……，小林か，しばらくだったなあ。きみをこうしておい
て，石村のえを，ぜんぶちょうだいすることにしたよ」

わっはははは 小林か しばらくだったなあ 
きみをこうしておいて［日本語で発話する］ 
［黙り込む］ เริม่ เริม่ ๆ งงเนื้อเรือ่ง หรอื หรอืวา่
ตอนนี้คอื เออ่คอื คอืทกุคนโดนจับมาอยู่รวมกนั
แลว้เหรอ

「わっはははは，小林か，しばらくだったなあ，き
みをこうしておいて」［黙り込む］はじ，はじめ，ス
トーリーがわからなくなりはじめました。あるい
は，あるいは，今はつまり，えーっとつまり，つま
り，みんながもう一緒につかまえられてきている
のですか。

492 うん。

493 しばらく［日本語で発話する］ ［舌打ちする］ 
เหมอืนกรุณารอสกัครู่ 
きみをこうしておいて［日本語で発話する］ ก็แบบ
 เธอ ในทีส่ดุเธอก็ตามมาแลว้ ［笑う。］ คอือะไร 
石村のえを 
ぜんぶちょうだいすることにしたよ［日本語で発話
する］ ออ๋ ก็พอ พอกลับมาที ่ทีใ่นตัวบา้นอะคะ ไอ ้
 ไอต้ัวหนา้กากตัวเนี่ยกลับมาปัป ก็แบบ 
show［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ใหอ้ตีัวนักสบืทีต่อนแรกเขาลักพาตัว
มาดวูา่เนี่ย ภาพทัง้หมดเนี่ยอยู่นี่แลว้นะ ［笑う。］

「しばらく」［舌打ちする］ちょっとまってくださいみ
たいな，「きみをこうしておいて」，えとー，きみ，つ
いにきみはついてきたのですね。［笑う。］つまり，
何ですか。「石村のえを，ぜんぶちょうだいするこ
とにしたよ」。ああ，んー，と，家に戻るとですね，
やつ，そのかめんのやつが帰ってきて，ぱっ，そ
の，うーん，はじめに無理やりつれてこられたた
んていに「show」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］したものは，全てのえは，
ここにもうあったのです。［笑う。］

494 うん。

495 小林くんは，くやしいけれども，しばられているので，なにもできません。 ก็ ก็ 小林くん［日本語で発話する］ ก็แบบ 
くやしい［日本語で発話する］ ก็เจ็บใจอยู่นะ แต่
วา่แบบก็ท าอะไรไมไ่ด ้ก็ ๆ ก็ท าอะไรไมไ่ดน่ั้น
แหละ เออ ［笑う。］

それで，それで，「小林くん」は，んー，「くやし
い」。心を痛めていますね。でも，んー，何もする
こともできません。えーえー，えー，何をすること
もできないのです。ええ。［笑う。］

496 「今ごろは，きみとそっくりな少年と，少年たんていだんいんが六人，けい
じが六人，石村の家をまもっているわけだ。それがみんなにせもので，お
れの子分というわけだ。わっはははは。二十めんそうのちえは，こんなも
んだ。あけちが東京にいないのが，ざんねんだよ」といいました。

今ごろは きみとそっくりな少年と少年たんて 
けいじが［日本語で発話する］ ออ๋ ［黙り込む。］ 

สรุป สรุปคอืมนันอก ๆ นอกจากจะม ี

小林［日本語で発話する］ ที ่ที ่ๆ เป็นนักสบืหนุ่ม

คนหนึง่ แลว้ก็มกีลุม่หนุ่ม ๆ อะไรก็ไมรู่อ้กี หก คน

แลว้ก็จะมแีบบผูช้ว่ย けいじ［日本語で発話する］

 member［英語で発話する］ อะคะ 

けいじ［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ เออ น่าจะ

ใช ่นักสบือืน่ ๆ อกี หก คน ก็มคีนตัง้ สบิสาม เลย

เหรอคะ

「今ごろは，きみとそっくりな少年と少年たんて，
けいじが」，ああ。［黙り込む。］結局，結局，それ
はほか，ほか，1人の若いたんていである，「小
林」のほかに，それに何かわからないほか6人の
若者集団があって，それに，えっと，「けいじ」の
助手もいました。「member」［英語で発話する］で
す。「けいじ」なんでしょうか。えー，おそらくそうで
す。ほかのもう6人のたんていがいます，ので全
部で人が13もいたのですか。

497 うん。

498 ตอนแรกเขา้ใจวา่จะมแีค่ ตอนแรกทีเ่ขา้ใจก็คอืมี

แคนั่กสบืคนหนึง่ แลว้ก็คนชว่ยอยา่งอืน่อกี หก คน

อะไรเงีย้ ก็พอมาถงึตรงนี้ ก็เออมนั มนั สบิสาม คน

เลยเหรอ

最初にわかったのはたった，最初にわかったの
は要するにたんていが1人に，ほかにたすける人
が6人というようなことだけです。でも，ここまで来
てみると，うん，えー，それは，13人ですか。

499 何人もいるんですね。

500 ［舌打ちする。］ หรอื หก อนั 
［「少年たんていだんいんが六人」の「六」のこと］
 กบั หก อนันี้จะเป็นอนัเดยีวกนั 

［「けいじが六人」の「六」のこと］ แตว่า่มนัใช ้

comma［英語で発話する］ มาคัน้ ก็น่าจะ คนละ 

หก อะไรเงีย้

［舌打ちする。］あるいは6［「少年たんていだんい
んが六人」の「六」のこと］と，6［「けいじが六人」
の「六」のこと］はおなじものです。でも，「comma」
［英語で発話する］を使っているから，おそらく別
の，6とかなのでしょうか。

501 なるほど。

502 เอ ๋ก็ เขาก็บอกวา่ตอนนี้ก็น่าจะถงึบา้นของน่า น่า 
น่าจะเป็นยอ้นกลับไปเหตกุารณ์เมือ่คนืตอนที่

ลักพาตัวอะไรเงีย้คะ่ทีเ่กดิขึน้ เป็น ๆ เป็น 
chapter［英語で発話する］ ทีจ่รงิ ๆ แลว้ เรือ่งราว
เนี่ยเกดิเวลาทับกบัไอ ้chapter［英語で発話する］
 กอ่นหนา้นี้

えー，だって，この人は今おそらく，の家に着いた
といっていて，おそらく，おそらく，誘拐したときと
かの夕べの出来事に戻ったのでしょうか，えっと
えっとえっとほんとうにおきた「chapter」［英語で
発話する］に。この話はここの前の「chapter」［英
語で発話する］と時間が重なっておこりました。

503 うん。

504 แลว้ แลว้ก็เหมอืนยอ้นกลับมาใหผู้อ้า่นไดเ้ห็นวา่
เกดิอะไรขึน้เมือ่คนืกบันักสบืของจรงิอะไรเงีย้

それから，それから，おおよそ読者が昨日の晩に
本もののたんていに何がおきたかわかるように
戻ってきた，のでしょうか。

505 うん。

506 それがみんなに にせもので 
おれの［日本語で発話する］ ก็ทกุคนเนี่ยเป็น
ของปลอม เป็นลกูนอ้งของฉันเอง

「それがみんなに，にせもので，おれの」，んー，
みんなにせもので，私の子分だったのです。

507 わっはははは 
二十めんそうのちえ［日本語で発話する］ ก็
เหมอืน แอบอวดตัวเองวา่แบบอะไร หวัขโมยระดับ
นี้ก็ตอ้ง ก็ตอ้งแบบของประมาณนี้และอะไรเงีย้ 
［笑う。］ เขา้ใจวา่ประมาณเนี่ย ［笑う。］

「わっはははは，二十めんそうのちえ」，んーまる
で，自分がどんなかこっそり自慢げに話している
のですね。このレベルのどろぼうの頭ですから，
なければ，まあこれぐらいはできなければなりま
せんとかなんとか。［笑う。］こんなように理解しま
した。［笑う。］

508 ［笑う。］

509 ก็ตอ้งท ากนัระดับนี้เลยเหรอ 
あけちが東京にいないの 
ざんねんだよ［日本語で発話する］ ออ๋ ก็แบบ 
あけち［日本語で発話する］ นี่ไมอ่ยู่ที ่
東京［日本語で発話する］ เหรอเนี่ยแบบ น่า
เสยีดายจังเลยนะ

まあ，このレベルまでしなければならなかったの
ですか。「あけちが東京にいないの，ざんねんだ
よ」。ああ，んーと，「あけち」が「東京」にいない
のー？それは，とってもざんねんだね。

510 あけちってだれですか。

511 あけち［日本語で発話する］ คอื ถา้จ าไมผ่ดิรูส้กึ
จะเป็นชือ่นักสบืทีต่อนแรกเขาบอกวา่ ชือ่ดังหรอื
เปลา่คะ ทีเ่ป็น 
ゆうめいたんてい［日本語で発話する］

「あけち」は，覚え違いでなければ，たんていの名
前だったと思います。最初にいっていたのは，有
名なんじゃなかったですか，「ゆうめいたんてい」
です。

512 うん。



513 「おれは，あけちのにせものだって，ちゃんと作るからね。 といいました おれは あけちのにせものだって 
ちゃんと作るからね 
おれはあけちのにせものだって［日本語で発話す
る］ ฉัน［登場人物を指す］ คอื 
あけちのにせものだって［日本語で発話する］ 
ถงึแมจ้ะเป็นของปลอมของ 
あけち［日本語で発話する］ แตว่า่ก็อตุสา่หส์รา้ง
ขึน้มาอยา่งดเีลยนะ คอือะไร

「といいました，おれは，あけちのにせものだっ
て，ちゃんと作るからね，おれはあけちのにせも
のだって」，私［登場人物を指す］は「あけちのに
せものだって」，「あけち」のにせものであったとし
ても，でも，うん，手間ひまかけて上手に創造する
からね。つまり，何ですか。

514 ところで，きみは，すこし，このかいぶつの中で，おとなしくしているんだ。 ところで きみはすこしこのかい 
かいぶつ［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「かいぶつ」を調べる。英語で「Animal
」と表示される。］ ถกูเก็บไว ้ถกูเก็บไวร้วม ๆ กบั
สตัวอ์ะไรสกัอยา่ง ［笑う。］ หรอื

「ところで，きみはすこしこのかい，かいぶつ」。
［Google Translateで「かいぶつ」を調べる。英語
で「Animal」と表示される。］捕らえられます。何か
の動物とまとめて捕らえられる［笑う］，なの？

515 へー。

516 ออ๋ ออ๋ที ่ทีต่อนแรกเขาบรรยายมาวา่มสีตัวต์ัวหนึง่
ทีแ่บบเหมอืนทัง้ 
gorilla［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ทัง้เสอื ทัง้อะไรเงีย้ ตอนนี ้ตอนนี้อยู่
ดว้ยกนัแลว้ oh my god［英語で発話する］ 
［笑う。］

ああ，ああ，話のはじめに述べていたのは，1匹
の動物，「gorilla」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］のようでも，とらのようでも
ある，のがいます。今，今は一緒にいます。「oh 
my god」［英語で発話する］。［笑う。］

517 ［笑う。］

518 ก็ おとなしくしているんだ［日本語で発話する］ ก็
แบบท าตัวด ีๆ อยู่ตรงนี้เอาไวก้อ่นนะ

まあ，「おとなしくしているんだ」，まあまずはここ
に，行儀よくいます。

519 ［笑う。］うん。

520 このおばけやしきは，じつはおれのものなのでね。 このおばけ［日本語で発話する］ ออ๋ 
［長いため息をつく。］ มนัเป็น มนัเป็น น่าจะ น่าจะ
ไมใ่ชส่ตัวท์ีม่ชีวีติจรงิ ๆ ใชไ่หมคะ น่าจะเป็นแบบ
เขาท าจ าลองขึน้มาแลว้ก็บรรยายวา่แบบมรีูปร่าง

อะไรอยา่งเงีย้ ทีเ่ป็นผที ามาหลอก อยู่ดว้ยกนัไป
กอ่นละกนักบัไอหุ้น่ตัวนี้

「このおばけ」，おお。［長いため息をつく。］それ
は，それは，おそらく，おそらく，ほんとうに命ある
動物ではありません。そうですよね。おそらく，
んーと，似せて作って，それで，このような形をし
ていると述べています。おばけを作ったんです
か。まずはこの作りもののやつと一緒にいます。

521 ［笑う。］

522 じつはおれのものなのでね［日本語で発話する］
 เอะ๊ ออ๋ จรงิ ๆ แลว้บา้นผสีงิอนัเนี่ยเป็นของ เป็น
ของ เป็นของ เป็นของไอต้ัวโจรคนนี้เอง

「じつはおれのものなのでね」，えっ，おお，ほん
とうだ，このゆうれいは，の，のもの，のもの，そ
のどろぼうのものなのです。

523 めずらしいものがたくさんあるよ。 めずらしいものがたくさんあるよ［日本語で発話
する］ ก็เลยแบบมขีองแปลก ๆ เยอะเลยอะไรเงีย้

「めずらしいものがたくさんあるよ」は，へんなもの
がいっぱい並んでるというわけですね。

524 きみにも，あとで見せてやるよ。はっははは」 きみにもあとで見せてやるよ［日本語で発話する
］ เดีย๋วสกัพักหนึง่จะ 
show［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ โอะ๊ มคีวามขีอ้วดนะเนี่ย ［笑う］

「きみにもあとで見せてやるよ」。少ししてから
「show」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］。おっと，自慢げですね［笑う］。

525 うん。

526 ああ，大どろぼうが，おばけやしきをもっているなんて。 โอ ้大どろ 大どろ 大どろぼうが 
おばけやしきをもって［日本語で発話する］

おー，「大どろ，大どろ，大どろぼうが，おばけやし
きをもって」，

527 かいぶつのうしろにまわると，ちょっと見たのではわからない入口がつい
ていました。

ก็ かいぶつ［日本語で発話する］ ก็ขา้ง ขา้ง 
ขา้งหลังสตัวไ์รเงีย้คะ่ 
ちょっと見たのではわからない入口がついていま
した［日本語で発話する］ ก็ ม ีมบีางสิง่ทีแ่บบ 
入口［日本語で発話する］ ทางเขา้ทีม่องแลว้ก็
ไมค่อ่ยเขา้ใจ 
がついていました［日本語で発話する］ น่าจะ
แบบม ีมทีางเขา้ทีม่องแลว้ไมเ่ขา้ใจวา่คอือะไรแบบ
 ตดิ ตดิอยู่กบั ตดิไวอ้ยู่อะไรเงีย้สกัอยา่ง

んー「かいぶつ」，まあ，側，側，なんかの動物の
うしろ側です。「ちょっと見たのではわからない入
り口がついていました」。んー，ある，見てもよく理
解できない，「入口」入口のようなあるものが，
あって，「がついていました」，たぶんえーありま
す，見ても何か理解できない入口があります，な
んか見ても何かわからない入口があります。んー
つく，何についていたんですか，何かに。

528 うん。

529 ふたりの子分は，それをあけ，中に小林くんをほうりこんでしまいました。 ふたりの子［日本語で発話する］ 
［しばらく読む。］ เอ ๋ふたり［日本語で発話する］ 

ใครคอื ふたり［日本語で発話する］ ยังไม ่ยังไม่

เขา้ใจวา่ใครคอื ふたり［日本語で発話する］ 
［Google 
Translateで「ふたりの子分は，それをあけ，中に
小林くんをほうりこんでしまいました。」を調べる。
英語で「The two sons gave it away and inside 
Kobayashi-kun inhamed.」と表示される。］ ออ๋ 

ふたり［日本語で発話する］ ลกูนอ้ง ลกูนอ้ง 

ลกูนอ้ง สอง คนหรอืเปลา่

「ふたりの子」。［しばらく読む。］えー，「ふたり」，
だれかというと「ふたり」はまだない，まだだれが
「ふたり」かはわかりません。［Google Translateで
「ふたりの子分は，それをあけ，中に小林くんをほ
うりこんでしまいました。」を調べる。英語で「The 
two sons gave it away and inside Kobayashi-kun 
inhamed.」と表示される。］ああ，「ふたり」，子分，
子分，子分，2人の子分のことですかね。

530 それをあけ［日本語で発話する］ ［舌打ちする］ 
ไมรู่ใ้คร หรอื หรอืจะบรรยายวา่มนัมอีตีัวดา้นหลัง

ของไอหุ้น่ หุน่น่ากลัวเมือ่กีค้ะ่ ［Google 
Translateで「ほうりこんでしまいました。」を調べる
。英語で「I have broken up.」と表示される。］ 
อาจจะหมายถงึวา่แบบ มลีกูนอ้ง สอง คนแบบ ใส่

เขา้ไปในตัวหุน่แลว้แบบมาหลอกตัวนักสบื 

小林［日本語で発話する］ อนันี้หรอืเปลา่ ไมรู่ ้

เหมอืนกนั

「それをあけ」［舌打ちする］，だれかわかりませ
ん，あるいは，あるいは作りもののうしろに，さっ
きのおそろしい作りものの，いると述べています。
［Google Translateで「ほうりこんでしまいました。」
を調べる。英語で「I have broken up.」と表示され
る。］おそらく，意味しているのはえっと，2人の子
分がいて，えー，作りものの中にたんていの「小
林」をだまして入れたのです，そういうことでしょう
か。私もわかりません。

531 うん。

532 これから，ポケット小（こ）ぞうが小林くんを見つけるのです。　そして，二
十めんそうとのおそろしいたたかいがはじまるのです。

これからポケット［日本語で発話する］ 
［しばらく読む］ ポケット［日本語で発話する］ 
ของ 小林［日本語で発話する］ ［笑う。］ ［Google
 Translateで「これから，ポケット小こぞうが小林く
んを見つけるのです。そして，二十めんそうとの
おそろしいたたかいがはじまるのです。」を調べ
る。英語で「From now on, a pocket small piece 
will find Kobayashi-kun. And a terrible struggle 
with twenty men starts.」と表示される。］

「これからポケット」［しばらく読む］「小林」の「ポ
ケット」。［笑う。］［Google Translateで「これから，
ポケット小こぞうが小林くんを見つけるのです。そ
して，二十めんそうとのおそろしいたたかいがは
じまるのです。」を調べる。英語で「From now on, 
a pocket small piece will find Kobayashi-kun. 
And a terrible struggle with twenty men starts.」
と表示される。］

533 ［笑う。］

534 おそろ［日本語で発話する］ อุย้ 
［「二十めんそうとのおそろ」を3行目に改行させ
て，Google Translateで調べる。1行目「これから，
ポケット小こぞうが小林くんを見つけるのです。」
は「From now on, a pocket small piece will find 
Kobayashi-kun.」，2行目「そして，しいたたかいが
はじまるのです。」は「And the fight against war 
begins.」，3行目「二十めんそうとのおそろ」は
「Losing with twenty men」と英語で表示される。
前の英語の訳文と見比べる。］

「おそろ」，あっ，［「二十めんそうとのおそろ」を3
行目に改行させて，Google Translateで言葉を調
べる。1行目「これから，ポケット小こぞうが小林く
んを見つけるのです。」は「From now on, a 
pocket small piece will find Kobayashi-kun.」，2行
目「そして，しいたたかいがはじまるのです。」は
「And the fight against war begins.」，3行目「二十
めんそうとのおそろ」は「Losing with twenty men」
と英語で表示される。前の英語の訳文と見比べ
る。］

535 ก็ ๆ ก็ไมรู่ว้า่คง ๆ หลังจากเนี่ยคงจะประมาณวา่ 

小林くん［日本語で発話する］ คงจะพยามหา

กระเป๋า 
ポケット［日本語で発話する。タイ語では「
กระเป๋าポケット」で日本語の「ポケット」を指す］ 

ของตัวเองกอ่นไรงี ้อะไรงีห้รอืเปลา่ หลังจากนัน้ก็

แบบการตอ่สูก้บัไอห้นา้กากตัวเนี่ยก าลังจะเริม่ข ึน้

แลว้นะ たたかい［日本語で発話する］ ［笑う。］

それで，それで，んーとわからないのは，たぶん
たぶんあとで，たぶん大体だと，「小林くん」はた
ぶんまず自分の「กระเป๋าポケット」［タイ語では「

กระเป๋า
ポケット」で日本語の「ポケット」を指す］をさがし
に努めるとかでしょう，とかなんでしょうか。その
あとで，まあ，うーん，このかめんのやつと続けて
たたかいます，もう始まるところです。「たたか
い」。［笑う。］

536 ポケットとはどう関係しているのですか。［笑う。］

537 ขา はい？

538 ポケットですよね。関係がありますか。

539 poc［pocketの一部を英語で発話する］ ไมรู่ ้
pocket［英語で発話する］ อะไร ［笑う。］ 
ポケット［日本語で発話する］

「poc」［pocketの一部を英語で発話する］，何の
「pocket」［英語で発話する］なのかわかりませ
ん。［笑う。］「ポケット」。

540 うーん。まだわからないんですね。

541 小こぞう［日本語で発話する］ อะไร ［笑う。］ 
［Google Translateで「ポケット小こぞうが小林くん
を見つけるのです。」そして，二十めんそうとのお
そろしいたたかいがはじまるのです。」を調べる。
英語で「A small pocket fish finds Kobayashi-kun. 
And a terrible struggle with twenty men starts.」
と表示される。それから，「ポケット小こぞう」のみ
を調べる。英語で「Pocket small piece.」と表示さ
れる。］

「小こぞう」。何ですか。［笑う。］［Google 
Translateで「ポケット小こぞうが小林くんを見つけ
るのです。」そして，二十めんそうとのおそろしい
たたかいがはじまるのです。」を調べる。英語で
「A small pocket fish finds Kobayashi-kun. And a 
terrible struggle with twenty men starts.」と表示
される。それから，「ポケット小こぞう」のみを調べ
る。英語で「Pocket small piece.」と表示される。］



542 うん。

543 อมื ไมรู่ ้［笑う。］ งงเลยอะไร ［黙り込む。］ เด็ก ๆ 
เด็กญีปุ่่ นนี่เขาอา่นกนันทิานน่าสนใจนะคะ ［笑う。］

うーん。わかりません。［笑う。］何かさっぱりで
す。［黙り込む。］子どもたち，日本の子ども，彼ら
は面白いお話を読んでいますね。［笑う。］

544 ［笑う。］

545 มนึเลย［そのくらい意味がわからないということ］ 
［笑う。］

めまいがします［そのくらい意味がわからないと
いうこと］。［笑う。］

546 ［笑う。］疲れてきましたか。

547 คะ え。

548 疲れましたか。

549 อนันี้น่าจะแบบหนู เพราะหนูงงวา่เกดิอะไรขึน้ มนั
เดายากกวา่เมือ่

これはおそらく私にとって，私は何がおきている
のかさっぱりです，推測しにくいです，とき，より，

550 ［笑う。］

551 เดายากกวา่เมือ่วันกอ่นนดิหนึง่ เมือ่วันกอ่นก็ 
shock［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ตัง้แตแ่สงพดูไดล้ะ ［笑う。］

先日よりも少し推測しにくいです。先日も，光が話
せることに「shock」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］でしたが。［笑う。］

2日前に，小野浩「金のくびかざり」を読んでいる。

552 ［笑う。］

553 oh my god［英語で発話する］ 「oh my god」［英語で発話する］。

554 อาจารยเ์หนื่อยไหม ข าตลอด ［笑う］ 先生は疲れましたか。ずっとわらってて［笑う］。

555 ［笑う。］楽しいです。

556 ［笑う。］ จะแบบถกูเรือ่งถกูทางบา้งไหม ไมรู่ ้
Googleさーん［Google 
Translateのこと。一部日本語で呼びかけている］
 ก็ไมช่ว่ยเลยวันนี้

［笑う。］うん話の方向が少しは合っていますか。
わかりません。だって，Google「さーん」［Google 
Translateのこと］も全然たすけてくれないんです，
今日は。

557 ［笑う。］

558 เหนื่อยใจเลย 気持ちが疲れてしまって，

559 ［笑う。］

560 แปลแตล่ะอยา่ง good by［英語で発話する］ บางที
 ［笑う］

少しずつ訳して，「good by」［英語で発話する］，と
きどき［笑う］。

561 4
小ばやしくんが，おばけやしきのかいぶつのくびの中にとじこめられたの
と，おなじ日のことです。

小ばやしくんが 
おばけやしきのかいぶつ［日本語で発話する］ ฮึ

 ［黙り込む。］ ฮ ึท าไมมนั ท าไมคอือา่นประโยคนี้
แลว้ท าไมถงึฟังเหมอืนแบบ 
のくびの中に［日本語で発話する］ ท าไมถงึฟังดู
เหมอืนแบบ 小林［日本語で発話する］ ตดิอยู่ใน
ไอ ้ๆ ไอหุ้น่สตัวป์ระหลาดนี้เลย แปลก ๆ

「小ばやしくんが，おばけやしきのかいぶつ」。
ふ。［黙り込む。］ふ。どうしてこれは，どうしてこの
文を読むと，どうして，なんか，「のくびの中に」の
ようにきこえるのですか。どうして「小林」がまるで
このおかしな動物の作りものの中にいるようにき
こえるのですか。へんです。

562 うん。

563 おばけやしきのかいぶつのくびの中にとじこめら
れたのと［日本語で発話する］ คอื คอืพอเป็น
ประโยคนี้แลว้แบบ ฟังแลว้เหมอืนแบบตดิอยู่ใน
บา้นผสีงิอนันี้ แลว้ก็ 
かいぶつの中［日本語で発話する］ ตดิอยู่แบบ 
［笑う］ ในหุน่นี้อกีทหีนึง่ดว้ย ก็ในวันเดยีวกนัน่ันเอง

「おばけやしきのかいぶつのくびの中にとじこめら
れたのと」は，つまり，この文があると，きくと，こ
のおばけやしきにとじこめられているようにきこえ
ます。それから，「かいぶつの中」，なんかとじこ
められ［笑う］この作りものの中にもう一度，おな
じ日にということです。

564 うん。

565 しょうねんたんていだんいんのポケット小ぞうは，なんにもしらないで，お
ばけやしきのちかくをあるいていました。

しょうねんたんていだん［日本語で発話する］ 
［しばらく読む。］ ไมเ่ขา้ใจอยู่ด ีในขณะเดยีวกนั
นัน้เอง ［笑う。］ ［Google 
Translateで「しょうねんたんていだんいんのポ
ケット小ぞうは」を調べる。英語で「The pocket 
earthquake of the hospital.」と表示される。次に，
「だんいんのポケット小ぞうは」のみを調べる。英
語で「Easy pocket tiny elephant」と表示される。
それから，Enterを押して，「のポケット小ぞうは」
を改行させる。さらに，調べる。1行目「だんいん」
は「An obligation」，2行目「のポケット小ぞうは」は
「Pocket tiny elephants」と英語で表示される。「だ
んいん」をクリックして，「団員」を選んで調べる。
英語で「A member」と表示される。］

「しょうねんたんていだん」。［しばらく読む。］やは
りわかりません。そのときのことです。［笑う。］
［Google Translateで「しょうねんたんていだんい
んのポケット小ぞうは」を調べる。英語で「The 
pocket earthquake of the hospital.」と表示され
る。次に，「だんいんのポケット小ぞうは」のみを
調べる。英語で「Easy pocket tiny elephant」と表
示される。それから，Enterを押して，「のポケット
小ぞうは」を改行させる。さらに，調べる。1行目
「だんいん」は「An obligation」，2行目「のポケット
小ぞうは」は「Pocket tiny elephants」と英語で表
示される。「だんいん」をクリックして，「団員」を選
んで調べる。英語で「A member」と表示される。］

566 んー。

567 เอ ๋
しょうねんたんていだんいんのポケット［日本語で
発話する］ ก็ 
のポケット小ぞうは［日本語で発話する］ ไมรู่ค้อื
อะไร อะไรคอื ポケット小［日本語で発話する］ 
ポケット［英語で発話する］ กระเป๋า 
小ぞう［日本語で発話する］ ก็แบบอนัเล็ก ๆ 
しょうねんたんていいん［日本語で発話する］ 
เอย้ だんいん［日本語で発話する］ ก็น่าจะเป็น
ยังไง เป็นลกูนอ้งของนักสบืทีถ่กูจับมาเงีย้คะ่

ええ，「しょうねんたんていだんいんのポケット」，
んー，「のポケット小ぞうは」が何かはわかりませ
ん。何が「ポケット小」，「ポケット」［英語で発話す
る］，ポケット「小ぞう」んーえっと小さいもの，
「しょうねんたんていいん」，いや，「だんいん」は
どのようなものでしょう。つかまえられたたんてい
の子分が来たとかでしょうか。

568 うーん。

569 ก็ なんにもしらないで［日本語で発話する］ โดย
ไมท่ราบอะไรเลย ［笑う］

ええと，「なんにもしらないで」，何もしらずに［笑
う］。

570 うん。

571 おばけやしきのちかくをあるいていました［日本語
で発話する］ ［笑う。］ โดยไมท่ราบอะไรเลย ก็ ๆ 
ก็เดนิ ๆ อยู่แถว ๆ นัน้และ เออ

「おばけやしきのちかくをあるいていました」。［笑
う。］何もしらずに，うんうん，まあその辺りをある
いていました。ええ。

572 うん。

573 หรอืวา่เขาจะมาตามหานอ้ หรอือะไร それとも，おいかけてさがしにきたのかな。あるい
は何でしょう。

574 すると，むこうからだんいんのいの上（うえ）くんがやってきました。 すると むこうから［日本語で発話する］ ใครอกี 
ใคร ใครคอื 
いの上くんがやってきました［日本語で発話する］

「すると，むこうから」，さらにだれですか，だれ，
だれかというと「いの上くんがやってきました」。

575 ［笑う。］

576 เอ ๋ทางดา้นนัน้เอง だんいん［日本語で発話する］
 นัน้ก็ลกูนอ้งละมั่ง 
上くん［日本語で発話する。「いの上」くんのこと］
 มาอกีละ がやってきました［日本語で発話する］

ええ，その側面でです。その「だんいん」は子分の
ことじゃないですか，「上くん」［「いの上くん」のこ
と］がさらに来ました，「がやってきました」。

577 「あっ，ポケット小ぞうじゃあないか」 อะ๊ ポケット小ぞう［日本語で発話する］ ［Google
 Translateで「ポケット小ぞう」 
を調べる。英語で「Pocket small 
elephant」と表示される。］ จ๊ะ 
ぞう［日本語で発話する］ ชา้ง สวยเลย ［笑う。］ 
［画面に出てきた「ポケット小僧」をクリックして，G
oogle Translateで調べる。英語で「Pocket 
Monk」と表示される。翻訳履歴にあった「だんい
ん」と「ポケット小ぞう」を見る。］ อมื 
ポケット［日本語で発話する］ ออ๋ 
ポケット小ぞう［日本語で発話する］ อะไรหวา่ ก็
น่า ๆ น่าจะเป็นแบบลกูนอ้งของนักสบืเดนิมาก็แบบ
เจอกระเป๋าตกอยู่ ออ๋ แสดงวา่กอ่นหนา้นี้คอืนักสบื
 ไอนั้กสบืคนทีถ่กูลักพาตัวมาระหวา่งทางอาจจะมี
กระเป๋าตกหรอืเปลา่ อะไรงีห้รอืเปลา่

あっ，「ポケット小ぞう」。［Google Translateで「ポ
ケット小ぞう」を調べる。英語で「Pocket small 
elephant」と表示される。］うん，「ぞう」。ぞう，うつ
くしいですね。［笑う。］［画面に出てきた「ポケット
小僧」をクリックして，Google Translateで調べる。
英語で「Pocket Monk」と表示される。翻訳履歴に
あった「だんいん」と「ポケット小ぞう」を見る。］。
うーん，「ポケット」，ああ，「ポケット小ぞう」。何の
ことですか。んー多分多分，多分たんていの子分
があるいて来て，それで，えっと，ポケットがおち
ているのをみつけて，ああ，ということはこの前ま
でにつまり，たんていが，たんていのやつ，強引
につれてこられた人が道のとちゅうで，ポケットを
おとしたことがあったかもしれない，のでしょうか，
何かそのようなことじゃないでしょうか。

578 うん。



579 「あっ，いの上さん。なんで，そんなにいそいでいるの」 あっいの上さん なんでそんなに 
いそいでいるの［日本語で発話する］ ก็ 
いの上さん［日本語で発話する］ ท าไมแบบรบี
ขนาดนัน้ แต ่พดูกบัใครก็ไมรู่ ้

「あっいの上さん，なんでそんなに，いそいでいる
の」。んー，「いの上さん」，なぜそれほどいそいで
いるようなのですか。でも，だれと話したかはわ
かりません。

580 「うん，たいへんなことがあるんだ。さっきむこうで，ビーディーバッジをひ
ろったんだ。うらをみると，ローマじで小ばやしとほってある。だんちょうの
バッジにちがいない。それが，三メートルおきぐらいに，いくつもおちてい
るんだ」

うんたいへんなことがあるんだ さっきむこうで 
ビーディー ひろったんだ［日本語で発話する］ 
เก็บอะไรไดส้กัอยา่ง ［Google 
Translateで「ビーディーバッジ」を調べる。英語で
「Bee day 
badge」と表示される。さらに，Googleで画像を検
索する。「BDバッチ-シビレラヂオ（改）乙型」の画
像を見る。下方へスクロールして他の画像を見る
。］ ก็ หมื ไม ่ๆ ไมรู่ค้อือะไร ออกมามนัเป็นรูป 
［笑う］

「うんたいへんなことがあるんだ，さっきむこうで，
ビーディー，ひろったんだ」。何かをひろうことがで
きました。［Google Translateで［ビーディーバッ
ジ」を調べる。英語で「Bee day badge」と表示され
る。さらに，Googleで画像を検索する。「BDバッチ
-シビレラヂオ（改）乙型」の画像を見る。下方へ
スクロールして他の画像を見る。］ん，ふーむ，い
やいや，なんなのかわかりません。えでそれを出
してください［笑う］。

581 うん。

582 คอือะไรอะ่ เหมอืนเหรยีญ เหรยีญอะไรประหลาด ๆ
 สกัอยา่งใชป่ะเนี่ย ［笑う］ ビーディーバッジ 
ビーディーバッジ［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「バッジ」を調べる。英語で「badge」と
表示される。］ ก็น่าจะเป็นเข็มกลัด 
ビーディー［日本語で発話する］ อะไรสกัอยา่งใช่

ไหมอะคะ

何のことなんですか。コインのようです。何かへん
なコインなんじゃないですか。［笑う］。「ビーディー
バッジ，ビーディーバッジ」。［Google Translateで
「バッジ」を調べる。英語で「badge」と表示され
る。］うん，多分「ビーディー」バッジとかいう何か，
ですよね。

583 ふーん。

584 อมื ก็ เขาบอกวา่ 
たいへんなことがあるんだ［日本語で発話する］
 ก็แบบมเีรือ่งล าบากเกดิขึน้ซะแลว้อะไรเงีย้คะ่ 
แบบเมือ่กีเ้นี่ยเก็บเข็มกลัดอนันี้ข ึน้มาได ้ビーデイ
 ビーデイ バッジ［日本語で発話する］

うーん，それで，彼がいったのは，「たいへんなこ
とがあるんだ」。んーえっと，何か困難なことがお
こったんですとかなんとかです。えっとさっき，こ
のバッジをひろってきました。「ビーデイ，ビーデ
イ，バッジ」。

585 うん。

586 うらをみると ローマじ 
小ばやしとほってある［日本語で発話する］ ก็ ก็
คอืเมือ่พลกิดแูลว้ขา้งหลังเนี่ยม ี
ローマじ［日本語で発話する］ ทีเ่ขยีนวา่ 
小ばやし［日本語で発話する］ เขยีนเอาไวอ้ยู่ ก็
 
だんちょうのバッジにちがいない［日本語で発話
する］ ก็น่าจะเป็นของ ๆ 
だんちょう［日本語で発話する］ ของ ของ
หวัหนา้อะคะ ก็ไม ่ๆ ไมน่่า ไมน่่าจะผดิไปอะไรเงีย้

「うらをみると，ローマじ，小ばやしとほってある」
は，んーつまり，ひっくり返してバッジのうらをみる
と，「ローマじ」で「小ばやし」と書いてあります，の
で「だんちょうのバッジにちがいない」はおそらく，
「だんちょう」の，もの，リーダーのものでしょう。そ
れで，いやいや，おそらく，間違いないはずですと
かなんとか。

587 うん。

588 3メートルおきぐらい［日本語で発話する］ หะ๊ 
いくつも それが3メートル［日本語で発話する。］
อนันัน้มนั สาม
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする。］ ใหญ่ประมาณ สาม 
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする。］ ［黙り込む。］สาม ไม ่ๆ ไมเ่ขา้ใจ

วา่อะไรคอืใหญ ่สาม 
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする。］ แลว้ก็ いくつ［日本語で発話する］

 ไม ่ไมรู่ว้า่ตกตัง้แตเ่มือ่ไหร ่หมื อะไรใหญ ่สาม
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする。］ หวา่ ［黙り込む。］ 
meter［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ 3メートル［日本語で発話する。］

「3メートルおきぐらい」。へっ？「いくつも，それが3
メートル」。およそ3「メートル」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする。］の大きさ。［黙
り込む。］いやいや，何が3「メートル」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする。］の大き
さなのかわかりません。それに，「いくつ」，ない，
わからないのはいつからおとしたのか，です。
ふーむ，何が大きくて3「メートル」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする。］なのです
か。［黙り込む。］「meter」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］，「3メートル」。

589 「じゃあ，小ばやしさんが，だれかにさらわれたんだね」 じゃあ小ばやしさんがだれかに 
さらわれたんだね［日本語で発話する］ ก็ ก็เริม่
ได ้ไดเ้งือ่นไข เอย้ ได ้ไดอ้ะไรบางอยา่งในใจ
มาแลว้ ［笑う。］ วา่แบบ งัน้ 
小林くん［日本語で発話する］ โดนใครลักพาตัว
ไรงีห้รอืเปลา่ さらわれた［日本語で発話する］

「じゃあ小ばやしさんがだれかに，さらわれたんだ
ね」で，それで，始められます。条件を得ました。
いや。得る，何らかのものが心の中にやってきま
した。［笑う。］ということは「小林くん」はだれかに
誘拐されたのかそうではないのか。「さらわれ
た」。

590 「うん，ぼくが，このバッジのあとをつけていくと，おばけやしきのみせもの
小やのまえにでたんだ。

うんぼくがこのバッジのあとをつけていくと［日本
語で発話する］ ［黙り込む］ ก็ เขาก็บอกวา่ เขา
คอ่นขา้งแน่ใจนะวา่

「うんぼくがこのバッジのあとをつけていくと」［黙
り込む］まあ，彼がいったのは，彼はかなり確信を
もって，

591 小ばやしだんちょうは，あのおばけやしきにつれこまれたにちがいない。 แบบ 小林［日本語で発話する］ แบบ 
だんちょう［日本語で発話する］ หวัหนา้ 
小林［日本語で発話する］ เนี่ยแบบเขา้ไปในบา้น
ผสีงิหลังนัน้ใชไ่หมคะ แลว้ก็ น่าจะโดนลักพาตัว
ไปแบบไม ่ไมน่่าจะ ไมน่่าจะผดิไปจากทีค่ดิอะไรเงีย้

えっと，「小林」，んー，「だんちょう」，リーダーの
「小林」はあのゆうれいやしきの中に入っていって
いるのですよね。それに，おそらく誘拐されてなん
かいや，そうにはない，考えていることは間違っ
ていそうにありません。

592 うん。んー。

593 それで，いそいであけち先生のところへしらせようとおもって，でんわをさ
がしていたんだよ」

それでいそいであけち先生 のところへしら しら
 せおもって さがり［日本語で発話する］ โดนตัด
สายเหรอ ก็หลังจากนัน้เนี่ย หลังจากทีค่ดิวา่ควร
จะแจง้ใหท้ีเ่ป็นนักสบืชือ่ดังอะคะ 
あけち先生［日本語で発話する］ คนเนี่ยทราบ
เรือ่งนี้อะไรเงีย้ ก็ ก็โดน โทรศัพทก็์โดนตัดสายซะ
กอ่นอะไรเงีย้

「それでいそいであけち先生，のところへしら，し
ら，せおもって，さがり」，でんわを切られたので
すか。まあ，そのあとですね，有名なたんていに
しらせるべきだと考えたあでです。「あけち先
生」，この人はこの話を何かしっているのですか。
それで，それで，されてしまった，でんわが先に切
られたとかなんとか。

594 「だめだよ。あけち先生は，大（おお）さかのほうへいって，るすだよ」 だめだよあけち先生は 大さかのほうへいって 
るすだよ［日本語で発話する］ ก็แบบ คอืแบบ ก็
คงบอกวา่ก็น่ันและ 
あけち先生［日本語で発話する］ เขาไมอ่ยู่ เขา
ไปตัง้ 大さか［日本語で発話する］ แน่ะ

「だめだよあけち先生は，大さかのほうへいって，
るすだよ」はまあ，つまり，えっと，まあ，おそらく
いったことはこれです。「あけち先生」，彼はいま
せん。彼は「大さか」へ行ったんですよ。

595 「それじゃ，しかたがない。 それじゃ しかたがない［日本語で発話する］ 「それじゃ，しかたがない」。

596 このちかくにいるだんいんの木下（きのした）くんをよんで，三人でおばけ
やしきにはいってみよう。

このちかくにいるだんいんの木下さんをよんで［
日本語で発話する］ ก็ งัน้ลองแบบเรยีก เรยีก 
member［英語で発話する］ ใกล ้ๆ เนี่ยคะ่ 
木下さん［日本語で発話する］

このちかくにいるだんいんの木下さんをよんで」，
んー，ではよんでみましょう，ちかくの「member」
［英語で発話する］をよびます。「木下さん」。

597 うん。

598 3人でおばけ［日本語で発話する］ ก็เขา้ไปใน

บา้นผสีงิกนั สาม คนละกนัไรเงีย้

「3人でおばけ」は，3人でゆうれいやしきの中に
入っていって，

599 小ばやしだんちょうをさがすんだ」 小ばやしだんちょうをさがすんだ［日本語で発話
する］ ก็เขา้ไปหาแบบหวัหนา้อะคะ ในบา้นผสีงิกนั

 สาม คนแทนละกนัไรเงีย้

「小ばやしだんちょうをさがすんだ」はリーダーさ
がしに入っていきました，3人が代表でゆうれいや
しきの中に，みたいな。

600 うん。

601 ふたりは，ちかくのおみせの赤でんわで，木下くんをよびました。 ふたりはちかくのおみせの 赤でん 赤でんわで
 木下くんをよびました 木下［日本語で発話する］
 ก็ ๆ ก็เลยเขา้ไปในแบบรา้นคา้ใกล ้ๆ อะคะ แลว้ก็
แบบใชโ้ทรศัพทส์แีดง ［笑う］ โทรหา 
木下さん［日本語で発話する］

「ふたりはちかくのおみせの，赤でん，赤でんわ
で，木下くんをよびました，木下」は，は，それで，
ちかくのお店の中に入っていって，それから，赤
いでんわを使って［笑う］「木下さん」にでんわをか
けます。

602 木下くんは，すぐにやってきました。 木下 木下さん［日本語で発話する］ ก็แบบ ก็ ๆ 
ก็รบีมาทันท ีอา่ やってきた［日本語で発話する］

「木下，木下さん」は，えーっとそれで，いそいで
すぐに来ました。あー，「やってきた」。

603 うん。

604 「木下くんは，でんわのあるだんいん五，六人にでんわをして，あとから，
おばけやしきへきてくれたまえ。

でんわのあ［日本語で発話する］ ก็ 
木下さん［日本語で発話する］ เองเนี่ยก็ ฮอื 
でんわのある 
あるだんいん五［日本語で発話する］ คอือะไร 
［Google 
Translateで「あるだんいん五」を調べる。英語で「
An existence dictionary」と表示される。］ ฮ ึ
［黙り込む。］ ไมรู่ค้อือะไร แตเ่ขา้ใจวา่คณุ 
木下さん［日本語で発話する］

「でんわのあ」，それで，「木下さん」自身も，ん，
うーん，「でんわのある，あるだんいん五」は何で
すか。［Google Translateで「あるだんいん五」を調
べる。英語で「An existence dictionary」と表示さ
れる。］ふ。［黙り込む。］どういうことかわかりませ
ん。でも，「木下さん」さんだとわかります。

605 うん。

606 เอย้ 木下さん［日本語で発話する］ อะคะ ก็เรยีก

เพิม่อกีหกคนดว้ยมั่ง ดว้ยโทรศัพทห์รอืเปลา่

いや，「木下さん」ですね。まあ，もう6人をさらに
よびました。それはでんわでなんでしょうか。

607 ［笑う。］



608 あとから 
おばけやしきへきてくれたまえ［日本語で発話す
る］ แลว้ก็ แลว้ก็หลังจากนัน้ก็ไป ไปรบีเร่งไปแบบ
ทีบ่า้นผสีงิหลังนี้กอ่นอะไรเงีย้

「あとから，おばけやしきへきてくれたまえ」。それ
から，それから，そのあとで，えっと行きます。大
いそぎでまずはこのゆうれいやしきへ行きます，
とかのような。

609 うん。

610 きてくれたまえ［日本語で発話する］ เพราะมคี า
วา่ まえ［日本語で発話する］ ก็เลย

「きてくれたまえ」，「まえ」という言葉がありますか
ら，それで，

611 だが，中へはいらないで，どこかにかくれているんだ。 だが中へはいらない［日本語で発話する］ 
［しばらく読む］ 
中へはいらないで［日本語で発話する］ ขา้งในมี
ส ิง่ทีไ่มจ่ าเป็น 
どこかにかくれているんだ［日本語で発話する］ 
ซอ่นอยู่ทีไ่หนสกัแหง่ ฮ ึฮ ึอะไร ［笑う］ อะไร ๆ 
ซอ่น ฮึ

「だが中へはいらない」［しばらく読む］「中へはい
らないで」。中には要らないものがあります。「どこ
かにかくれているんだ」。どこかにかくれていま
す。ふ，ふ，何［笑う］，何，何がかくれているので
すか。ふ。

612 ［笑う。］

613 そして，もし，中からふえのおとがきこえたら，ぼくたちをたすけにくるん
だ。いいかい」

そしてでも中から ふえのおとがきこえたら［日本
語で発話する］

「そしてでも中から，ふえのおとがきこえたら」，

614 うん。

615 きこえたら 
ぼくたちをたすけにくるんだいいかい［日本語で
発話する］ ออ๋ ［長いため息をつく。］ มนั อมื เขา
ตกลงแผนกนัอยู่หรอืเปลา่

「きこえたら，ぼくたちをたすけにくるんだいいか
い」，ああ。［長いため息をつく。］それ，うーん，彼
らは計画に合意しているのでしょうか。

616 ［黙り込む。］ หมื 中へ 

中へはいらないで［日本語で発話する］ ออ๋ 

［長いため息をつく］ ก็ พอ 

こー［「小林」と言いかけた］ อมื ［舌打ちする。］

 木下［日本語で発話する］ ไป ออ๋ ๆ ออ๋ ๆ ก็ ๆ ก็

เลยเขา้ใจวา่ที ่ที ่ๆ แจง้ไปบอกอกี หก คนที่

เหลอือะคะ น่าจะบอกไปวา่ เออ่ เดีย๋ว เดีย๋วเขาจะ

รุดหนา้ไปกอ่นนะ แตว่า่อกีคน อกี หก คนทีเ่หลอืที่

เขาโทรไปแจง้เนี่ย ถา้เกดิตามมาทีห่ลังอะ่ ไมต่อ้ง

เขา้ไปขา้งในนา้อะไรเงีย้ ให ้ใหซ้อ่นอยู่ขา้งนอก

กอ่นละกนัไรงี้

［黙り込む。］ふーん，「中へ，中へはいらない
で」。ああ［長いため息をつく］，「こー」［「小林」と
言いかけた］，うーん。［舌打ちする。］「木下」が
行きます。おおおお，おおおお，うーんと，そ
のー，それで，わかるのは，ほかの6人に伝えた
ことなんですか。おそらくいったことは，えー，今，
今すぐまずはいそいで前に行きます。でも，彼が
でんわをかけてしらせたほかのもう6人は，もしあ
とで来ることになったら，その中に入っていかなく
てもいいような，そとでまずはかくれているような
とかなんとか，

617 แลว้ก็ ถา้แบบม ีなに 

なにから［日本語で発話する］ ถา้เกดิมเีสยีงอะไร

แบบ น่า น่าจะแปลกประหลาดอะไรเงีย้คะ่ ก็คอ่ย

แบบใหร้บีเขา้ไปชว่ยพวกเขาแทนละกนัไรเงีย้ 

แบบ okay［英語で発話する］ นา้อะไรเงีย้

で，もし，「なに，なにから」，もし何か何かそのよ
うな，たぶんたぶんへんなおとがしたらとか，まあ
そしたら，いそいでみんなで入ってきてたすけに
入ってきてください，「okay」［英語で発話する］で
すか，とかなんとか。

618 うん。［笑う。］

619 いの上くんとポケット小ぞうは，木下くんをのこして，おばけやしきの中へ
はいりました。

いの上くんとポケット小ぞうは［日本語で発話する
］ ใครคอื ポケット小ぞうは［日本語で発話する］ 
［笑う］ หรอื ポケット小ぞう［日本語で発話する］
 มนัจะเป็นชือ่คน ［笑う。］

「いの上くんとポケット小ぞうは」，だれが，「ポ
ケット小ぞうは」［笑う］，もしかしたら，「ポケット小
ぞう」，それは人名です。［笑う。］

620 へー。

621 เอ ๋แลว้กอ่นหนา้นี้ทีเ่ขากลา่วถงึ 
［パソコン画面を上へスクロールして「ポケット」が
出てくるところを探す］ ออ๋ ［長いため息をつく。］
 ชือ่คนแน่เลย ［笑う］

えー，それでは，ここまでにこの人が言及したの
は，［パソコン画面を上へスクロールして「ポケッ
ト」が出てくるところを探す］ああ。［長いため息を
つく。］人名に違いありません［笑う］。

622 ふーん。うん。

623 get［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ แลว้วา่มนั［ポケット小ぞうのこと］ น่าจะ
เป็นชือ่คนนะคะ มนัถงึ มนัถงึจะแบบ make 
sense［英語で発話する］ ใชไ่หม

「get」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］してきたのはこれ［ポケット小ぞうのこ
と］はおそらく人名ですね。そうしたら，そうした
ら，「make sense」［英語で発話する］にいたりま
す，よね。

624 うん。

625 ออ๋ ก็ 
これからポケット小こぞうが小林くんをみつける
のです［日本語で発話する］ ออ๋ ก็หลังจากเนี่ย
คณุ ポケット［日本語で発話する］ เนี่ยจะตามหา
 小林くん［日本語で発話する］ นา้อะไรเงีย้

ああ，えっと，「これからポケット小ぞうが小林くん
をみつけるのです」。ああ，まあ，これから，「ポ
ケット」さんがです「小林くん」をおいかけてさがし
ます，とかなんとか。

626 うん。

627 แลว้ก็หลังจากนัน้การตอ่สูก็้จะเริม่ตน้ขึน้ ออ๋ มนัก็
จะ make sense［英語で発話する］ ขึน้เยอะเลย 
ใช ่คณุ ポケット［日本語で発話する］

それから，そのあと，たたかいが始まりました。あ
あ，これはかなり「make sense」［英語で発話す
る］になりました。そう，「ポケット」さんです。

628 へー。［笑う。］それは名前なんですか。

629 อา่ ［長いため息をつく。］ แลว้ก็ ตรงนี้มนัก็ 
เขา้ใจละ ก็เนี่ย เนี่ย เนี่ย 
むこうからだんいんのいの上うえくんがやってき
ました 
あっポケット小ぞうじゃあないか［日本語で発話す
る］ ก็อนันี้ ก็เลยกลายเป็นแบบทักทายชือ่คน 
あっポケットさんじゃないか［日本語で発話する］
 ก็แบบ เอย้ นี่มนัคณุ 
ポケット［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ไมใ่ชเ่หรอเนี่ยอะไรเงีย้

あー。［長いため息をつく。］それに，この辺りも，
わかりました。まあ，その，その，その，「むこうか
らだんいんのいの上うえくんがやってきました，
あっポケット小ぞうじゃあないか」。まあ，これも，
だから，人名で挨拶をしていることになります。
「あっポケットさんじゃないか」。まあ，えっと，お
う，これあなたは「ポケット」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］さんじゃないです
か，とかなんとか。

630 なるほど。

631 แบบ はい いの上さん 
なんでそんなにいそいでいるの［日本語で発話す
る］ ออ๋เขา้ใจแลว้ เขาคงไมไ่ดพ้ดูอยู่กบักระเป๋า
［物のこと］ หรอก ［笑う。］

なんか，「はい，いの上さん，なんでそんなにいそ
いでいるの」。ああ，わかりました。彼はきっとポ
ケット［物のこと］と話しているのではないのです
ね［笑う］。

632 ［笑う。］

633 ชือ่คน ［笑う］ oh my god［英語で発話する］ ออ๋ 
get［英語で発話する］ แลว้ ［笑う。］

人名です［笑う］。「oh my god」［英語で発話す
る］。「get」［英語で発話する］しました。［笑う。］

634 うん。

635 木下くんをのこして 
おばけやしきの中へはいりました［日本語で発話
する］ อา่ ก็คราวนี้แบบ ก็คดิวา่ สาม คนเนี่ยก็น่าจะ

เขา้ไปในบา้น おばけやしき［日本語で発話する］

 แลว้ก็

「木下くんをのこして，おばけやしきの中へはいり
ました」。あー，うん，今度は，んー3人がですね，
まあおそらく「おばけやしき」の家の中に入って
いったのですね。それから，

636 まだ，じこくがはやいので，けんぶつの人はあまりいません。 まだ じこくが じご じこくがやいので じこくやい 
じこく［日本語で発話する］ ไมไ่ดแ้ปลวา่ สาย 
เหรอคะ はやいので［日本語で発話する］ 
［黙り込む］ けんぶつ［日本語で発話する］ 
ใครอะ ต ารวจเหรอ หรอืใคร ［Google 
Translateで「けんぶつ」を調べる。英語で
「Animal」と表示される。］

「まだ，じこくが，じご，じこくがやいので，じこくや
い，じこく」，遅刻，と訳さないのですか。「はやい
ので」［黙り込む］「けんぶつ」，だれですか。警察
ですか。それともだれですか。［Google Translate
で「けんぶつ」を調べる。英語で「Animal」と表示さ
れる。］

637 ［笑う。］

638 ก็ สตัวป์ระหลาดยัง ยังไมม่าเหรอ 
じこくはやいので［日本語で発話する］ ออ๋ รบี ๆ 
น่า ๆ น่าจะประมาณแบบอะไรรบี ๆ เขา้กอ่นทีส่ตัว์
ประหลาดจะมาเจอไรงีห้รอืเปลา่ ไม ่ๆ ไมรู่ ้

えっと，おかしな生き物がまだ，まだ来ないので
すか。「じこくはやいので」，ああ，いそいでいそい
で，たぶんたぶん，たぶんだいたい何かいそいで
おかしな生きものが来てあう前に入っておきま
しょう，とかなんとか，のような。いやいや，わかり
ません。

639 うすぐらいおばけやしきは，しいんとして，おはかのようにしずかです。 うす うすぐらいおばけやしきは 
しいんとして［日本語で発話する］ อมื 
Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ จะชว่ย 
［私が意味を調べるのを］ ไหม

「うす，うすぐらいおばけやしきは，しいんとして」，
うーん，「Google」［Google Translateのこと。タイ
語的に発音する］は［私が意味を調べるのを］た
すけますか。

640 ［Google 
Translateで「うすぐらいおばけやしきは，しいんと
して，おはかのようにしずかです。」を調べる。英
語で「Tickle ghosts and cocks are calm, like a 
strange way.」と表示される。］ ออ๋ ก็ ก็คงบรรยาย
บรรยากาศในบา้นละมั่งคะ่ วา่แบบมอีะไรบา้งเงีย้

［Google Translateで「うすぐらいおばけやしきは，
しいんとして，おはかのようにしずかです。」を調
べる。英語で「Tickle ghosts and cocks are calm, 
like a strange way.」と表示される。］おお，んー，
たぶん家の中の雰囲気のことを述べているん
じゃないですか。何々がありますとかのような。



641 こわごわあるいていくと，せびろをきてぼうしをかぶった，六つぐらいの子
どもがとびだしてきたのです。

こわごわあるいていくと［日本語で発話する］ 
［笑う］ こわごわ［日本語で発話する］ ก็เดนิไป
อยา่งแบบ กลา้ ๆ กลัว ๆ ไรงีห้รอืป่าว เดา

「こわごわあるいていくと」［笑う］「こわごわ」は，
果敢に，おそれながらもあるいていくとかなので
しょうか，勘です。

642 うん。

643 せびろをきてぼうし［日本語で発話する］ 
せびろ［日本語で発話する］ คอือะไร

「せびろをきてぼうし」，「せびろ」は何ですか。

644 うん。

645 かぶった［日本語で発話する］ สวมอะไรสกัอยา่ง
เพือ่ ๆ เพือ่แบบปิดบงั 
せびろ［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「せびろ」を調べる。英語で「Slowly」と
表示される。］ ออ๋ ชา้ ๆ 
をきて［日本語で発話する］ คอ่ย ๆ ไปอยา่งชา้ ๆ
 ぼうしをかぶった［日本語で発話する］ คอ่ย ๆ 
ไปอยา่งชา้ ๆ แลว้สวมหมวกดว้ยแลว้ก็

「かぶった」，何かかぶって，包みかくすために。
「せびろ」。［Google Translateで「せびろ」を調べ
る。英語で「Slowly」と表示される。］ああ，ゆっくり
ゆっくり，「をきて」，少しずつ，ゆっくりあるいて
行って，「ぼうしをかぶった」，少しずつ，ゆっくり
ゆっくり，それから，ぼうしもかぶってそれから，

646 1’52”30 6つぐらいの子ども［日本語で発話する］ ฮ ึท าไม

มนักลายเป็น หก คนแลว้อะ ก็มเีด็กราว ๆ หก คน 

ก าลังท าอะไรอยา่งนัน้อยู่ ท าไมมนัถงึม ีหก คน

「6つぐらいの子ども」，ふ，なぜそれは6人になっ
たのですか。えっと，だいたい6人ぐらいの子ど
も，何かそのようなことをやっています。なぜ6人
もなのですか。

647 「いらっしゃい。こちらへおいでください」 いらっしゃいこちらへおいでください 
なんだかレコードでもきいているようなこえでした
［日本語で発話する］ ท าไมมนัถงึม ีหก คนคอ่ย ๆ

 ยา่งเดนิไปแลว้ อนันี้ไมรู่เ้รือ่ง

「いらっしゃいこちらへおいでください，なんだかレ
コードでもきいているようなこえでした」。なぜそれ
は，6人，もいるのですか。少しずつ足を運んであ
るいて行って，ここはわけがわかりません。

648 うん。

649 なんだか，レコードでもきいているようなこえでした。 แลว้ก็อยู่ ๆ ก็แบบมเีสยีงแบบ 
record［英語で発話する］ เอาไวว้า่ ［笑う］ เชญิ
ดา้นนี้

それから，しばらくして，んーと「record」［英語で
発話する］しておいたようなおとがして［笑う］，こ
ちらへどうぞ。

650 ［笑う。］

651 なんだか 
レコードできいているようなこえでした［日本語で
発話する］ ออ๋ ก็ไมรู่เ้หมอืนกนัวา่เป็น 
record［英語で発話する］ ไหม แตว่า่ แตว่า่เสยีง
มนัใหค้วามรูส้กึอยา่งนัน้

「なんだか，レコードできいているようなこえでし
た」。ああ，んー私もわからないのは「record」［英
語で発話する］かどうか。でも，でも，おとはその
ように感じられました。

652 うん。

653 その子どもは，はぐるまのようなおとをさせて，先にあるいていくのです。 その その子どもは はぐるま 先にあるいて［日本
語で発話する］

「その，その子どもは，はぐるま，先にあるいて」，

654 「この子どもは，きっと，ロボットだよ」 ロボットだよ 
この子どもはきっとロボットだよ［日本語で発話す
る］ หมื ออื ออ๋ก็ หก คนทีอ่อกมาตอ้นรับทัง้ สาม 

คนทีเ่ขาไปนี้เหมอืนเป็น ๆ เป็น 

ロボット［英語で発話する］ เด็ก หก คนอะไรงีห้รอื

เปลา่ อะไรเงีย้

「ロボットだよ，この子どもはきっとロボットだよ」。
ふーん，うー，ああ，つまり，こうして3人を迎えに
出てきた6人はんー子どもの「ロボット」［英語で発
話する］のようで，6人の子どもとかなんですか。
なんなのでしょう。

655 うん。

656 ［黙り込む。］ หมื หอื หรอืวา่ทีเ่ป็นขบวนการทีเ่ขา
บอกวา่ にせもの［日本語で発話する］ ทัง้ 
ทัง้หมดจะเป็นไอโ้จรตัวเนี่ยสรา้งขึน้แบบเป็น 
ロボット［英語で発話する］ ไวห้ลอกหรอืเปลา่ 
หมายถงึท า สามารถท าหนา้เหมอืนกนัไดใ้นระดับ
นัน้อะไรเงีย้ ไมรู่เ้หมอืนกนั

［黙り込む。］ふーん，ふー，もしくは，彼が，「にせ
もの」といっていた集団は，すべ，全てこのどろぼ
うのやつがつくっておいた「ロボット」［英語で発話
する］だったのでしょうか。意味するのはつくる，
すべてそのレベルでおなじかおで作れるとかなん
とか。私もわかりません。

657 うん。

658 ก็ ในถา้ ถา้ในความเป็นจรงิก็คงไมไ่ด ้แตว่า่ 
［笑う］ ใน ๆ นี้มนัก็นยิายมนัก็อาจจะหมายถงึ
อยา่งนัน้หรอืเปลา่

だって，もし，もし実際ならきっとありえません。で
も，［笑う］，中，この中，それが物語だったらその
ように意味するのかもしれません。

659 ［笑う。］

660 いの上くんは，そういって子どものかおをゆびでたたいてみました。する
と，コツコツとおとがしました。ロボットなのです。

ก็ いの 
いのしたくんはそういって子どものかおをゆびで
 たたいてみました すると 
コツコツとおとがしました 
ロボットなのです［日本語で発話する］ ออ๋ ก็ ๆ ก็

คดิวา่น่าจะเป็น ロボット［英語で発話する］ เด็ก

แน่ ๆ หก คน ［Google 
Translateで「ゆびでたたいてみました」を調べる。
英語で「I tried playing with a 
jump.」と表示される。］ ไมรู่ค้อือะไร 
ゆびでた［日本語で発話する］

んー「いの，いのしたくんはそういって子どものか
おをゆびで，たたいてみました，すると，コツコツ
とおとがしました，ロボットなのです」。おお，なの
で，なので，なので，思うのは，きっとで6人の子ど
も「ロボット」［英語で発話する］に違いありませ
ん。［Google Translateで「ゆびでたたいてみまし
た」を調べる。英語で「I tried playing with a 
jump.」と表示される。］何のことかわかりません，
「ゆびでた」。

661 そのロボットについていくと，まっくろなまくでかこまれたへやにはいりま
した。

そのロボットについていくと［日本語で発話する］
 ก็หลังจากทีต่าม ロボット［英語で発話する］ 
พวกนัน้ไปแลว้

「そのロボットについていくと」は，それらの「ロ
ボット」［英語で発話する］について行ってから，

662 まっくろなまくでかこまれたへやにはいりました［
日本語で発話する］ ［笑う。］ โดนหลอกไปขังที่
หอ้งซะแลว้ はいりました［日本語で発話する］ 
［笑う。］ โดนหลอกไปขังหอ้ง

「まっくろなまくでかこまれたへやにはいりまし
た」。［笑う。］だまされてへやに行ってとじこめら
れてしまいました。「はいりました」。［笑う。］だめ
されてへやにとじこめられました。

663 「あっ，がいこつだ」 がいこつだ［日本語で発話する］ ไมรู่ค้อือะไร 
แปลวา่ ทางตันหรอืเปลา่หรอืยังไง ［Google 
Translateで「がいこつ」を調べる。英語で「That's
 my name」と表示される。］ น่ันคอืชือ่ของฉัน เอ ๋
น่ากลัว

「がいこつだ」。何なのかわかりません。訳すと，
突き当たりなのかどうなのか。［Google Translate
で「がいこつ」を調べる。英語で「That's my name」
と表示される。］それは私の名前です。ええ，こわ
いです。

664 ［笑う。］

665 ふわっと，一つのがいこつがあらわれて，コツコツと，ほねのおとをさせ
ながらおどりだしました。

ふわっと一つのがいこつが［日本語で発話する］
 ก็มอีะไรคอ่ย ๆ โผลม่าท ีคอ่ย ๆ เผยตัวมาทลีะ
อยา่ง ทลีะอยา่ง コツコツと ほねのおと 
させながらおどりだしました［日本語で発話する］
 ในระหวา่งทีอ่ะไรเกดิขึน้ อะไร ［笑う。］ อะไรอกี
อยา่งก็เกดิขึน้

「ふわっと一つのがいこつが」は何かが少しずつ
あらわれてきて，少しずつ，1つずつ，1つずつあ
らわれてきました。「コツコツと，ほねのおと，させ
ながらおどりだしました」。何かがおこっていると
きに。何ですか。［笑う。］もう1つのことがおこりま
した。

666 ［Google 
Translateで「ほねのおとをさせながらおどりだしま
した」を調べる。英語で「Dancing while letting 
Hime's Sound」と表示される。］ 
おどり［日本語で発話する］ 
dancing［英語で発話する］ จรงิเหรอ เอา เอาจรงิ
เหรอ おどり［日本語で発話する］ 
dancing［英語で発話する］ ใชห่รอืเปลา่ในทีน่ี่ งง

［Google Translateで「ほねのおとをさせながらお
どりだしました」を調べる。英語で「Dancing while 
letting Hime's Sound」と表示される。］「おどり」，
「dancing」［英語で発話する］，ほんとうですか。ほ
ん，本気ですか。「おどり」，「dancing」［英語で発
話する］で，ここではいいのでしょうか。さっぱりで
す。

667 ［笑う。］

668 ほねのおとほね［日本語で発話する］ อะไร 

กระดกู เหรอ ［「ほねのおと」をGoogle 
Translateで調べる。 
「Honnebono」と表示される。］ 
ほね［日本語で発話する］ ไมใ่ชก่ระดกูเหรอ แบบ

 แบบเสยีงกระดกูขณะ ในขณะทีเ่ตน้ร าไปดว้ย 

ไม ่ๆ ไมท่ราบเหมอืนกนั มนั ๆ มนัไมม่ ี

漢字［日本語で発話する］ ก็ยากเนอะ

「ほねのおとほね」。何ですか。ほねなんですか。
［「ほねのおと」をGoogle Translateで調べる。
「Honnebono」と表示される。］「ほね」，ほねじゃな
いんですか。えーと，えーと，ほねのおとが，と
き，おどりながらとか。いやいや，私にもわかりま
せん。「漢字」がないと難しいですね。

669 うん。

670 อมื ［笑う。］ ほねのおと［日本語で発話する］ 
เสยีงกระดกูกรอกแกรก เหรอ

うーん。［笑う。］「ほねのおと」，ほねのおとがカタ
コトなる，のですか。

671 ［笑う。］

672 ไมใ่ชส่ ิน่ากลัว させ 
させながら［日本語で発話する］ ระหวา่งท าเสยีง
กระดกู เสยีงกระดกูกรอกแกรกก็แบบเตน้ร าไปดว้ย

違うでしょう。こわいです。「させ，させながら」，ほ
ねのおとをさせながら，ほねのおとをカタコトし
て，それで，おどりもしました。

673 ［笑う。］

674 อะไร ［笑う。］ ไมเ่ขา้ใจ 何ですか。［笑う。］理解できません。



675 すると，また，もう一つもう一つと，つぎつぎにがいこつがあらわれて五つ
にふえてしまいました。

するとまた もういち もうい もう一つもう一つと 
つぎつぎにがいこつが がいこつが あらわれて
 ごつにふえてしまいました［日本語で発話する］
 มอีะไรคอ่ย ๆ โผลม่าทลีะอยา่งจนครบ หา้ ตัว 
つぎつぎに［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「がいこつ」を調べる。英語で「That's 
it.」と表示される。］ อมื อะไรก็ไมรู่ค้อ่ย ๆ อะไรก็

ไมรู่ค้อ่ย ๆ โผลม่าท ีทลีะอยา่ง ทลีะอยา่งจนครบ 

หา้ ทัง้หมด หา้ ชิน้แลว้ก็ ふえてしまいました 

ふえて［日本語で発話する］ ก็แบบเพิม่ขึน้มาจน

ครบ หา้ ชิน้ไรเงีย้

「するとまた，もういち，もうい，もう一つもう一つ
と，つぎつぎにがいこつが，がいこつが，あらわ
れて，ごつにふえてしまいました」。何かが少しず
つあらわれてきて1体ずつ，5体揃うまで「つぎつ
ぎに」。［Google Translateで「がいこつ」を調べる。
英語で「That's it.」と表示される。］うーん，何かわ
かりませんが，何かが少しずつあらわれてきて，1
体ずつ，1体ずつ最後に5，全部で5個，それから，
「ふえてしまいました，ふえて」，んーと増えてきて
最後に5個揃いました，とかなんとか。

676 そして，いの上くんとポケット小ぞうのまわりを，ぐるぐるとおどりながらま
わるのでした。

そしていの いの上くんとポケット 
ポケッくんぞうの まわりを 
ぐるぐるとおどりながら［日本語で発話する］ ฮ ึ
ก็หลังจากนัน้คณุ いの上［日本語で発話する］ 
กบัคณุ ポケット［日本語で発話する］ เนี่ย 
ぞうのまわり［日本語で発話する］ แบบรอบ 
โดยรอบ ๆ เนี่ยก็แบบ เตน้ เตน้ร าไป

「そしていの，いの上くんとポケット，ポケッくんぞ
うの，まわりを，ぐるぐるとおどりながら」，ふ，
んーそれから，「いの上」さんと「ポケット」さんは，
「ぞうのまわり」，まわり，まわりをまわりをです
ね，その，おどって，おどりました。

677 ［笑う。］

678 มอีะไรก็ไมรู่โ้ผลม่า ตัวเตน้ร าหรอืเปลา่ ［笑う］ น่า
กลัวจังเลย

何かわかりませんがあらわれてきて，それがおど
るのでしょうか［笑う］。すごくこわいですね。

679 ［笑う。］

680 それは，ほんとうのがいこつではありません。 それはほんとうのがいこつではありません［日本
語で発話する］ がいこつ［日本語で発話する］ 
อะไร ［舌打ちする。］ สิง่นัน้มนัไมใ่ช ่
がいこつ［日本語で発話する］ จรงิ ๆ เหรอ 
［Google Translateで「がいこつ」を調べる。英語で
「Care」と表示される。］

「それはほんとうのがいこつではありません」，
「がいこつ」何ですか。［舌打ちする。］そのもの
は，「がいこつ」ではありません。ほんとうなんで
すか。［Google Translateで「がいこつ」を調べる。
英語で「Care」と表示される。］

681 つくったものなのです。 つくったものなのです［日本語で発話する］ ก็
ไม ่ๆ อาจจะแปลวา่แบบ มนัไมใ่ชส่ ิง่ทีม่ตีามแบบ
ธรรมชาต ิก็แบบเป็นสิง่ทีส่รา้งขึน้มา แตว่า่

「つくったものなのです」。まあ，いやいや，おそら
く訳すとなんか，それは自然のように沿っている
ものがあるのではなくて，つくりあげられたような
ものです。でも，

682 んー。

683 でも，まっくらなところで，こんなものにであったら，だれだって，きみがわ
るくなります。

でも まつ 
まっくらなところで［日本語で発話する］ ออ๋ 
เนื่องจากแถวเนี่ยมนัมดืนา้อะไรเงีย้ 
こんなものにであったら 
だれだってきみがわるくなります［日本語で発話
する］ ออ๋ก็ คณุถงึจะรูแ้ละวา่มนัเป็นแบบอะไรที่
สรา้งขึน้มาไมน่่าจะเป็นแบบพวก ผสีงิอะไรของจรงิ
 แตว่า่ในเมือ่มนัมดืขนาดนี้ยังไงก็เป็นใครก็ตอ้ง 
ตอ้งเริม่กลัว เริม่รูส้กึแยอ่ะไรเงีย้ คดิวา่ประมาณนัน้

「でも，まつ，まっくらなところで」，おお，この辺り
はくらいことから，なんなのでしょう。「こんなもの
にであったら，だれだってきみがわるくなります」。
ああ，えっと，あなたがそれが何かつくりあげられ
たものだとしっていたとしても，本もののゆうれい
の類ではなさそうでも，でも，これほどくらいところ
ではどうしてもだれでも，きっと，こわくなり始める
はず，気分がわるくなり始める，とか。大体そのよ
うに思います。

684 さあ，これからどんなことがおこるでしょうか。 さあ これから どんなことが おこって 
てるでしょうか［日本語で発話する］ อะ๊ หลังจาก
นี้จะมอีะไรเกดิขึน้อกีนะ

「さあ，これから，どんなことが，おこって，てるで
しょうか」。えっ，これからさらにどんなことがおこ
るんでしょう。

685 ［笑う。］

686 ふたりは，うまく小ばやしくんをたすけることができるでしょうか。 ふたりはうまく小ばやしくんをたすけることができ
るでしょうか［日本語で発話する］ คะ่ ก็ทัง้สอง
คนทีโ่ดนลอ้มขนาดนี้จะสามารถชว่ยไดห้รอืไม่

「ふたりはうまく小ばやしくんをたすけることがで
きるでしょうか」。はい。そして，この大きさにかこ
まれた2人はたすけることができるのでしょうか，
できないのでしょうか。

687 おー。

688 เอะ๊ แปปนงึนะ แลว้อกีคนหายไปไหน えっ，ちょっと。それで，もう1人どこへきえました
か。

689 うん。［笑う。］

690 มนัหายไปไหนคนหนึง่อะ่ どこにきえていったのですか，1人は。

691 ［笑う。］

692 หายไปตัง้แตเ่มือ่ไหร่อะ่ ［笑う。］ เอ ๋ตอน ตอนนี้
เหลอืใครนะ いの上［日本語で発話する］ กบัรูส้กึ
จะเป็น ポケットくん［日本語で発話する］ แลว้ 
เออ แลว้ 木下くん［日本語で発話する］ หายไป
ไหนอะ ［黙り込む。］ หายไปตัง้แตเ่มือ่ไหร ่
［黙り込む。］ ห ึหายไปแลว้ ［笑う］

いつからきえてしまったのですか。［笑う。］ええ．
とき，今，残っているのはだれですか。「いの上」
と，「ポケットくん」の気がします。えー，それで，
「木下くん」はどこへきえていったのですか。［黙り
込む。］いつからきえたのでしょう。［黙り込む。］
ふ，きえてしまいました［笑う］。

693 うん。［笑う。］

694 ［笑う。］ อา่นขา้มไปตรงไหนอะ เขาหายไปไหน 

เอ ๋木下くん［日本語で発話する］ ไปไหน หรอืวา่

ยังมาไมถ่งึ ไม ่แตเ่ขา แต ่แตม่อียู่ชว่งหนึง่ทีห่นู

อา่นแลว้เขา้ใจวา่เขาเขา้ไปกนั สาม คนใชไ่หมคะ

［笑う。］どこを読みとばしてしまっていたのでしょ
う。彼はどこへきえてしまったのですか。ええ，
「木下くん」はどこへいきましたか。あるいはまだ
着いていないのですか。いや，でも，彼，でも，で
も，私が読んできたある時点で，理解していたの
は，彼は3人で入っていったのですよね。

695 んー。

696 ไปไหนแลว้อะ ［黙り込む。］ ก็ ก็เนี่ยทัง้ สาม คน

เขา้ไป แลว้ก็ 
［パソコン画面を上へスクロールする］ 
［黙り込む］ อยู ่ๆ ชือ่ก็หายไปเลยอะ่ 

木下［日本語で発話する］ หายไปไหนก็ไมรู่ ้

どこへ行ってしまったのですか。［黙り込む。］だっ
て，だって，3人で入っていって，それで，［パソコ
ン画面を上へスクロールする］［黙り込む］とつぜ
ん，名前もきえてしまったのですね。「木下」がど
こへきえてしまったのかわかりません。

697 うん。

698 ［行番号660の文を読んで］ ออ๋ ก็ いの上くんは
 
そういって子どもたちのかおをゆびでたたいてみ
ました［日本語で発話する］ เพิง่ ๆ เขา้ใจ

ประโยคนี้เดา เดาวา่ เดาวา่เหมอืน 

いの上［日本語で発話する］ อยากลองพสิจูน์ดู

วา่แบบเป็นหุน่ยนตจ์รงิไหม ก็เลยแบบจิม้ ๆ ดู

อะไรงีห้รอืเปลา่ ゆびで 
ゆびでたたいてみました［日本語で発話する］ 
ไมรู่ว้า่ たたいて［日本語で発話する］ แปลวา่ จิม้

 หรอืเปลา่ แต ่ๆ แตถ่า้เป็นหนูก็คงรูส้กึอยา่งนัน้วา่

แบบอะไรเนี่ย

［行番号660の文を読んで］ああ，うん，「いの上く
んは，そういって子どもたちのかおをゆびでたた
いてみました」。この文がわかってきたばかり，ば
かりで，イメージ，イメージして，イメージしてみる
と，「いの上」はほんとうにロボットか，証明してみ
たかったようです。それで，つついてみたとかな
んかでしょうか。「ゆびで，ゆびでたたいてみまし
た」。わからないのは，「たたいて」，訳すと，つつ
く，ではないのでしょうか。でも，でも，でも，私
だったら，たぶんそのように感じて，なんとかのよ
うに。

699 ［笑う。］

700 5 บทที ่หา้ ［を読み進めるの］ ดกีวา่ จะจบไหม 
［笑う。］

第5章［を読み進めるの］がいいですね。おわるで
しょうか［笑う］。

701 ［ため息をつく。］［笑う。］

702 ［パソコン画面を下へスクロールして残りの長さを
確認する。］ วา้ว โห ใกล ้ใกล ้ใกลล้ะ ใกลแ้ถลง
ไข หายไปไหน

［パソコン画面を下へスクロールして残りの長さを
確認する。］わー，ほーお。ちかい，ちかい，ちか
いです，ちかくで，どこにきえたのか，解釈がある
でしょう。

703 ［笑う。］

704 小休憩をはさんで，調査を再開する。

705 おばけやしきへつれこまれた小ばやしくんをたすけるためにポケット小ぞ
うといの上くんが，おばけやしきへはいっていきました。

おばけやしきつれこまれた小ばやしくん 
きへつれこま［日本語で発話する］ อมื 
きへつれこま［日本語で発話する］ ออ๋ ก็คณุ 
小林くん［日本語で発話する］ ที ่ทีถ่กูลักพาตัว
มาตอนนี้ก็ก าลังล าบากอยู่

「おばけやしきつれこまれた小ばやしくん，きへつ
れこま」，うーん，「きへつれこま」，ああ，ん，誘拐
された，「小林くん」さんは今は困っているのです
ね。

706 ふーん。うん。

707 たすけるためにポケット小ぞうといの上くんが［日
本語で発話する］ ออ๋ ก็เพือ่ทีจ่ะชว่ยคณุ 

小林［日本語で発話する］ เนี่ยก็ สอง คนนี้อะคะ 

ทีเ่ป็นคณุ ポケット［日本語で発話する］ กบัคณุ 

อะไรนะ ออ๋ いのしたくん［日本語で発話する］ 

เนี่ยก็ไดเ้ขา้มา 
いっていきました［日本語で発話する］

「たすけるためにポケット小ぞうといの上くんが」，
おお。「小林」さんをたすけるために，2人は，「ポ
ケット」さんと何，さんでしたっけ。ああ，「いのした
くん」は，はいってきました，「いっていきました」。



708 そとには，しょうねんたんていだんいんが，あいずのあるのをまっている
のです。

そとにはしょうねんたんていだんいんが 
あいずのあるのをまって［日本語で発話する］ ก็
ขา้งใน โดยขณะทีข่า้งนอกเองเนี่ยก็จะมแีบบพวก
ผูช้ว่ย しょうねんたんてい［日本語で発話する］ 
แบบนักสบืหนุ่ม ๆ ทัง้หลายรออยู่อะไรเงีย้

「そとにはしょうねんたんていだんいんが，あいず
のあるのをまって」，それで，中は，そのときそと
には，えっと，「しょうねんたんてい」の手伝いたち
がいました，若いたんてい，大勢まっていました，
とかなんとか。

709 แลว้ แลว้อกีคนหนึง่สรุปใครอะ่ ［笑う。］ ท าไม

หายไปเลย ท าไมเขาถงึบอกวา่มมีาชว่ยแค่ สอง 

คน เอะ๊

それから，それから，もう1人，結局だれですか。
［笑う。］どうしてきえたのですか。なぜこの人は2
人だけがたすけにきたといっているのでしょう。
えっ。

710 うーん。

711 小さな，子どものロボットが，ふたりを，がいこつのへやへつれていきまし
た。

小さな子どものロボットが［日本語で発話する］ 
อะ๊ ก็ หุน่ยนตเ์ด็กตัวเล็ก ๆ ทัง้หลายเนี่ย

「小さな子どものロボットが」，あっ，まあ，たくさん
の小さな子どものロボットで，

712 うん。

713 ふたりをがいこつのへやへつれていきました［日
本語で発話する］ ก็ไดพ้าทัง้สองคนมา หอ้งทีเ่ป็น
 がいこつ［日本語で発話する］ ซึง่ไมรู่ว้า่ 
がいこつ［日本語で発話する］ คอือะไร เพราะ 
Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ ไมช่ว่ย 
ออื ［笑う］ ［Google 
Translateで「がいこつ」を調べる。英語で「Care」と
表示される。］

「ふたりをがいこつのへやへつれていきました」
は，2人ともつれてきました，「がいこつ」のへや
に。「がいこつ」はわかりませんが，何でしょう。
「Google」［Google Translateのこと。タイ語的に発
音する］はたすけてくれませんし。うー［笑う］。
［Google Translateで「がいこつ」を調べる。英語で
「Care」と表示される。］

714 ［笑う。］

715 หมื ไมรู่ ้
［画面に出てきた「骸骨」をクリックして，Google 
Translateで調べる。「Skeleton」と表示される。］ 
ออ๋ พา พามาหอ้งทเีป็นโครงกระดกู［標本］ 
อะไรเงีย้ป่าว อาจจะแบบ

ふーむ。わかりません。［画面に出てきた「骸骨」
をクリックして，Google Translateで調べる。
「Skeleton」と表示される。］おお。つれて，骨格
［標本］か何かのへやへつれてきたとかじゃない
でしょうか。おそらくなんか，

716 ほー。

717 ใน ๆ ในบา้นผสีงิมนัจะมหีอ้งแตล่ะหอ้งเป็น 
theme［英語で発話する］ ของมนัรป่ึาวไรงี ้ไมรู่ ้
อาจจะพา อาจจะพามาแบบแอบดักเก็บทีห่อ้ง
โครงกระดกู［標本］

中，中，そのおばけやしきの中は，それぞれのへ
やの「theme」［英語で発話する］があるへやがあ
るんじゃないでしょうか。わかりませんがおそらく
つれて，おそらくこっそりまち伏せしてつかまえて
骨格［標本］のへやにつれてきました。

718 うん。

719 がいこつが，カタカタおどっているのです。 がいこつが 
カタカタおどっているのです［日本語で発話する］
 ก็โครงกระดกู［標本］ เหลา่นัน้ก็เตน้ เตน้
ลอ้มรอบ ๆ

「がいこつが，カタカタおどっているのです」。
んー，それらの骨格［標本］がおどって，まわりを
取りかこんでおどっています。

720 はじめはびっくりしましたが，そのがいこつは，あやつりにんぎょうと同じ
だとわかったので，ふたりは，わらっておくへすすんでいきました。

はじめはびっくりしましたが［日本語で発話する］ 「はじめはびっくりしましたが」，

721 うん。

722 そのがいこうはあや 
つりにんぎょうと同じだとわかったので［日本語で
発話する］ ก็ตอนแรก ๆ เนี่ยก็ตกใจอยู่เหมอืนกนั
แตว่า่ก็เออ ก็คดิไดว้า่ก็เหมอืนแบบไอพ้วกตุ๊กตา 
จ าลองอะไรเงีย้

「そのがいこうはあや，つりにんぎょうとおなじだと
わかったので」，まあはじめはびっくりしていまし
たが，でも，そのえー，まあつくられたにんぎょう
の類とおなじだと考えることができました。どんな
模造品なのでしょう。

723 อยา่งเดยีวกนัก็ 
ふたりはわらって［日本語で発話する］ ［笑う］ 
わらって 
おくへすすんでいきました［日本語で発話する］ 
［笑う。］ ก็ดว้ยเสยีงหวัเราะ ก็แบบเดนิทางตอ่ไป

おなじように，「ふたりはわらって」［笑う］，「わらっ
て，おくへすすんでいきました」。［笑う。］それで，
わらい声とともに，うんと，道を先へあるいて行き
ました。

724 へー。［笑う。］

725 子どものロボットは，もう，ついてきません。 子どものロボットはもう 
ついてきません［日本語で発話する］ ก็หุน่ยนต์
เด็ก ๆ ก็ไมต่ามมาละ

「子どものロボットはもう，ついてきません」は子ど
ものロボットはもうついてきません。

726 たけやぶのうすぐらいみちをとおっていくと，すうっと，ふたりのあたまの
上に，おばけがとびついてきました。

たけやぶの 
たけやぶのうすぐらいみち［日本語で発話する］
 たけやぶ［日本語で発話する］ อะไรก็ไมรู่ ้

「たけやぶの，たけやぶのうすぐらいみち」，「たけ
やぶ」が何かはわかりません。

727 うーん。

728 แตเ่อาเป็นวา่ตาม ตามแบบทางเดนิทีม่ดื ๆ ก็ 
とおっていくと［日本語で発話する］ ก็น่าจะเป็น
เดนิตอ่ไป おっていくと［日本語で発話する］ 
น่าจะเป็นเดนิตอ่ไปเนี่ยและ ［Google 
Translateで「おっていくと」を調べる。英語で「As 
you go」と表示される。］ อมื ถกูละ

でも，沿わせて，くらいくらい歩道に沿って，する
と，「とおっていくと」，引き続きあるいていくとおそ
らく，「おっていくと」，やっぱり引き続きあるくので
しょうね。［Google Translateで「おっていくと」を調
べる。英語で「As you go」と表示される。］うーん。
合っています。

729 ［笑う。］

730 すうっと ふたりのあたまの上に 
おばけ［日本語で発話する］ ［笑う］ 
がとびついてきました［日本語で発話する］ ก็คดิ
วา่จาก จากบนหวัก็น่าจะมแีบบปีศาจ มผีแีบบลอย
ลงมา แบบใหต้กใจอะไรประมาณเนี่ยคะ่

「すうっと，ふたりのあたまの上に，おばけ」［笑
う］，「がとびついてきました」。んー，思ったのは，
から，あたまの上からたぶんゆうれいの類，おば
けが漂い下りてきて，おどろかされました，大体こ
んなです。

731 それも，にんぎょうだとわかったので，こわくありません。 それもにんぎょうだとわかったのでこわくありませ
ん ほー［日本語で発話する］ ［長いため息をつく］ 
えらい［日本語で発話する］ ［笑う。］

「それもにんぎょうだとわかったのでこわくありま
せん，ほー」［長いため息をつく］。「えらい」。［笑
う。］

732 ［笑う。］

733 ก็ ก็รูเ้หมอืนกนัวา่น่ันเป็นตุ๊กตานะ ก็ไมก่ลัว まあ，まあ，おなじくわかりましたので，それがに
んぎょうだと。ですから，こわくありません。

734 ［笑う。］

735 おくへすすんでいくと，いろいろなおばけがでてきましたが，ふたりは，へ
いきです。

おくへすすんでいくと［日本語で発話する］ 
ระหวา่งทีก่ าลังด าเนนิตอ่ไป 
いろいろなおばけがでてきましたがふたりはへい
き［日本語で発話する］ ออ๋ ก็ระหวา่งทีด่ าเนนิไป
ก็จะมแีบบปีศาจหลายตัวโผลม่าหลอกเหมอืนกนั 
แตว่า่ทัง้คูก็่ไมเ่ป็นไรเลย

「おくへすすんでいくと」，引き続きすすんでいって
いるとちゅうで，「いろいろなおばけがでてきまし
たがふたりはへいき」，ああ，ん，すすんでいくと
ちゅうで，いろいろな悪霊のようなものがおなじよ
うにたくさんだましにあらわれてきました。けれ
ど，2人とも全くへいきでした。

736 うん。

737 どんどんすすんでいくと，大きなかいぶつのくびがたけやぶの中から，
にゅうっとあらわれました。

どんどんすすんでいくと 
大きなかいぶつのびがたけやぶの中から 
にゅうっとあらわれました［日本語で発話する］ 
อมื ก็ในระหวา่งทีก่ าลังด าเนนิแบบไปไดเ้รือ่ย ๆ ก็
 大きなかいぶつ［日本語で発話する］ ไอส้ตัว์
ประหลาดตัวใหญ ่のくびがたけやぶの中から 
たけやぶ［日本語で発話する］ ออ๋ 
［長いため息をつく］ น่าจะเดนิไปเจอตรง 
zone［英語で発話する］ ทีเ่ขาขังแบบคณุ 
小林［日本語で発話する］ เอาไวแ้ลว้แน่เลย ที่
ขังอาจ ๆ อาจ ［舌打ちする］

「どんどんすすんでいくと，大きなかいぶつのびが
たけやぶの中から，にゅうっとあらわれました」。
うーん，まあ，ぼちぼちすすんでいっているとちゅ
うで，「大きなかいぶつ」，大きな奇妙な生きもの，
「のくびがたけやぶの中から，たけやぶ」，おお
［長いため息をつく］，おそらくあるいて行って，
「小林」さんがとじこめられておかれている「zone」
［英語で発話する］で会ったに違いありません，と
ころ，絶対，とじこめられているところ，たぶん，た
ぶん［舌打ちする］。

738 ไมรู่ส้รุปขังไวข้า้ง ๆ ตุ๊กตาละหนอะ คงไมใ่ชใ่น
ตุ๊กตา หรอือาจจะในตุ๊กตาตัวนัน้จรงิ ๆ อมื 
にゅうっとあらわれました［日本語で発話する］ ก็
ในทีส่ดุก็เจอสตัวป์ระหลาดตัวนัน้ทีเ่ขาบอกเหมอืน

เสอื เหมอืนกอรลิา่ไรเงีย้ ถงึ 
zone［英語で発話する］ นัน้สกัท ีแลว้ก็

わからないんです，結局，にんぎょうの隣の場所
にとじこめられておかれました。きっと人形の中で
はありません。あるいはもしかしてほんとうにその
にんぎょうの中です。うーん。「にゅうっとあらわれ
ました」は，ついにその奇妙な生きものに会いま
した，彼がいったのは，まるで，とらのよう，ゴリラ
のようなだと。その「zone」［英語で発話する］に着
いたところです。それから，

739 大きさは，二メートルもある，ゴリラとライオンをまぜあわせたような，大き
なおばけです。

大きさは二メートルもある［日本語で発話する］ 
อา่ นี่ไง ใชจ่รงิ ๆ ดว้ย บรรยายถงึสตัวต์ัวนัน้

「大きさは二メートルもある」。あー，ほら，ほんと
うにそうです。その動物について述べています。

740 ［笑う。］

741 まぜあわせたような 大きな 
おばけです［日本語で発話する］ กลา่วถงึสตัวไ์อ ้

ตัวยักษ์ สอง 
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ตัวเดมิ

「まぜあわせたような，大きな，おばけです」。前
にいた2「メートル」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］の巨大な動物のやつのこ
とを話しています。



742 ふたりが，おもわずたちどまってみていると，そのくびが，カタカタとうごい
ているのにきがつきました。

ふたりがおもわずたちどまってみていると 
カタカタとうごいているのにきがつきました［日本
語で発話する］ อมื ［黙り込む。］ ทัง้ สอง คนดู

แลว้ แลว้ไงตอ่

「ふたりがおもわずたちどまってみていると，カタ
カタとうごいているのにきがつきました」。うーん。
［黙り込む。］2人ともはそれをみました。それか
ら，それから，どう続きますか。

743 そのくびが［日本語で発話する］ คอของสตัวต์ัว
นัน้ท าไมหรอื ［Google 
Translateで「カタカタとううごいているのにきがつ
きました」を調べる。英語で「I noticed that it was
 moving with ratting」と表示される。］ หมื ออ๋ ก็
เห็นอะไรแบบเคลือ่นไหวอยู ่ออ๋ สรุปวา่แบบคณุ 
小林［日本語で発話する］ โดนขังไวห้รอืเปลา่ 
［笑う。］

「そのくびが」。その動物のくびが，どうしてです
か。［Google Translateで「カタカタとううごいてい
るのにきがつきました」を調べる。英語で「I 
noticed that it was moving with ratting」と表示さ
れる。］ふーむ。ああ。まあ，何かうごいているも
のをみました。ああ。結局「小林」さんはとじこめ
ておかれたようなのでしょうか。［笑う。］

744 「おや，へんだな。もしかしたら，この中に……」 おや へんだな 
もしかしたらこの中に［日本語で発話する］ อา่ 
แปลกจังเลย หรอืวา่ ในขา้งในนี้เนี่ยจะเป็น

「おや，へんだな，もしかしたらこの中に」，あー，
すごくへんですね。あるいはは，この中にです
ね，その

745 そうおもったときです。 そうおもったときです［日本語で発話する］ ก็
ในขณะทีค่ดิไดอ้ยา่งนัน้

「そうおもったときです」は，そのように考えられた
とき，

746 「わっははは」というわらいごえがして，たけやぶの中から，ぴかぴかと金
いろにひかるものがあらわれました。おうごんかめんです。

わっははは 
というわらいごえがして［日本語で発話する］ ก็มี
เสยีงหวัเราะดังออกมา 
たけやぶの中から［日本語で発話する］ ดัง
ออกมาจากในกอง กองไผ่

「わっははは，というわらいごえがして」は，大きな
わらい声が出てきて，「たけやぶの中から」，大き
く出てきて，やぶの中から，たけやぶ，

747 ぴかぴかと金いろに 
ひかるものがあらわれました［日本語で発話する
］ ก็มอีะไรวบิวับ วบิวับ สทีองเผยตัวออกมา おうご
 おうごんかめん［日本語で発話する］ ก็ไอ ้
หนา้กากตัวเดมิตอนตน้เรือ่ง 
です［日本語で発話する］

「ぴかぴかと金いろに，ひかるものがあらわれま
した」。まあ何かキラキラしたものがあって，きら
きら，金色のものがすがたをあらわしてきました。
「おうご，おうごんかめん」は，話の始まりにいた
かめんのやつ，「です」。

748 おー。

749 ไอห้นา้กากหวัขโมยนี่เอง ［笑う。］ どろぼうのかめんやつだ。［笑う。］

750 「きさまたち，おれが，ビーディーバッジをみちにばらまいておいたのにだ
まされて，やってきたな。

きさまたち おれが ビーディーバッジをみちに 
ばらまいておいたのにだまされて［日本語で発話
する］ ออ๋ ［長いため息をつく。］ พวกแกไมรู่เ้หรอ
วา่อ ีอะไรนะ เข็มกลัดทีท่ าตกไวเ้นี่ย มนัจงใจท า
ตกไวเ้พือ่แบบหลอกลอ่ใหม้า 
やってきたな［日本語で発話する］

「きさまたち，おれが，ビーディーバッジをみちに，
ばらまいておいたのにだまされて」，おお。［長い
ため息をつく。］きみたちはしらなかったのか，
あ，あれだ，おとしておいたバッジはだな，あれは
だまして，来させるために故意におとしておいた
んだ。「やってきたな」，

751 まっていたぞ。さあ，いいものをみせてやる。こっちへくるんだ」 まっていたぞ さあ いいものをみせてやる 
こっちへくるんだ［日本語で発話する］ ออ๋ก็ ๆ ก็
เป็นกบัดักหลอกลอ่ใหม้าทางนี้นี่เอง

「まっていたぞ，さあ，いいものをみせてやる，こっ
ちへくるんだ」。おおおお，えっと，だましてこの道
に来るようにしたのですね。

752 ほー。

753 二十めんそうのおうごんかめんは，そういったかとおもうと，いの上くんに
とびかかってだきかかえてしまいました。

二十めんそうな なのおうごんかめんは 
そういった そういったかと［日本語で発話する］ 
หลังจากทีไ่อห้นา้กกากสทีองเมือ่เกีย้คะ่ มนัพดู
อยา่งงีเ้สร็จแลว้ปปุ 
いの上くんにとびかかってだきかかえてしまいま
した いのした［日本語で発話する］ แปลวา่แบบ
อยา่งไรหวา่ ฮ ึ［Google 
Translateで「いの上くんにとびかかってだけかか
えてしまいました」を調べる。英語で「I was 
learning for Ueno-kun」と表示される。さらに，「と
びかかってだけかかえてしまいました」を調べる。
英語で「I was stuck with it」と表示される。］

「二十めんそうな，なのおうごんかめんは，そう
いった，そういったかと」，さっきの金色のかめん
のやつがそのあとでです。それはこのようにいっ
てから，ぱっ，「いの上くんにとびかかってだきか
かえてしまいました，いのした」はどのように訳せ
ばいいのでしょう。ふう。［Google Translateで「い
の上くんにとびかかってだけかかえてしまいまし
た」を調べる。英語で「I was learning for Ueno-
kun」と表示される。さらに，「とびかかってだけか
かえてしまいました」を調べる。英語で「I was 
stuck with it」と表示される。］

754 ฮ ึเกดิไรขึน้ そういった［日本語で発話する］ ก็ 
หมื หรอืวา่ในขณะทีห่นา้กากทองพดูเนี่ย พอพดู
เสร็จปปุ แบบ いの 
いのしたくん［日本語で発話する］ ก็รูส้กึวา่เออ 
เริม่ ๆ เริม่ขยับไมไ่ด ้อาจจะเป็นกบัดักวางไวห้รอื
เปลา่

ふう。何がおこったのでしょう。「そういった」，それ
で，ふーむ。あるいは金色かめんが話していると
きに，おわった瞬間に，ぱっ，なんか「いの，いの
したくん」も感じたのは，えー，はじめはじめ，はじ
めからうごけません。おそらく罠を仕掛けておい
たのでしょうか。

755 うん。

756 เพราะวา่แปล Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ แลว้ก็ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ วา่ Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ จะแปล
ถกูไหม

「Google」［Google Translateのこと。タイ語的に発
音する］で訳しても「Google」［Google Translateの
こと。タイ語的に発音する］が正しく訳しているか
「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ではありませんから。

757 うん。

758 แตถ่า้ Google［Google 
Translateのこと。タイ語的に発音する］ มนั
แปลวา่ stuck［英語で発話する］ ก็อาจจะหมายถงึ
 น่า ๆ น่าจะโดนแบบดักจับอะไรไวอ้ยู่หรอืเปลา่

でも，もし「Google」［Google Translateのこと。タイ
語的に発音する］それが，「stuck」［英語で発話す
る］と訳すなら，おそらく意味するのは，たぶんた
ぶん，たぶん何か仕掛けられていた罠にかかっ
たということなのでしょうか。

759 そして，ポケット小ぞうをつかまえようとしましたが，小ぞうは，すばやくた
けやぶの中へにげました。

そしてポケット小ぞうをつかまえ［日本語で発話
する］

「そしてポケット小ぞうをつかまえ」，

760 うん。

761 つかまえようとしましたが 
小ぞうはすばやく［日本語で発話する］ เอา้ 
［笑う。］ แตว่า่เหมอืนคณุ 
ポケット［日本語で発話する］ น่า ๆ 
つかまえようとしましたが［日本語で発話する］ 
แตใ่นขณะทีพ่อก าลังจะแบบหนัไปจับคณุ 
ポケット［日本語で発話する］ บา้ง ก็เหมอืนหนี
ไดทั้น

「つかまえようとしましたが，小ぞうはすばやく」，
おっと。［笑う。］でも，「ポケット」さんを，たぶんた
ぶん，「つかまえようとしましたが」ようです，が，
振り返って，「ポケット」さんをつかもうとしたその
ときに，まあ，にげ切れたよう，

762 うん。

763 อยา่งนี้มากกวา่ อา่ 
すばやくたけ［日本語で発話する］ หนีเขา้ไปใน
กองอะไรก็ไมรู่แ้บบ กอง 
すばやくたけ［日本語で発話する］ กองไมไ้ผเ่นี่ย
แหละ 
やぶの中へにげました［日本語で発話する］ หนี
ไปแลว้

こんなようなほうが。あー。「すばやくたけ」，何か
わからないかたまりの中へにげ込みました。かた
まり。「すばやくたけ」，たけやぶですね。「やぶの
中へにげました」。にげてしまいました。

764 二十めんそうは，手下（てした）をよんで，いの上くんをわたすと，ポケット
小ぞうをおいかけました。

คณุหนา้กากตัวนี้ หนา้กากทอง 手下をよんで 
手下 いの上くんをわたすと［日本語で発話する］
 เรยีกลกูนอ้งหรอืเปลา่อะ 手［日本語で発話する］
 ทีแ่ปลวา่ มอื 下［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ 
ลา่ง เรยีกแบบ อารมณ์แบบเรยีกลกูนอ้งแบบ มอื
ซา้ย มอืขวา
［ある人物を助ける存在としての「右腕」に該当す
る］ ออกมาชว่ย ［笑う］

このかめんさんは，金色かめんは，「手下をよん
で，手下，いの上くんをわたすと」，子分をよんだ
のでしょうか。手，と訳す「手」，下，と訳す，「下」。
感情的に子分をよんだのでしょうか。左手，右手
［ある人物を助ける存在としての「右腕」に該当す
る］，たすけに出てこい［笑う］，

765 ［笑う。］へー。

766 หรอืเปลา่ をよんで［日本語で発話する］ แลว้ก็
แบบฝาก ฝากคณุ いの上［日本語で発話する］ 
เอาไวด้ว้ยแลว้ก็ แลว้ก็รบีว ิง่ตาม คณุ 
ポケット［日本語で発話する］ ไป

なのでしょうか。「をよんで」，それから，えー，預
ける，「いの上」さんを預けておいて，それから，
それから，いそいで走って，「ポケット」さんをおい
かけていきました。

767 うん。

768 たけやぶをさがしましたが，なかなかみつかりません。 たけやぶをさがしましたが 
さがしましたが［日本語で発話する］ ก็หาในกอง
ไอ ้กองไมไ้ผ ่
なかなかみつかりません［日本語で発話する］ 
แตว่า่หาไมเ่จอ

「たけやぶをさがしましたが，さがしましたが」，ま
あ，やぶの中，たけやぶをさがしました。「なかな
かみつかりません」。でも，さがしてもみつかりま
せん。

769 ポケット小ぞうは，りすのようにすばしっこいのです。 ぞう［日本語で発話する］ เหมอืน ๆ เหมอืนอะไร
สกัอยา่ง น่าจะบรรยายวา่แบบเหมอืนอะไรสกัอยา่ง
เพือ่ เพือ่เสรมิความวา่แบบหาไมเ่จอเลยอะไรอยา่ง
เงีย้ するのように 
するのようにしっこいのです［日本語で発話する］
 หายไปเลย น่า ๆ จะประมาณวา่หนีจรงิ

「ぞう」，ようなような，何かのような，おそらく言及
しているのは，なんというか何か，ために，意味を
付け加えるために，なにか，さがしてもみつかり
ません，とかのように。「するのように，するのよう
にしっこいのです」，きえてしまいました。おそら
く，おそらく，おおよそほんとうににげました。

770 二十めんそうは，まごまごとあるきまわっていました。 ก็คณุหนา้กาก 
まごまごとあるきまわっていました［日本語で発
話する］ ก็น่าจะเดนิสอดสอ่งไปเรือ่ย ๆ

それで，かめんさんは「まごまごとあるきまわって
いました」。それで，おそらく気を配ってあるき続
けていました。

771 うん。



772 ひょっとみると……。 ひょっとみ みると［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「ひよっとみると」を調べる。英語で「B
y chance」と表示される］ ออื โดยบงัเอญิ

「ひょっとみ，みると」［Google Translateで「ひよっ
とみると」を調べる。英語で「By chance」と表示さ
れる］うー，偶然に。

773 むこうに，小さなやつがたっているのに，きがつきました。 むこうに こうばやし 小さなやつが 
むこうに小さなやつがたっているのに 
きがつきました［日本語で発話する］ อะไร น่าจะ
เป็นประโยคส าคัญ แตว่า่แปลไมอ่อก ［Google 
Translateで「小さなやつがたっているのに，きが
つきました」を調べる。英語で「I heard that 
although a little guy was 
standing」と表示される。］ ก็ ถงึแมต้รงนัน้จะม ี
小さなやつ［日本語で発話する］ มแีบบเจา้น่ันตัว
เล็ก ๆ ยนือยู่แตว่า่ 
きがつきました［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで［「きがつきました」を調べる。英語で「
I got it」と表示される。］ ไม ่ๆ ไมทั่นรูส้กึเลยอะไร
อยา่งงีห้รอืเปลา่

「むこうに，こうばやし，小さなやつが，むこうに小
さなやつがたっているのに，きがつきました」。何
ですか。おそらく大事な文です。でも，訳せませ
ん。［Google Translateで「小さなやつがたってい
るのに，きがつきました」を調べる。英語で「I 
heard that although a little guy was standing」と
表示される。］えっと，そこに「小さなやつ」がいた
としても，小さなあいつがたっていますが，「きが
つきました」。［Google Translateで［「きがつきまし
た」を調べる。英語で「I got it」と表示される。］い
やいや，何も感じなかったとかなんとかでしょう
か。

774 うーん。

775 そばへいってみると，それは，子どものロボットでした。 そばへいってみると［日本語で発話する］ พอดู
ขา้ง ๆ แลว้ それは 
子どものロボットでした［日本語で発話する］ อา่
 พอดขูา้ง ๆ แลว้มนัเป็นแบบหุน่ 
ロボット［英語で発話する］

「そばへいってみると」，そばでみてみると，「それ
は，子どものロボットでした」。あー，そばでみる
と，それはえっと「ロボット」［英語で発話する］に
んぎょうのようでした。

776 「いらっしゃい。こちらへおいでください」ロボットは，それしかいえないの
です。

いらっしゃいこちらへおいでください ロボットはそ
れしかい しかえないのです［日本語で発話する］

「いらっしゃいこちらへおいでください，ロボットは
それしかい，しかえないのです」，

777 二十めんそうは，ちぇっとしたうちして，いってしまいました。 ちぇっとしたうちして 
いってしまいました［日本語で発話する］ ยังไงอะ่
 คอื ๆ เด็กเอา ロボット［英語で発話する］ มาเป็น
ตัวหลอกลอ่หรอืเปลา่ คณุ คณุนักสบืถงึไดเ้อาเด็ก
มาเป็นตัวหลอกลอ่หรอืเปลา่นา้ ［Google 
Translateで「きがつきました小さなやつがたって
いるのに，きがつきました」を調べる。英語で「noti
ced a little guy standing still, but he 
noticed.」と表示される。］ เอาใหมส่ ิ［Google 
Translateで「ちぇっとしたうちして」を調べる。英語
で「In a while」と表示される。］ อา่นใหม ่［笑う。］

「ちぇっとしたうちして，いってしまいました」。どう
なっていますか。つまり，つまり，子どもはだまし
て計略にのせるために「ロボット」［英語で発話す
る］をもってきたのですか。さん，たんていさんは
だまして計略にのせるために子どもをつれてきた
のでしょうかね。［Google Translateで「きがつきま
した小さなやつがたっているのに，きがつきまし
た」を調べる。英語で「noticed a little guy 
standing still, but he noticed.」と表示される。］や
り直さないと。［Google Translateで「ちぇっとしたう
ちして」を調べる。英語で「In a while」と表示され
る。］読み直します。［笑う。］

778 ［行番号772の文を読む。前に戻って，「ひょっとみ
ると」というところから読み始める。］ By the 
chance［英語で発話する］

［行番号772の文を読む。前に戻って，「ひょっとみ
ると」というところから読み始める。］「By the 
chance」［英語で発話する］，

779 ［行番号773の文を読んで］ 
むこうに［日本語で発話する］ ทางดา้นนัน้ 
小さなやつがたっているのに［日本語で発話する
］ มแีบบบางอยา่งเล็ก ๆ ยนือยู ่
きがつきました［日本語で発話する］ ออ๋ ในทีส่ดุ
ก็รูส้กึตัวได ้

［行番号773の文を読んで］「むこうに」，あちらの
側に「小さなやつがたっているのに」，何か小さな
ものがたっていて，「きがつきました」。あー，やっ
と気付けましたね。

780 ［行番号775の文を読んで］ 
そばへいってみると［日本語で発話する］ ออ๋พอ

มาดขูา้ง ๆ พอมาดใูกล ้ๆ แลว้ 

それは［日本語で発話する］ แบบก็กลายเป็น 

ロボット［英語で発話する］ ก็คณุหนา้กากทอง

น่าจะ เห็นอะไรอยู่ไกล ๆ ก็เลยวิง่ไป ก็เลยไปด ูแต่

วา่ เพราะวา่สรุปวา่เป็น 

ロボット［英語で発話する］ นี่เอง ไมใ่ชเ่ด็ก ไมใ่ช่

นักสบืทีต่ามหาอยู ่หมื ［長いため息をつく］

［行番号775の文を読んで］「そばへいってみる
と」，ああ，そばに来てみると，ちかくにみに来る
と，それで，「それは」，えーと，まあ，「ロボット」
［英語で発話する］になりました。まあ，金［きん］
のかめんさんは，おそらくとおくに何かがみえて，
それで，走って行き，それで，みに行きました。で
も，結局「ロボット」［英語で発話する］でしたから，
子どもじゃなくて，おいかけてさがしていたたんて
いじゃありません。ふーむ。［長いため息をつく。］

781 ［行番号777の文を読んで］ แลว้เมือ่กีอ้นันี้

［「ちぇっとしたうちして」のこと］ แปลวา่ In a 
while［英語で発話する］ 
いってしまいました［日本語で発話する］ เอาเขา้

แลว้ไงอยา่งเงีย้เหรอ ［笑う］

［行番号777の文を読んで］で，さっきはこれ
［「ちぇっとしたうちして」のこと］を訳すと，「In a 
while」［英語で発話する］でした。「いってしまいま
した」。どうやって手に入れたとかそんなですか
［笑う］，

782 ［笑う。］

783 หรอืเปลา่ 
いってしまいました［日本語で発話する］

なのでしょうか。「いってしまいました」。

784 すると，ロボットがにやっとわらったのです。 すると ロボットがにや 
とわらったのです［日本語で発話する］ โห 
ロボット［英語で発話する］ ก็ ［笑う］ แสยะยิม้

「すると，ロボットがにや，とわらったのです」。
ほー，「ロボット」［英語で発話する］は，［笑う］薄
わらい，

785 ［笑う。］

786 หวัเราะ わらいました。

787 それは，ポケット小ぞうがばけていたのです。 それは 
ポケットのがばけていたのです［日本語で発話す
る］ ก็ ๆ ก็น่าจะโดนคณุ 
ポケット［日本語で発話する］ เนี่ยและ หลอก
ส าเร็จมั่งหรอืเปลา่ ฝีมอืคณุ 
ポケット［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ ［Google
 Translateで「ばけていた」を調べる。英語で「I 
was scratchy.」と表示される。タイ語訳ではมนัก็

อา่นไมอ่อก「読めない」と表示される。］ 
ばけていたのです［日本語で発話する］ น่า ๆ 
น่าจะเป็นฝีมอืคณุ ポケット［日本語で発話する］ 
เนี่ยละ

「それは，ポケットのがばけていたのです」。それ
はそれは，それはおそらく，「ポケット」さんにやら
れたのでしょう。だましは成功裏に，でしょうか。「
ポケット」さんの手腕なのでしょうか。［Google 
Translateで「ばけていた」を調べる。英語で「I 
was scratchy.」と表示される。タイ語訳ではมนัก็

อา่นไมอ่อก
「読めない」と表示される。］「ばけていたので
す」。たぶんたぶん，たぶん，「ポケット」さんの手
腕なのでしょう。

788 うん。

789 二十めんそうがいってしまったので，ポケット小ぞうは，かいぶつのくび
のところへいそぎました。

かいぶつ［日本語で発話する］ ออ๋ ระหวา่งที่

หลอกไดส้ าเร็จ ไอต้ัวคณุ 

ポケット［日本語で発話する］ อะคะ ก็รบีมุง่หนา้

ไปหาไอต้ัวปีศาจ ไอ ้ๆ สอง
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ทีค่ดิวา่น่าจะเป็นทีซ่อ่นของ 

小林［日本語で発話する］ แน่เลย แลว้ก็

「かいぶつ」，おお。だましが成功した間に，「ポ
ケット」さんのやつはですね，まあ，いそいで悪
霊，2「メートル」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］のやつ，おそらく，きっと「小
林」がかくれているとおもわれる，のを目指してさ
がしに行きました。それから，

790 うしろへまわってみると，ドアがあり，ひらいてみると，手足をしばられた
小ばやしくんが，中にたおれています。

うしろへまわってみると［日本語で発話する］ 
พอหนัไปดขูา้งหลังปึบ 
ドアがあり［日本語で発話する］ มปีระตดูว้ยและ
 ひらいてみると 手足をしば［日本語で発話する］
 ออ๋ ［長いため息をつく。］ ก็คอืพอมุง่ตรงไปตรง
ไอหุ้น่อะคะ พอดชูอ่งขา้งหลังแลว้ก็เออ เห็น 
小林［日本語で発話する］ ทีถ่กูแบบมดัเทา้มดัมอื
อยู่อะไรเงีย้ ก็แสดงวา่โดยซอ่นอยู่ในหุน่จรงิ ๆ 
ดว้ยแน่เลย

「うしろへまわってみると」，振り向いてうしろをみ
てみると，ぱっ，「ドアがあり」，ドアもありました。
「ひらいてみると，手足をしば」，おお。［長いため
息をつく。］んーつまり，まっすぐ行く，まっすぐに
んぎょうを目指すと，うしろの隙間をみると，それ
で，えー，足をしばられ手をしばられた「小林」が
いるのがみえたんですね。つまり，示しているの
は，ほんとうににんぎょうの中にかくされたのです
ね，きっと。

791 うん。

792 中にたおれています［日本語で発話する］ ออ๋ ก็
สรุปอยู่ขา้งในหุน่นัน้

「中にたおれています」。おお。んー結局，そのに
んぎょうの中にいました。

793 うん。

794 ポケット小ぞうは，小ばやしくんのなわをといて，ふたりで，たけやぶのお
くへにげました。

小ばやし ポケット小ぞうは 
小ばやしくんのなわをといて ふたりで 
たけやぶのおくへにげました なわ なわ 
なわ［日本語で発話する］ ไมรู่ว้า่แบบยังไงสกั

อยา่ง แตว่า่ก าลังแบบชว่ยคณุ 

小林［日本語で発話する］ นี้ออกไปดว้ยกนั ไมรู่ ้

อะไร ［笑う。］ くんのなわをといて 

なわ［日本語で発話する］ อะไร 
ふたりで［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「なわ」を調べる。英語で「Naka」と表
示される。 
それから，「なわをといて」を調べる。英語で「Take
 a wrinkle」と表示される。］ ทิง้อะไรเอาไวเ้หรอ 

อมื ［長いため息をつく。］ といて 

といて［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่ทิง้

เอาไว ้แตว่า่ なわ［日本語で発話する］ ไมรู่ว้า่คอื

อะไร แลว้ก็หลบหนีออกมา สอง ทัง้ สอง คน

「小ばやし，ポケット小ぞうは，小ばやしくんのな
わをといて，ふたりで，たけやぶのおくへにげまし
た，なわ，なわ，なわ」，わからないのは，ええとど
のようなことか，ちっとも。でも，この「小林」さんを
たすけているところで，一緒に出ましょう。何なの
かわかりません。［笑う。］「くんのなわをといて，
なわ」。何ですか。「ふたりで」。［Google Translate
で「なわ」を調べる。英語で「Naka」と表示される。
それから，「なわをといて」を調べる。英語で「Take 
a wrinkle」と表示される。］何かを捨てておいたの
でしょうか。うーん。［長いため息をつく。］「とい
て，といて」。おそらく訳すと捨てておいた，です。
でも，「なわ」，何かわかりません。それから，2人
が2人ともこっそりにげ出してきました。

795 すると，そこには，ひろいろうかのようなところがあって，まどがついてい
ました。

するとそこには ひろ ひろ 
ひろいろうか［日本語で発話する］ ออ๋ ก็มทีาง 
ทางเดนิแบบกวา้งขวาง 
ひろいろうかのようなところがあって［日本語で発
話する］ ทีท่างเดนิอนักวา้งขวาง 
まどがついていました［日本語で発話する］ มี
ประ［ドアと言いかける］ มหีนา้ตา่งตดิเอาไวอ้ยู่

「するとそこには，ひろ，ひろ，ひろいろうか」，お
お，つまり，道，ひろい歩道があります。「ひろいろ
うかのようなところがあって」，ひろい歩道があっ
て，「まどがついていました」。ド［ドアと言いかけ
る］があります，まどがついていました。



796 ポケット小ぞうは，まどをひらいて，あいずのふえをふこうとしました。 ポケット小ぞうはまどをひらいて［日本語で発話
する］ ก็เปิดหนา้ตา่ง 
あいずのふえをふこうとしました［日本語で発話
する］ ไมรู่ท้ าอะไรสกัอยา่งหลังจากเปิดหนา้ตา่ง
แลว้ ［Google 
Translateで「あいずのふえをふこうとしました」を
調べる。英語で「I tried to raise Aisezu's 
race」と表示される。次に，「ふこうとしました」を調
べる。英語で「He tried to do it」と表示される。］
 พยามท าอะไร あいずのふえ 
あいずのふえ［日本語で発話する］ พยามท า
อะไรที ่พยาม あいずのふえ［日本語で発話する］
 คอื ［Google 
Translateで「あいずのふえをふこうとしました」を
調べる。英語で「I tried to raise Aisezu's 
race」と表示される。それから，「あいずのふえ」を
調べる。英語で「Aisuji Fuji」と表示される。］ ไม ่
ไมรู่ค้อือะไรอะ่ ［笑う。］

「ポケット小ぞうはまどをひらいて」は，まどを開け
て，「あいずのふえをふこうとしました」。まどを開
けてから何をしたかがわかりません。［Google 
Translateで「あいずのふえをふこうとしました」を
調べる。英語で「I tried to raise Aisezu's race」と
表示される。次に，「ふこうとしました」を調べる。
英語で「He tried to do it」と表示される。］何かを
しようとしました。「あいずのふえ，あいずのふ
え」，何かをしようと，しようとして，「あいずのふ
え」とは。［Google Translateで「あいずのふえをふ
こうとしました」を調べる。英語で「I tried to raise 
Aisezu's race」と表示される。それから，「あいず
のふえ」を調べる。英語で「Aisuji Fuji」と表示され
る。］いや，何のことかわかりません。［笑う。］

797 んー。

798 そとにいるだんいんにしらせるためです。 そとにいるだんいんにしらせるためです［日本語
で発話する］ ออ๋ ก็ ไม ่ๆ ไมรู่ว้า่ท าอะไรสกัอยา่ง 
แตว่า่เพือ่จะแจง้ใหแ้บบ ไอเ้พือ่น ๆ ทีอ่ยู่ขา้งนอก
ไดท้ราบอะคะ

「そとにいるだんいんにしらせるためです」。あ
あ，んー，いやいや，わからないのは，何をした
か，です。でも，しらせるために，えっと，友だち
に，そとにいる友だちがしることができるように，
です。

799 うん。

800 小ばやしくんは，いそいでそれをとめました。 小ばやしくんは 
いそいでそれをとめました［日本語で発話する］ 
［黙り込む。］ ฮ ึ
小ばやしくんはいそいでそれをとめました［日本
語で発話する］ ท าไมถงึอยู่ ประโยคตอ่ไปแปลวา่
อะไร

「小ばやしくんは，いそいでそれをとめました」。
［黙り込む。］ふ。「小ばやしくんはいそいでそれを
とめました」。なぜいるのですか。続いての文はな
んと訳しますか。

801 「ぼくたちだけではあぶない。ぼくがそとへでて，中むらけいぶにでんわを
かけてくる。それまで，きみはかくれていたまえ」

ぼくたち ぼくたちだけではあぶない 
ぼくがそとへでて 
中むらけいぶにでんわをかけてくる 
それまできみはかくれていたまえ［日本語で発話
する］ ［黙り込む。］ เริม่งง

「ぼくたち，ぼくたちだけではあぶない，ぼくがそと
へでて，中むらけいぶにでんわをかけてくる，そ
れまできみはかくれていたまえ」。［黙り込む。］混
乱しはじめました。

802 んー。

803 小林［日本語で発話する］ นี่ฟ้ืนแลว้เหรอ ออื 
小林［日本語で発話する］ คอืนักสบืทีต่อนแรก
เขาบอกวา่หมดสตอิยู่ใน อยู่ในตุ๊กตาใช ่เอย้ อยู่
ในหุน่ หุน่ปีศาจใชไ่หมคะ

「小林」は意識が戻ったのですか。うー。「小林」
はたんてい，はじめに彼がいっていたのは，の中
で意識を失った，にんぎょうの中にいて，そう，い
やっ，模型の中，悪霊の模型，そうですよね。

804  うん。

805 แลว้ แลว้ท าไมในเรือ่งมนัถงึอยู ่ๆ ก็ 
小林［日本語で発話する］ ก็ อยู ่ๆ ก็รบี 
それをとめました［日本語で発話する］ รบี ๆ รบี
หยดุ คนอืน่ ๆ

それで，それで，なんで，話の中でとつぜん，「小
林」は，とつぜんいそいで，「それをとめました」。
いそいで，慌ててほかの人をとめました。

806 ふーん。

807 เอะ๊ ออ๋ เออ่ รบีหยดุคนทีแ่บกเขาไปก็คอื 
ポケット［日本語で発話する］ แน่เลย

えっ，ああ，えー，彼を背負っている人，つまり，
「ポケット」を，慌ててとめたのですね，きっと，

808 へー。

809 หรอืป่าว 
小ばやしくんはいそいでそれをとめました［日本
語で発話する］ ก็รบีหยดุทีว่า่ กอ่นจะเรยีก ๆ คน
อืน่ไรเงีย้ 
ぼくたちだけではあぶない［日本語で発話する］
 ก็แบบแคพ่วกเราเทา่ อยา่งเดยีวมนัจะอนัตรายน่ะ

なのでしょうか。「小ばやしくんはいそいでそれを
とめました」。いそいでとめたのは，ほかの人をよ
ぶ前に，とかなんとか，「ぼくたちだけではあぶな
い」はえっと，私たちだけでは，ひとつだけで，そ
れはあぶないです。

810 ぼくがそとへでて［日本語で発話する］ ผมอะ่ จะ
ออกไปขา้งนอก แลว้ก็ 
中むらけいぶにでんわをかけてくる［日本語で発
話する］ ก็จะโทรหาคณุ 中村 
けいぶ［日本語で発話する］ ซึง่จ าไมไ่ดแ้ลว้วา่
ใคร けいぶ［日本語で発話する］ ใคร

「ぼくがそとへでて」，ぼくがさ，そとへ出て行っ
て，それから，「中むらけいぶにでんわをかけてく
る」は「中村，けいぶ」さんにでんわをかける，で，
だれだったのか覚えていなくて，「けいぶ」，だれ
ですか。

811 うん。

812 แลว้ก็ それまで［日本語で発話する］ จนกวา่จะ
ถงึตอนนัน้เนี่ย 
きみがかくれていたまえ［日本語で発話する］ ก็
ใหแ้บบซอ่น ซอ่นไปกอ่นนา้อะไรเงีย้คะ่

それで，「それまで」，その時までですよ，「きみが
かくれていたまえ」は，かくれているような，まず
はかくれていてください，とかなんとかです。

813 そういって，小ばやしくんは，そとへとびだしていきました。 そういって小ばやしくん［日本語で発話する］ ก็
หลังจากทีพ่ดูแลว้ 小林［日本語で発話する］ 
เนี่ยก็ รบีโดดออกไปขา้งนอก ［笑う］

「そういって小ばやしくん」，んー話しおわったあ
と，「小林」は，まあ慌ててそとへとびだしました
［笑う］。

814 さあ，二十めんそうは，つかまるでしょうか。 さあ二十めんそうはつかまるでしょうか［日本語で
発話する］ จะสามารถจับหนา้กาก ไอห้นา้กาก
ทองค าคนนี้ไดไ้หม

「さあ二十めんそうはつかまるでしょうか」。かめ
んを，金のかめんのやつをつかまえることができ
ますか。

815 うーん。うん。

816 ออื けいぶ けいぶ［日本語で発話する］ นี่เหมอืน
 けいさつ［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ ［笑う］
 けいぶ［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「けいぶ」を調べる。英語で「Postcard
」と表示される。］ Postcard［英語で発話する］ 
โอ ้เหนื่อยใจ 
［画面に出てきた「警部」をクリックすると，英語で
「Policeman」と表示される。］ โอ ้ใช ่ๆ ต ารวจจรงิ
ดว้ย อยา่งทีเ่ดาวา่น่าจะเป็น 
けいさつ［日本語で発話する］

うーん，この「けいぶ，けいぶ」は「けいさつ」とお
なじなのでしょうか［笑う］。「けいぶ」。［Google 
Translateで「けいぶ」を調べる。英語で
「Postcard」と表示される。］「Postcard」［英語で発
話する］，おー，気持ちが疲れます。［画面に出て
きた「警部」をクリックすると，英語で「Policeman」
と表示される。］おー，そうそう。ほんとうにけいさ
つでした。おそらく「けいさつ」だろうと予想してい
ました，「けいさつ」。

817 ［パソコン画面を下へスクロールする。］ เย ้
［笑う。］ เย ้จะจบแลว้
［話の終わりが近いという意味］

［パソコン画面を下へスクロールする。］やった。
［笑う。］やった。おわります［話の終わりが近いと
いう意味］。

818 ［笑う。］疲れましたか。休みましょうか。［笑う。］

819 ก็ ๆ ก็ถา้เกดิความยาวทีอ่า่นแลว้แบบ 
okay［英語で発話する］ ก็จะประมาณนี่และ อนันี่
จะเกนิมานดิหน่อย［長いという意味］ แตม่นัน่าจะ 
น่าจะไหวอะคะ เพราะมนัใกลจ้ะจบแลว้ไรเงีย้

んーん－，まあ，もし読んだ長さが「okay」［英語
で発話する］のようだったとしたら，このくらいで
す。これはちょっと過ぎてきています［長いという
意味］が，でも，きっと，きっとできます。それもも
うすぐおわるとかなので。

820 6
小ばやしくんは，けいさつのたすけをたのむために，おばけやしきをぬけ
だしていきました。

小ばやしくんは けいさつ［日本語で発話する］ 
อา่ นี่ไง ม ีけいさつ［日本語で発話する］ มาละ

「小ばやしくんは，けいさつ」，あー，ほら，「けいさ
つ」がいます，来ました。

821 ［笑う。］

822 のたすけをたのむために［日本語で発話する］ ก็
 小林くん［日本語で発話する］ นี่เพือ่จะใหต้ ารวจ
ไดเ้ขา้มาชว่ย ก็ ๆ เลยหนีออกมาจากบา้นผสีงิ

「のたすけをたのむために」は「小林くん」がけい
さつがたすけにはいって来られるように，んーそ
れで，ゆうれいやしきからにげ出てきました。

823 あとにのこったポケット小ぞうは，ロボットにばけたまま，また，たけやぶ
の中へもどり，二十めんそうをさがしました。

ก็ ทีเ่หลอือยู่ในบา้นก็จะม ี
ポケットくん［日本語で発話する］ แลว้ก็ 
ロボットにばけたまま［日本語で発話する］

んー家の中にのこったのは「ポケットくん」です。
それで，「ロボットにばけたまま」，

824 うん。

825 ฮ ึあとにのこったポケット小ぞうは 
ロボットにばけたまま 
ばけたまま［日本語で発話する］ ［Google 
Translateで「ロボットにばけた」を調べる。英語で
「I burst into a robot」と表示される。］ ฮ ึออ๋ 
ซอ่น ๆ ซอ่นใน ロボット［英語で発話する］ เหรอ
 また たけやぶの中へもどり 
二十めんそうをさがしました［日本語で発話する］
 ไม ่ๆ ไมรู่ว้า่ซอ่นใน ロボット［英語で発話する］ 
หรอืไมรู่ท้ าอะไรสกัอยา่งกบั 
ロボット［英語で発話する］

ふ。「あとにのこったポケット小ぞうは，ロボットに
ばけたまま，ばけたまま」。［Google Translateで
「ロボットにばけた」を調べる。英語で「I burst into 
a robot」と表示される。］ふ，おお，かくれてかくれ
て「ロボット」［英語で発話する］の中にかくれたの
でしょうか。「また，たけやぶの中へもどり，二十
めんそうをさがしました」。いやいや，わからない
のは，「ロボット」［英語で発話する］の中にかくれ
たのか，それとも，「ロボット」［英語で発話する］
に何かをしたのか。

826 แตว่า่กลับเขา้ไปในป่าไผอ่กีครัง้หนึง่ เพือ่จะแบบ
ไปตามหาแบบหนา้กากทอง หมายถงึ 
ポケットくん［日本語で発話する］

でも，もう一度竹林の中へ戻ってはいっていきま
した，金のかめんをおってさがすために。意味し
ているのは，「ポケットくん」です。



827 「あっ，いる，いる」 あっいるいる［日本語で発話する］ อะ๊ อยู่น่ันเอง 「あっいるいる」，あっ，そこにいるじゃないか。

828 おうごんかめんにばけた二十めんそうが，おばけやしきのおくへあるいて
いくのがみえます。

おうごんかめん 
おうごんかめんばけた［日本語で発話する］ อมื 

ไมเ่ขา้ใจเลย ［Google 
Translateで「おうごんかめんにばけた二十めんそ
うが，おばけやしきのおくへあるいていくのがみえ
ます。」を調べる。英語で「I can see that twenty
 men who have been kidding in trouble will leave
 for ghosts and coughs.」と表示される。］ หรอืวา่

 二十めん［日本語で発話する］ มนัไมใ่ชม่นัจะ

ไมใ่ชซ่ือ่ เอย้ จะไมใ่ชช่ือ่ จะไมใ่ชช่ือ่ แตว่า่

หมายถงึตอ้งการจะสือ่วา่เป็น ยีส่บิ หนา้กากจรงิ ๆ

 หรอืเป็น 
gang［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หนา้กากทองค า ยีส่บิ หนา้ ป่าว

「おうごんかめん，おうごんかめんばけた」，うー
ん，全くわかりません。［Google Translateで「おう
ごんかめんにばけた二十めんそうが，おばけやし
きのおくへあるいていくのがみえます。」を調べ
る。英語で「I can see that twenty men who have 
been kidding in trouble will leave for ghosts and 
coughs.」と表示される。］あるいは，「二十めん」，
それがそうじゃない，それがそれが名前じゃな
い，いや，名前じゃない，名前じゃありません。で
も，意味するのは，ほんとうにある20枚のかめん
のことか，あるいは金のかめん20枚という「gang」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］のこと，を伝えている，のでしょうか。

829 うん。

830 ไม ่ๆ ไมรู่ ้
おばけやしきのおくへある［日本語で発話する］ 
นกึวา่มคีนเดยีวซะอกี ［Google 
Translateで「おばけやしきのおくへあるいていくの
がみえます。」を調べる。英語で「I can see him 
leaving for ghosts and coughs.」と表示される。］
 ก็เห็น เห็นออกมาจากบา้นผสีงิอนันี่เหรอ 
みえます［日本語で発話する］

いやいや，わかりません。「おばけやしきのおくへ
ある」，また1人しかいないと思いました。［Google 
Translateで「おばけやしきのおくへあるいていくの
がみえます。」を調べる。英語で「I can see him 
leaving for ghosts and coughs.」と表示される。］
えっとみえた，このゆうれいやしきから出てくるの
がみえたのでしょうか。「みえます」。

831 ポケット小ぞうは，そっとあとをつけました。 ポケット小ぞうはそっとあとをつけました 
ポケットさんはそっとあとをつけました［日本語で
発話する］ เดีย๋วคอ่ยเก็บกวาดขา้งนอก ［笑う］

「ポケット小ぞうはそっとあとをつけました，ポケッ
トさんはそっとあとをつけました」。ちょっとそとを
そうじして集めます［笑う］。

832 しばらくすると，みちはいきどまりになりました。 しばらくすると 
みちはいきどまりになりました［日本語で発話す
る］ みち［日本語で発話する］ ถนน 
はいきどまり［日本語で発話する］ แบบถงึทาง
ตันหรอืเปลา่ 
いきどまりになりました［日本語で発話する］ ก็
กลายเป็นทางตันแลว้พอผา่นไปสกัพัก

「しばらくすると，みちはいきどまりになりました」。
「みち」，道，「はいきどまり」，突き当たりのことな
のでしょうか。「いきどまりになりました」は突き当
たりでした。しばらく経ってから，

833 まわりが，コンクリートのかべでかこまれているのです。 まわりがコンクリートのかべでかこまれているの
です［日本語で発話する］ อมื โดยรอบ ๆ มนัเป็น
แบบ コンクリート［英語で発話する］ แบบ
ลอ้มรอบอยู่อะไรเงีย้ 
こまるので［日本語で発話する］ ก็ประสบปัญหา
ซะแลว้

「まわりがコンクリートのかべでかこまれているの
です」。うーん，まわりが，それが「コンクリート」
［英語で発話する］で，かこまれているとかなんと
か。「こまるので」は問題にあってしまいました。

834 二十めんそうは，そのいきどまりのみちにはいったかとおもうと，ぱっとき
えてしまいました。

二十めんそうは そのいきどまりのみちには 
いったかとおもうと［日本語で発話する］ นกึวา่
แบบไอ ้หนา้กาก ๆ หนา้กากเนี่ยจะหยดุอยู่แคนั่น้ 
แตว่า่ 
ぱっときえてしまいました［日本語で発話する］ 
เอา้ อยู ่ๆ ก็หายไป

「二十めんそうは，そのいきどまりのみちには，
いったかとおもうと」，おもったんですが，かめん，
かめん，かめんのやつが，そこでとまっているだ
けだろうと，でも，「ぱっときえてしまいました」。わ
あ，とつぜんきえてしまいました。

835 うん。

836 にんじゅつをつかったのでしょうか。 にんじゅつをつかったのでしょうか［日本語で発話
する］ にんじゅつ［日本語で発話する］ คอือะไร
 忍者［日本語で発話する］ เหรอ ［笑う。］ 
［Google 
Translateで「にんじゅつ」を調べる。「Ninjutsu」と
表示される。次に，下の参考リンクに表示された「
忍術」をクリックする。それから，Google 
Translateで「忍術」 
を調べる。「Policeman」と表示される。］ 
にんじゅつ にんじゅつ［日本語で発話する］ อนั
ไหน ก็น่า ๆ น่าจะแปลวา่ วชิา 
忍者［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 
つかったのでしょうか［日本語で発話する］

「にんじゅつをつかったのでしょうか」。「にんじゅ
つ」は何ですか。「忍者」なのですか。［笑う。］
［Google Translateで「にんじゅつ」を調べる。
「Ninjutsu」と表示される。次に，下の参考リンクに
表示された「忍術」をクリックする。それから，
Google Translateで「忍術」を調べる。
「Policeman」と表示される。］「にんじゅつ，にん
じゅつ」，どちらも「忍者」の科目と訳すのでしょう
か。「つかったのでしょうか」。

837 うーん。

838 いや，そんなはずはありません。 いや 
そんなはずはありません［日本語で発話する］ 
［笑う。］ มนัไมน่่าจะเป็นไปไดน้ะ ออื ไมน่่าจะ
เป็นไปได ้［笑う。］

「いや，そんなはずはありません」。［笑う。］それ
はありえそうにないです。うー，ありえそうにあり
ません。［笑う。］

839 ［笑う。］

840 ポケット小ぞうは，そこにはいって，中のかべをしらべました。 ポケット小ぞうはそこにはいって 
中のかべをしら［日本語で発話する］ ［笑う］ 
อะไรแบบ ตรวจสอบจากขา้งในก าแพง

「ポケット小ぞうはそこにはいって，中のかべをし
ら」［笑う］，なんというか，かべの中からしらべま
した。

841 ［笑う。］

842 しらべました［日本語で発話する］ 「しらべました」。

843 そして，かべをあっちこっちなでまわしていると，コンクリートの上に，ぽ
つんとでっぱったところがあり，それがぐらぐらうごくのです。

そしてかべをあっちこっちなでまわしていると 
コンクリートの下 に 
ぽつんとでっぱったところがあり 
それがぐらぐらうごくのです［日本語で発話する］
 ไม ่ๆ ไมรู่ว้า่ท าอะไรกบัก าแพงแลว้น่าจะไปโดน
อะไรบางอยา่ง แลว้แบบมนัก็เลยเริม่ เริม่แบบขยับ
เคลือ่นไหวอะคะ うごく［日本語で発話する］ ทาง
ลับในหนังสอบสวนอยา่งงีเ้หรอ ［笑う。］

「そしてかべをあっちこっちなでまわしていると，コ
ンクリートの下，に，ぽつんとでっぱったところが
あり，それがぐらぐらうごくのです」。いやいや，わ
からないのはかべに何をしているのか，で，おそ
らく何かにぶつかって，それで，何かがはじめま
した，なんかうごき始めました。「うごく」，捜査の
映画の中の秘密の通路とかそんなような［笑う。］

844 ［笑う。］

845 ためしに，ぐっとおしてみました。 ため ためしに ぐっとおとしみ 
おしてみました［日本語で発話する］ 
ためしに［日本語で発話する］ เพือ่ทดสอบ เพือ่
ทดสอบ ก็น่าเขา้ใจ เขา้ใจวา่ น่าจะโยนอะไรลงไป
สกัอยา่งหรอืเปลา่ 
ぐっとおしてみました［日本語で発話する］ คอื 
อมื ［Google 
Translateで「ぐっとおしてみました」を調べる。英
語で「I tried lots of 
time」と表示される。次に，「ぐっおしてとみました
」を調べる。英語で「I caught a 
rain」と表示される。もう一度「ぐっとおしてみまし
た」を調べる。英語で「I tried lots of 
time」と表示される。］ 
おしてみました［日本語で発話する］ เขา้ใจวา่
น่าจะลองพยามท าอะไรสกัอยา่ง แตว่า่ 
おして［日本語で発話する］ กด หรอืวา่ โยน หรอื
วา่ท าอะไร おして［日本語で発話する］ หมื 
［長いため息をつく。］

「ため，ためしに，ぐっとおとしみ，おしてみまし
た」。「ためしに」，ためすために，ためすために，
んー多分わかる，わかったのは，多分何かを投
げ入れてみたのでしょうか。「ぐっとおしてみまし
た」は，うーん。［Google Translateで「ぐっとおして
みました」を調べる。英語で「I tried lots of time」
と表示される。次に，「ぐっおしてとみました」を調
べる。英語で「I caught a rain」と表示される。もう
一度「ぐっとおしてみました」を調べる。英語で「I 
tried lots of time」と表示される。］「おしてみまし
た」。わかるのはおそらく何かをためしてみたとい
うことですね。でも，「おして」，おす，それとも，投
げる，それとも何をするのですか。「おして」，ふー
む。［長いため息をつく。］

846 すると，目のまえのゆかがさっとひらいて，四かくなあながでてきたでは
ありませんか。

すると 目のまえのゆか 
がさっとひらいて［日本語で発話する］ 
ゆか［日本語で発話する］ อะไร 
ゆかがさっとひらいて［日本語で発話する］ อะไร
เปิดออก ［Google 
Translateで「ゆか」を調べる。英語で「Yuka」と表
示される。］ ［笑う。］ เฮอ้ ก็คดิอยู่แลว้

「すると，目のまえのゆか，がさっとひらいて」，
「ゆか」，何ですか。「ゆかがさっとひらいて」，何
かがひらいて出ました。［Google Translateで「ゆ
か」を調べる。英語で「Yuka」と表示される。］［笑
う。］はー，まあ思っていました，

847 ［笑う。］

848 ［笑う］ วา่มนัไมน่่าจะแปลใหห้นู ［笑う。］ อะไร
เปิดออก ［Google 
Translateで「ゆかがさっとひらいて」を調べる。英
語で「Yuka is suddenly 
opened」と表示される。画面に出てきた「床がさっ
と開いて」をクリックして，調べる。英語で「The 
floor gently opens」と表示される。］ 
ゆか［日本語で発話する］ The 
floor［英語で発話する］ ออ๋ พืน้เปิดออก อะ 
ゆか［日本語で発話する］ ในทีน่ี่คอื 
floor［英語で発話する］

［笑う］私に訳したりしてくれそうにないなって。
［笑う。］何がひらいて出ました。［Google 
Translateで「ゆかがさっとひらいて」を調べる。英
語で「Yuka is suddenly opened」と表示される。画
面に出てきた「床がさっと開いて」をクリックして，
調べる。英語で「The floor gently opens」と表示さ
れる。］「ゆか」，「The floor」［英語で発話する］。
ああ，ゆかがひらいて出たのですね。あっ，ここで
の「ゆか」は，「floor」［英語で発話する］で，

849 สรุปเด็กผูช้ายทีภ่าพหายไปนี ่ก็หายไปจากเรือ่ง
เลยเนอะ ［笑う。］ ［Google 
Translateで「四かくなあながでてきたではありま
せんか」を調べる。英語で「Have not four bad 
holes come out」と表示される。］

結局すがたがきえてしまった男の子は，話から完
全にきえてしまいましたね。［笑う。］［Google 
Translateで「四かくなあながでてきたではありま
せんか」を調べる。英語で「Have not four bad 
holes come out」と表示される。］

850 ［笑う。］



851 เนื้อเรือ่งเปลีย่นพระเอกเฉยเลย
［話の展開で一気に主人公が変わったという意
味］

内容が無関心に主人公をかえました［話の展開
で一気に主人公が変わったという意味］。

852 ほー。

853 สี ่อยา่งอะไรก็ไมรู่ ้
かくなあながでてきたではありませんか［日本語
で発話する］ ไมรู่อ้ะไร สี ่อยา่ง 

でてきた［日本語で発話する］ โผลอ่อกมา 

ではありませんか［日本語で発話する］ อมื มี

อะไรบางอยา่งโผลอ่อกมา

4つが何なのかはわかりません。「かくなあながで
てきたではありませんか」。わかりません，何か4
つ。「でてきた」，あらわれ出てきました。「ではあ
りませんか」。うーん，あらわれ出てきたものがあ
ります。

854 ちかしつへのいり口です。 しかし つへの 入り口で つへ 
つへ［日本語で発話する。「つへ」は全て「つえ」［t
sue］と発音している］ ［Google 
Translateを使っても］ มนัคงไมแ่ปล ลองดก็ูได ้
［笑う］ ［Google 
Translateで「つへ」を調べる。英語で「To 
watch」と表示される。］ 
つへ［日本語で発話する。「つへ」は「つえ」［tsue］
と発音している］ ชอ่งมอง เหรอ 
のいり口です［日本語で発話する］

「しかし，つへの，入り口で，つへ，つへ［「つへ」
は全て「つえ」［tsue］と発音している］」，［Google 
Translateを使っても］訳さないとおもいますが，た
めしてみてもいいでしょう［笑う］。［Google 
Translateで「つへ」を調べる。英語で「To watch」
と表示される。］「つへ［「つへ」は「つえ」［tsue］と
発音している］」，のぞきあな，ですか。「のいり口
です」。

855 二十めんそうは，ここからおりていってしまったので，きえたようにみえた
のです。

ก็หนา้กากทองค า 
ここからおりていってしまったので［日本語で発話
する］ ลงไปจากตรงนี ้
きえたようにみえたのです［日本語で発話する］ 
ออ๋ ก็ ๆ คอืเหมอืนเป็นชอ่งเปิดออก ก็เลยดเูหมอืน
อยู ่ๆ หนา้กากก็หายไปไดม้ากกวา่

それで，金のかめんは，「ここからおりていってし
まったので」，この辺りからおりていきました。「き
えたようにみえたのです」。おお，それで，それ
で，つまり，何かすき間が開いていましたので，そ
れで，かめんがとつぜんきえたようにみえたとい
うほうがありそうです。

856 ポケット小ぞうは，あなの中へおりようとしましたが，ふときがついて，
ビーディーバッジをみちにばらまきました。そして，あなのふたをひらいた
まま，ちかしつへおりていきました。

ポケット小ぞうは あなの中へ 
おりようとしましたが［日本語で発話する］ 
［しばらく読む］ 
ふときがついて［日本語で発話する］ รูต้ัวอกีท ี
ไอต้ัวเข็มกลัด みちにばらまきました 
そしてあなのふたをひらいたまま 
ちかしつへおりていきました［日本語で発話する］
 เอ ๋ไมค่อ่ยเขา้ใจ สรุปมนัจะลงตามไปหรอืไม ่
［Google Translateで「あなのな中へおりようとしま
したが，ふときがついて，ビーディーバッジをみち
にばらまきました。そして，あなのふたをひらいた
まま，ちかしつへおりていきました。」を調べる。
英語で「I was about to leave inside, but I 
suddenly broke into the beady badge with my 
injury. And, while leaving the lid open, I went 
straight to the place.」と表示される。］

「ポケット小ぞうは，あなの中へ，おりようとしまし
たが」［しばらく読む］「ふときがついて」，また気付
いて，バッジのやつを，「みちにばらまきました，
そしてあなのふたをひらいたまま，ちかしつへお
りていきました」。えー，あまりわかりません。結
局，おりてついていくのでしょうか。［Google 
Translateで「あなのな中へおりようとしましたが，
ふときがついて，ビーディーバッジをみちにばらま
きました。そして，あなのふたをひらいたまま，ち
かしつへおりていきました。」を調べる。英語で「I 
was about to leave inside, but I suddenly broke 
into the beady badge with my injury. And, while 
leaving the lid open, I went straight to the 
place.」と表示される。］

857 あなの中へおりようとしましたが［日本語で発話
する］ แบบ ［舌打ちする］ 
おりようおりよう［日本語で発話する］ ก็จะลองลง
ไปขา้งลา่งดไูหมหรอืเปลา่ ［Google 
Translateで「ふときがついて，ビーディーバッジを
みちにばらまきました。そして，あなのふたをひら
いたまま，ちかしつへおりていきました。」を調べ
る。英語で「I suddenly croke up with a bee 
badge. And, while leaving the lid open, I went 
straight to the place.」と表示される。］ 
ビーディーバッジ［日本語で発話する］ อยู ่ๆ ก็
ไอ ้ๆ ไอต้ัว ไอต้ัว หรอืมนัจะไมใ่ชเ่ข็มกลัด ［笑う。］

「あなの中へおりようとしましたが」，なんか［舌打
ちする］，「おりようおりよう」，えっと，下にためし
におりてみますか，なのでしょうか。［Google 
Translateで「ふときがついて，ビーディーバッジを
みちにばらまきました。そして，あなのふたをひら
いたまま，ちかしつへおりていきました。」を調べ
る。英語で「I suddenly croke up with a bee 
badge. And, while leaving the lid open, I went 
straight to the place.」と表示される。］「ビー
ディーバッジ」，とつぜん，その，その，あれ，そ
の，あれ，バッジじゃなかったのですか。［笑う。］

858 ［笑う。］

859 バッジ［日本語で発話する］ แสงไฟเงีย้ ก็ ๆ อยู ่ๆ
 ก็พังเหรอ 
［「そして，あなのふたをひらいたまま，ちかしつ
へおりていきました。」をGoogle Translateで調べ
る。「And, with your lid open, we went down to 
the basement.」と表示される。］

「バッジ」，電灯が，んーとつぜん，壊れたのです
か。［「そして，あなのふたをひらいたまま，ちかし
つへおりていきました。」をGoogle Translateで調
べる。「And, with your lid open, we went down to 
the basement.」と表示される。］

860 うん。

861 そしてあなのふたをひらいたまま［日本語で発話
する］ ระหวา่งทีแ่บบ เปิดอะไรคา้งไว ้
ちかしつへおりていきました［日本語で発話する］
 อะไรก็ไมรู่ ้ไมรู่เ้กดิอะไรขึน้บา้ง แตว่า่ตัดสนิใจจะ
ลงไปขา้งลา่งและเนอะ ［笑う。］ อมื

「そしてあなのふたをひらいたまま」，なんかの
間，何かをひらいたまま，「ちかしつへおりていき
ました」，何かわかりません。何がおこったのかわ
かりません。でも，下へおりて行こうと決めたので
すね。［笑う。］うーん。

862 うーん。［笑う。］

863 ［笑う。］ อะไรก็ไมรู่ ้ ［笑う。］何なのかわかりません。

864 うん。

865 อนันี้คอือะไรก็ไมรู่ ้น่าจะเข็มกลัด หรอืเปลา่ 
バッジ［日本語で発話する］ ไมใ่ช ่can 
badge［英語で発話する］ อยา่งเงีย้เหรอ ไมใ่ช่

これが何なのかわかりません。おそらくバッジ，な
のでしょうか。「バッジ」，「can badge」［英語で発
話する］とかのようなのじゃないですか。そうでは
ありません。

866 かいだんをおりると，ドアがあります。 かいだんの かいだん［日本語で発話する］ ออ๋ 
บนัได おりると 
ドアがあります［日本語で発話する］ ก็จะมปีระตู

「かいだんの，かいだん」，おお，かいだん。「おり
ると，ドアがあります」は，ドアがあります。

867 そっとひらいて，中をのぞきました。 そっとひらいて中を の 
のぞきました［日本語で発話する］ ก็ ขา้ง ขา้ง
นอกมนัเปิดเอาไว ้ก็แอบ 
のぞ［日本語で発話する］ แอบ แอบสอ่ง วา่มอีะไร

「そっとひらいて中を，の，のぞきました」。まあ，
側，そと側が開いているので，それで，こっそり，
「のぞ」，こっそり，こっそりのぞいた，のは，何が
ありますか，と。

868 「あっ」　おばけです。うじゃうじゃ，おばけがならんでいるのです。 おっ おばけです じゃあ じゅう じゃ うじゃうじゃ 
うじゃうじゃ ばけ［日本語で発話する］ 
うじゃうじゃ［日本語で発話する］ อะไร 
おばけがならんでいるのです［日本語で発話する
］ ก็น่าจะมแีบบหุน่ หุน่ 
おばけ［日本語で発話する］ แบบเรยีงรายอยู่เต็ม
ไปหมดเลย

「おっ，おばけです，じゃあ，じゅう，じゃ，うじゃう
じゃ，うじゃうじゃ，ばけ」，「うじゃうじゃ」は何です
か。「おばけがならんでいるのです」。まあたぶん
えっと，にんぎょうがある，にんぎょうの，「おば
け」，がいっぱいにならんでいます。

869 一つ目小ぞう・三つ目小ぞう，一本足の大にゅうどうや，そのほか，たくさ
んのゆうれいやおばけでいっぱいです。

一つ目小ぞう 
三つ目小ぞう［日本語で発話する］ เอะ๊ 
一本足の大にゅうどうや［日本語で発話する］ 
小ぞう［日本語で発話する］ ［「小ぞう」を指して］
 นี่รูส้กึจะเป็นชือ่เขา［ポケット小ぞうのこと］ ใช่

ไหมคะ แสดงวา่มนัจะมหีุน่ หุน่แบบ รูป รูปเป็นเขา
เหรอ 一つ目小ぞう 
三つ目小ぞう［日本語で発話する］

「一つ目小ぞう，三つ目小ぞう」，えっ，「一本足の
大にゅうどうや，小ぞう」。［「小ぞう」を指して］こ
れって彼［ポケット小ぞうのこと］の名前ですよ
ね。彼のようなすがた，すがたのにんぎょう，にん
ぎょうがあるということですか。「一つ目小ぞう，三
つ目小ぞう」。

870 ほー。

871 そのほか たくさんのゆうれいや 
おばけでいっぱい［日本語で発話する］ ก็แบบมี
ทัง้ผ ีมทัีง้สตัว ์สตัวใ์นต านานของญีปุ่่ นอะไรเงีย้ 
น่าจะเรยีงรายเยอะ

「そのほか，たくさんのゆうれいや，おばけでいっ
ぱい」，まあえっと，おばけも，動物も，日本の伝
承の中の動物だとか，おそらくいっぱいならんで
います。

872 แตว่า่ ［「小ぞう」を気にしている］ อนัเนี่ยไม ่ๆ ไม่
เขา้ใจวา่มนัคอือะไร ท าไมถงึแบบ 
三つ目小ぞう［日本語で発話する］ คอือะไร 
［黙り込む。］ หอื ไมรู่ค้อือะไร

でも，［「小ぞう」を気にしている］これはううん，い
や，何なのかわかりません。どうしてその，「三つ
目小ぞう」とは何ですか。［黙り込む。］ふう。何な
のかわかりません。

873 うん。

874 おどろきましたが，よくみると，みんなにんぎょうです。 おどろきましたが［日本語で発話する］ ก็ตกใจ
อยู่นะ ［笑う。］ よくみるとみんなに 
にんぎょうです［日本語で発話する］ ก็แบบ พอ
มองด ีๆ ก็แบบเออ ทัง้หมดนี่มนัก็เป็นแคตุ่๊กตา
หนอะ

「おどろきましたが」は，おどろいています。［笑
う。］「よくみるとみんなに，にんぎょうです」。だっ
てなんか，よくよくみると，だってえっとえー，これ
みんな，それはにんぎょうだけですか。

875 おばけのあいだから，へやのおくをみると，大きな木のはこのまえに，二
十めんそうがたっていました。

おばけのあいだから へやのおくをみると 
大きな木の 木のは 
木のはこのまえ［日本語で発話する］ 
木のはこ［日本語で発話する］ ก็ เมือ่ดดู ีๆ แลว้
แบบไอก้ลอ่ง เขา้ใจวา่เป็นกลอ่งไมข้นาดใหญ่
ขา้งหนา้เนี่ยม ี
二十めんそうがたっていました［日本語で発話す
る］ เอ ๋มหีนา้กากทองตัง้วางขึน้ไวอ้ยู่

「おばけのあいだから，へやのおくをみると，大き
な木の，木のは，木のはこのまえ」，「木のはこ」
は，よくよくみると，そのはこのやつ，わかるのは
まえにある大きな木のはこに「二十めんそうが
たっていました」，があります。えええ。金のかめ
んがたてて置いておいてあります。

876 うん。

877 木のはこをあけて，中から，ほそながくまいたえをだして，みているので
す。

木のはこをあけて 中から ほそながく 
みているのです［日本語で発話する］ เอาอะไร
สกัอยา่งออกมา แลว้ก็ด ูほそながく 
ほそながく［日本語で発話する］ 
がく［日本語で発話する］ เหรอ 
まいがく［日本語で発話する］ นี่เขยีนหรอืเปลา่ 
［笑う。］

「木のはこをあけて，中から，ほそながく，みてい
るのです」。何かを取り出して，からみました。「ほ
そながく，ほそながく」，「がく」ですか。「まいがく」
は書くことですか。［笑う。］



878 うん。

879 がく［日本語で発話する］ ไหนまい 
がくまいたえをだして［日本語で発話する］ เอา ๆ
 เอา ๆ เอากอ้นเนี่ย อะไรก็ไมรู่อ้อกมา ［笑う。］

どの「がく」ですか。「まい，がくまいたえをだし
て」，出して出して，出して出して，そのかたまりを
出して，何かわからないものを出しました。［笑
う。］

880 うん。

881 แลว้ก็มองดู ［笑う。］ เรามาดกูนัวา่มนัคอือะไร そして，みてみます。［笑う。］私たちもそれが何な
のか一緒にみていきましょう。

882 ［笑う。］

883 「あっ，わかった。あれは，石むらさんのいえからぬすみだした，だいじな
えだっ」

あっわかった［日本語で発話する］ เขา้ใจแลว้ 
ไมใ่ชห่นูเขา้ใจนะ ［笑う。］

「あっわかった」，わかりました。私がわかったの
ではありませんよ。［笑う。］

884 ［笑う。］

885 หนูไมเ่ขา้ใจ ［笑う］ เขา［話の中の人物のこと］ 
เขา้ใจคนเดยีว

私はわかりません［笑う］。この人［話の中の人物
のこと］が1人でわかっています。

886 ［笑う。］

887 あれは 石むらさんのい 
のいえからぬすみだした 
だいじなえだっ［日本語で発話する］ ออ๋ก็ เป็น 
เป็นภาพทีแ่บบขโมยออกมาจากบา้น ไอเ้ด็กชาย 
石村さん［日本語で発話する］ อะคะ คอืภาพวาด
อนัส าคัญน่ันเอง

「あれは，石むらさんのい，のいえからぬすみだし
た，だいじなえだっ」，おお，つまり，です，それは
その家からぬすんできたえです，「石村さん」の男
の子ですね。つまり，その大切な絵画なのです。

888 うん。

889 えは，みんなまいて，あのはこの中にしまってあるのにちがいない。 では えは みんなまいて 
あのはこの中にしまってあるのにちがい 
にちがいない［日本語で発話する］ ออ๋ก็ ทัง้ ๆ 
หมดน่าจะอยู่ในกลอ่งนัน้แหละ เออ

「では，えは，みんなまいて，あのはこの中にし
まってあるのにちがい，にちがいない」。ああ，そ
れで，み，みんなおそらくそのはこの中にあった
んですね。えー。

890 ポケット小ぞうは，それをみつけたうれしさに，ゆだんをして，へやの中へ
はいろうとしましたので，おばけがガタンとたおれました。

ポケット小ぞうは それをみつけた 
それをみつけた 
みつけたうれしさに［日本語で発話する］ ออ๋ก็พอ
 พอ ポケット［日本語で発話する］ เนี่ยเจอสิง่นัน้
ก็แบบดใีจ

「ポケット小ぞうは，それをみつけた，それをみつ
けた，みつけたうれしさに」，ああまあ，「ポケット」
はそれをみつけると，と，うれしかったです。

891 ゆだんをして ゆだん 
ゆだん［日本語で発話する］ ประมาทหรอืเปลา่ 
ゆだんをして 
へやの中へは［日本語で発話する］ เอะ๊ 
ゆだん［日本語で発話する］ แปลวา่อะไร ใช่

ประมาทหรอืเปลา่ 
へやの中へはいろうとしましたので［日本語で発
話する］ เกดิอะไรขึน้

「ゆだんをして，ゆだん，ゆだん」，不注意のこと
なのでしょうか。「ゆだんをして，へやの中へは」，
えっ。「ゆだん」は何と訳しますか。不注意であっ
ているのでしょうか。「へやの中へはいろうとしま
したので」，何がおこりましたか。

892 ［Google 
Translateで「ゆだんをして，へやの中へはいろう
としましたので」を調べる。英語で「I tried to 
leave and to try inside the 
room」と表示される。それから，「へやの中へはい
ろうとしましたので」を改行させて，Google 
Translateで調べる。1行目「ゆだんをして」は「Plea
se do 
it」，2行目の「へやの中へはいろうとしましたので
」は「I tried to get inside the 
room」と英語で表示される。さらに，「ゆだんをし
て」を調べる。英語で「Please do 
it.」と表示される。］ หรอื 
ゆだん［日本語で発話する］ จะแปลวา่ พยามหนี 
［画面下に出てきた「油断をして」をクリックして，
Google 
Translateで「油断をして」を調べる。英語で「Be 
careful」と表示される。］ หอื ดว้ยความระมดัระวัง

［Google Translateで「ゆだんをして，へやの中へ
はいろうとしましたので」を調べる。英語で「I tried 
to leave and to try inside the room」と表示され
る。それから，「へやの中へはいろうとしましたの
で」を改行させて，Google Translateで調べる。1
行目「ゆだんをして」は「Please do it」，2行目の
「へやの中へはいろうとしましたので」は「I tried 
to get inside the room」と英語で表示される。さら
に，「ゆだんをして」を調べる。英語で「Please do 
it.」と表示される。］あるいは，「ゆだん」は，にげよ
うとすると訳すのでしょうか。［画面下に出てきた
「油断をして」をクリックして，Google Translateで
「油断をして」を調べる。英語で「Be careful」と表
示される。］ふー。注意して。

893 ふーん。

894 ［Google 
Translateで「へやの中へはいろうとしましたので」
を調べる。英語で「I tried to get inside the 
room」と表示される。さらに，「いろうとしましたの
で」を調べる。英語で「Because I tried to do 
it」と表示される。］ ［舌打ちする。］ น่า ๆ น่าจะ 
いろうとしましたので［日本語で発話する］ ไมรู่ ้
วา่แปลวา่พยามออกจากหอ้งหรอืเปลา่

［Google Translateで「へやの中へはいろうとしま
したので」を調べる。英語で「I tried to get inside 
the room」と表示される。さらに，「いろうとしまし
たので」を調べる。英語で「Because I tried to do 
it」と表示される。］［舌打ちする。］多分，多分多
分，「いろうとしましたので」をへやを出ようとして
いると訳すのかわかりません。

895 うん。

896 おばけが ガタンと ガタンとた 
おれました［日本語で発話する］ ฮ ึๆ อะไร 
［黙り込む。］ ออ๋ ไม ่ๆ ไมรู่ว้า่มแีบบ 
［舌打ちする］ おばけ［日本語で発話する］ ใน ๆ 
ในหอ้งเนี่ยมนัเกดิอะไรขึน้ ไมรู่ว้า่แบบ อมื เผลอ
ไปท าแบบเสยีง ไม ่ๆ ไมรู่ว้า่แบบคณุ 
ポケット［日本語で発話する］ เนี่ยไปเผลอท า
เสยีงดัง ท าใหแ้บบอพีวก 
おばけ［日本語で発話する］ ทีเ่ก็บอยา่งอืน่ใน
หอ้งเนี่ยมนัหลน่เกดิเสยีง หรอือะไรหรอืเปลา่

「おばけが，ガタンと，ガタンとた，おれました」。
ふふ。何ですか。［黙り込む。］ああ，違う違う，わ
かりませんがなんか［舌打ちする］，中，中，へや
の中の「おばけ」に，それに，何がおこりました
か。わかりませんがその，うーん，一瞬うっかりし
ておとを出して，いやいや，わかりませんえっと，
「ポケット」さんが，一瞬うっかりして大きなおとを
出して，えっと，ほかにへやの中に置かれている
「おばけ」達に，おとしておとがした，か何かなの
でしょうか。

897 大いそぎでにげだしましたが，二十めんそうはきがついて，おいかけてき
ました。

แตเ่อาเป็นวา่แบบ เขา้ใจวา่ตอนเนี่ย ตัวโจรทีเ่ป็น
หนา้กากเนี่ยคะ่แบบรูต้ัวแลว้ ก็แบบพยามแบบวิง่
ตามมา おいかけてきました［日本語で発話する］

でも，こういうことになったと理解するのは今，ど
ろぼうのかめんがですね，はもう気付きました。
そして，走っておいかけてきました。「おいかけて
きました」。

898 そして，かいだんのとちゅうでつかまってしまいました。 そして［日本語で発話する］ หลังจากนัน้ 
かいだんのとちゅう［日本語で発話する］ 
ระหวา่งกลางทาง ระหวา่งบนัไดอะคะ 
つかまってしまいました［日本語で発話する］ 
［笑う。］ โดนจับไดซ้ะแลว้

「そして」，そのあとで，「かいだんのとちゅう」，と
ちゅうで，かいだんのとちゅうでです。「つかまって
しまいました」。［笑う。］つかまえられました。

899 ほー。うん。

900 ポケット小ぞうは，その手をはらいのけて，ちかしつへにげこみ，おばけ
のにんぎょうをかたっぱしからたおして，おかしなおにごっこをはじめまし
た。

ポケット小ぞうはその手を 
はらいのけて［日本語で発話する］ ฮ ึ
つへにげこむ［日本語で発話する］ อะไรก็ไมรู่ใ้น
ระหวา่งทีแ่บบก าลังหนีอยู ่［Google 
Translateで「その手をはらいのけて」を調べる。英
語で「Raise your hands」と表示される。］ อมื ยก
มอืขึน้ ณ ขณะก าลังหนีอยู่

「ポケット小ぞうはその手を，はらいのけて」，ふ，
「つへにげこむ」。何かわかりませんが，なんかに
げているあいだ，［Google Translateで「その手を
はらいのけて」を調べる。英語で「Raise your 
hands」と表示される。］うーん，手をあげました。
で，にげているときに。

901 ［笑う。］

902 おばけのにんぎょうを かたっぱしからたおして 
おかしなおにご［日本語で発話する］ อะไร 
おかしなおにごっこをはじめました［日本語で発
話する］ ฮอื มอีะไรบางอยา่ง 
おばけのにんぎょう［日本語で発話する］ ตุ๊กตา
 おばけ［日本語で発話する］ ท า เกดิไรขึน้สกั
อยา่ง ［Google 
Translateで「かたっぱしからたおして」を調べる。
英語で「Take it from the 
crumple」と表示される。］ หรอืวา่แบบ ระหวา่งที่
หนีข ึน้บนัไดก็แบบพยามผลัก ผลักแบบ ตุ๊กตาไอ ้
พวก ผปีีศาจทีเ่ก็บเอาไวแ้บบผลัก

「おばけのにんぎょうを，かたっぱしからたおし
て，おかしなおにご」，何ですか，「おかしなおに
ごっこをはじめました」。うーん，何かがあります。
「おばけのにんぎょう」，にんぎょう，「おばけ」，す
る，何かがおこりました。［Google Translateで「か
たっぱしからたおして」を調べる。英語で「Take it 
from the crumple」と表示される。］あるいはえっ
と，かいだんに上ってにげているときに，えっとお
そうとしました，おす，んー，それらにんぎょうを，
おばけ，悪霊が集められていたのをおしました。

903 へー。

904 มอื เอามอืผลักไปขา้งหลัง เพือ่แบบสกดัทางแบบ
 หนา้กากทีก่ าลังไลต่ามอยา่งเงีย้คะ่ ［笑う。］ อมื 
เอะ๊ แตม่นัไมไ่ดบ้อกวา่โดนจับไดซ้ะแลว้เหรอ

手，手でうしろにおして，道をさえぎるために，か
めんがおいかけてきています，みたいな。［笑
う。］うーん，えっ，でも，もうつかまえられたといっ
ていなかったんでしたか。

905 ［行番号898の文を読んで］そしてつかまってしま
いました［日本語で発話する］ ก็โดนจับไดแ้ลว้นี่ 

แตว่า่ ออ๋ สู ้ก็เลยแบบ โดนการแบบ ผลักไส พวก

ปีศาจ คนก าลังงง วา่แบบสรุป คนจับไดน้ี่เป็น 

เป็น ๆ เป็นหุน่ เป็นหุน่ภตูผ ีหรอืวา่เป็นหนา้กาก 

ขโมยเงีย้ทีม่า เป็นคนมาจับได ้แลว้ก็น่าจะเป็น

ฉากอนัเนี่ย บรรยายวา่ตอ่สูก้นัอยู่

［行番号898の文を読んで］「そしてつかまってし
まいました」は，つかまえられてしまいました。で
も，おお，たたかう，それで，こう，されてなんか，
おす，おばけ悪霊，人，さっぱりなんですが，結
局，つかまえた人って，で，で，にんぎょうだった
のか妖怪だったのか，あるいは，おってきたどろ
ぼう，かめんだったのか，つかまえにこられた人
は。それから，おそらくこのシーンは，たたかって
いるのを描いています。

906 うーん。



907 でも，とてもかないません。 でも とても かないません［日本語で発話する］ 
［笑う。］ ออ๋ แตไ่มส่มหวัง ［笑う。］

「でも，とても，かないません」。［笑う。］あー，で
も，絶望的です［笑う］。

908 うん。

909 二十めんそうのために，とうとうおさえつけられてしまいました。 ために 二十めんそうのために 
とうとう［日本語で発話する］ เอะ๊ สรุปใครจับใคร

「ために，二十めんそうのために，とうとう」，
えっ，結局，だれがだれをつかまえましたか。

910 ［笑う。］

911 ［Google 
Translateで「二十めんそうのために，とうとうおさ
えつけられてしまいました」を調べる。英語で「Fin
ally for the twentieth reason, I was 
sacrificed」と表示される。次に，「めんそうのため
に，二十とうとうおさえつけられてしまいました」を
調べる。英語で「Twenty thirty seconds have 
been suffocated for the sake of the 
trouble」と表示される。それから，「二十とうとうお
さえつけられてしまいました」を調べる。英語で「T
wenty ten she was suffering」と表示される。］ 
［黙り込む。］ งง

［Google Translateで「二十めんそうのために，とう
とうおさえつけられてしまいました」を調べる。英
語で「Finally for the twentieth reason, I was 
sacrificed」と表示される。次に，「めんそうのため
に，二十とうとうおさえつけられてしまいました」を
調べる。英語で「Twenty thirty seconds have 
been suffocated for the sake of the trouble」と表
示される。それから，「二十とうとうおさえつけられ
てしまいました」を調べる。英語で「Twenty ten 
she was suffering」と表示される。］［黙り込む。］
さっぱりです。

912 「きさま，ポケット小ぞうだな。こうしてやる」 きさま ポケット小ぞうだな 
こうしてやる［日本語で発話する］ ท าอยา่งนี้ 
［笑う］ งงวา่ เออเริม่งงละ เกดิไรขึน้ เกดิ ๆ เกดิ
อะไรขึน้กบัประโยคนี ้เหมอืนมนัควรจะเขา้ใจอะคะ

「きさま，ポケット小ぞうだな，こうしてやる」，この
ようにして［笑う］。混乱しているのは，うーん，わ
からなくなりはじめました。何かがおこった，お
こったおこった，この文で何がおこりましたか。わ
かるべき感じなんですが。

913 うん。

914 คอืเขา้ใจวา่มนัน่าจะส าคัญแตว่า่ つまり，大事な部分だろうとはわかります，でも，

915 うん。

916 อมื เรยีบเรยีงแลว้แบบงง วา่แบบมนัคอือะไร 
でもとてもかないません［日本語で発話する］ ก็
น่ันและ มนัไมส่มหวัง แตว่า่ 二十 
二十めんそうのために［日本語で発話する］ เพือ่
 二十めんそう［日本語で発話する］ ละเนี่ย 
とうとうおさえつけられてしまいました［日本語で
発話する］ ไมรู่อ้ะไร ［Google 
Translateで「とうとうおさえつけられてしまいまし
た」を調べる。英語で「At last I got 
squeezed」と表示される。］ ฮอื 
［長いため息をつく。］

うーんと，まとめるとさっぱりで，それがつまり，何
なのか。「でもとてもかないません」はそう，それ
は絶望的です。でも，「二十，二十めんそうのため
に」，「二十めんそう」のために，「とうとうおさえつ
けられてしまいました」。何なのかわかりません。
［Google Translateで「とうとうおさえつけられてし
まいました」を調べる。英語で「At last I got 
squeezed」と表示される。］ふう。［長いため息をつ
く。］

917 二十めんそうのてつのようなゆびが，くびにぐいぐいとくいこんできます。 二十めんそうの のて のて つのようなゆびが 
くびにぐいぐいとくいこんできます［日本語で発話
する］ เป็นการกระ เป็นกรยิาการกระท าอะไรสกั
อยา่งของหนา้กากนี้ระหวา่งทีพ่ดูประโยคเมือ่กี ้
［Google 
Translateで「二十めんそうのてつのようなゆびが
，くびにぐいぐいとくいこんできます」を調べる。英
語で「A twinkle-like rope twinkles in a 
neck.」と表示される。］ ท าไรกบัคอ ไม ่ๆ ไม ่ๆ 
ไมใ่ชแ่บบเชอืดตาย ไม ่ๆ ไม ่ๆ ไมน่่าจะใช่

「二十めんそうの，のて，のて，つのようなゆび
が，くびにぐいぐいとくいこんできます」は行為で，
このかめんがさっき話した文の間に，何らかの行
為をしたという動詞です。［Google Translateで「二
十めんそうのてつのようなゆびが，くびにぐいぐい
とくいこんできます」を調べる。英語で「A twinkle-
like rope twinkles in a neck.」と表示される。］くび
に何をしますか。いやいや，いやいや，絞め殺し
たのではなくて，いやいや，いやいや，そうではな
さそうです。

918 ［笑う。］

919 ［笑う。］ ［笑う。］

920 いきがつまって，いまにもしにそうです。 いきがつまって いまにも 
いまにもしにそうです［日本語で発話する］ เอะ๊ 
いきがつまっていまにもしにそうです［日本語で
発話する］ ตายแลว้เหรอ ［Google 
Translateで「いきがつまって，いまにもしにそうで
す」を調べる。英語で「Ikimo gathered and it is 
so now」と表示される。］ 
いきがつまって［日本語で発話する］ เขา้ใจวา่
รวบรวมสต ิแลว้ก็ 
いまにもしにそうです［日本語で発話する］ 
ตอนนี ้ถงึแมจ้ะเป็นตอนนี้ก็ดเูหมอืน ตายแลว้เหรอ
 しにそうです［日本語で発話する］ ดเูหมอืนตาย
แลว้เลย

「いきがつまって，いまにも，いまにもしにそうで
す」。えっ，「いきがつまっていまにもしにそうで
す」。しんでしまったのですか。［Google Translate
で「いきがつまって，いまにもしにそうです」を調
べる。英語で「Ikimo gathered and it is so now」と
表示される。］「いきがつまって」。意識を集中させ
たとわかります。それから，「いまにもしにそうで
す」。今，今となってまるで，しんでいるのですか。
「しにそうです」，しんだようにみえます。

921 そのときです，ビーディーバッジのききめがあらわれました。 そのときです 
ビーディーバッジのききめがあらわれました［日
本語で発話する］ ฮ ึอยู ่ๆ อยู ่ๆ ไอ ้［舌打ちする］
 อสีญัลักษณ์อะไรสกัอยา่งทีต่อนแรกเดาวา่มนั
น่าจะเป็นเข็มกลัด ก็เปิดเผยตัวออกมา

「そのときです，ビーディーバッジのききめがあら
われました」。ふ。すると，すると，あれ［舌打ちす
る］，何かのシンボル，はじめに何かのバッジだと
推測したものが，あらわれすがたを出してきまし
た。

922 うん。

923 คอือะไร ［笑う。］ つまり，何ですか。［笑う。］

924 小ばやしくんと，五人のだんいんと，五人のおまわりさんが，とびこんで
きたのです。

小ばやしくんと 五人のだんいんと 
五人のおまわりさんが 
おまわりさん［日本語で発話する］ น่า 
おまわりさん おまわりさん［日本語で発話する］
 คนแถว ๆ นัน้เหรอ ไร
おまわりさんがとびこんできたのです［日本語で
発話する］ ก็แบบในทีส่ดุ ［笑う］ ทัพ ทัพ 
support［英語で発話する］ ก็มาถงึแลว้

「小ばやしくんと，五人のだんいんと，五人のおま
わりさんが，おまわりさん」，おそらく「おまわりさ
ん，おまわりさん」。この辺りの人ですか。「おまわ
りさんがとびこんできたのです」。まあえーやっ
と，［笑う］隊，「support」［英語で発話する］隊が
やってきました。

925 うん。

926 さすがの二十めんそうも，こんなにおおぜいにとりかこまれては，もう，ど
うすることもできません。

さすがの［日本語で発話する］ หนา้กากทองมั่งงี้
 こんなにおおぜいにとりかこまれては 
もうどうすることもできません［日本語で発話する
］ อมื ไมม่อีะไรทีท่ าไดแ้ลว้สนิะอะไรเงีย้ เกดิ สรุป 
สรุปเกดิอะไรขึน้เนี่ย 
こんなに［日本語で発話する］ ［笑う。］

「さすがの」，この金のかめん，「こんなにおおぜ
いにとりかこまれては，もうどうすることもできま
せん」。うーん，することができることは何もありま
せん，それから，何ですか。おこった，結局，結
局，何がおこったのでしょう。「こんなに」。［笑う。］

927 ［笑う。］

928 おおぜいにとりかこまれては［日本語で発話する
］ ออ๋ก็ พัวพันกบัเรือ่งอะไรเต็มไปหมดเลยในขณะ
เนี่ย

「おおぜいにとりかこまれては」，ああまあ，現在
のところ，話がいっぱいもつれています。

929 うん。

930 もうすることもできません［日本語で発話する］ 
ท าอะไร ท าตอนนี ้ตอนนี ้ก็คงท าอะไรไมไ่ดแ้ลว้ละ

「もうすることもできません」，何をしますか。今し
ます，今，はきっと何もすることができなくなりまし
た。

931 うん。

932 とうとう，手じょうをはめられてしまいました。 とうとう手じょうをはめられてしまいました［日本語
で発話する］ คอือะไร ［Google 
Translateで「とうとう，手じょうをはめられてしまい
ました。」を調べる。英語で「At last, my hands 
have been settled.」と表示される。］ หอื ใน ๆ 
หมายถงึในทีส่ดุก็ สงบไดแ้ลว้อะไรเงีย้เหรอ

「とうとう手じょうをはめられてしまいました」は何
ですか。［Google Translateで「とうとう，手じょうを
はめられてしまいました。」を調べる。英語で「At 
last, my hands have been settled.」と表示され
る。］ふー，やっ，やっ，意味するのはおそらくやっ
と鎮まったとかなのですか。

933 うん。

934 手じょうをはめられてしまいました はめられて 
はめられて［日本語で発話する］ 
［「はめられてしまいました」をGoogle 
Translateで調べる。「I was 
overwhelmed」と表示される。］ อะไรก็ไมรู่ ้
［笑う。］

「手じょうをはめられてしまいました，はめられて，
はめられて」。［「はめられてしまいました」を
Google Translateで調べる。「I was overwhelmed」
と表示される。］なんなのかわかりません。［笑
う。］

935 うー。

936 คอือุน่ใจเหรอ คอืเริม่สงบจติสงบใจไดแ้ลว้เหรอ 
ออ๋ หรอืหมายถงึยังไง หมายถงึ 
ポケット［日本語で発話する］ โลง่ใจทีแ่บบมคีน
อืน่มาถงึเหรอ ［笑う。］

和やかになったということですか。つまり，心も静
まり始めた，気持ちが静まったのですか。おお，
あるいは，意味するのはどのような。意味するの
は，「ポケット」はほかの人が来て安心したのです
か。［笑う。］

937 んー。

938 หรอืยังไง それかどういった。



939 それから，おばけやしきにいた手下も，みんなつかまってしまい，石むら
さんのだいじなえも，ぶじにもどりました。「ポケットくん，こんども，きみの
おてがらだったね」小ばやしくんが，ポケット小ぞうをほめました。

それから おばけやしきにいた 手下もみんな 
つかまってしまい 石むらさん のだいじなえも 
ぶじにもどりました ポケットくん こん 
こんどもきみのおてがらだったね 
小ばやしくんがポケット小ぞうをほめました［日本
語で発話する］ หมืก็ เหมอืนนักสบื 
小林くん［日本語で発話する］ เนี่ยก็ชม 
ポケット［日本語で発話する］ วา่แบบ อะไรแบบ 
เพราะอะไรแบบ เพราะเธอเลยแบบอะไร ชว่ยได ้
มากเลยอะไรเงีย้คะ่ ก็จบ

「それから，おばけやしきにいた，手下もみんな，
つかまってしまい，石むらさん，のだいじなえも，
ぶじにもどりました，ポケットくん，こん，こんども
きみのおてがらだったね，小ばやしくんがポケット
小ぞうをほめました」。ふーんまあ，どうやらたん
ていの「小林くん」は，「ポケット」をほめたようで，
えっと何というか，何なんか，きみだからえっと
何，すごくたすかりましたよとかなんとかです。そ
れで，おわりです。

940 และก็เหมอืน ก็รูปภาพ รูปภาพทีแ่บบ 
石［日本語で発話する］ ของบา้น 
石村［日本語で発話する］ คะ่ ก็แบบปลอดภัยดี
อยู่ขา้งในนัน้อะไรเงีย้

それとどうやら，えー，絵画，「石」，「石村」の家
の絵画もです。まあその中にあったとかで，十分
安全だったのでしょうか。

941 うん。

942 อมื つかまってしまいました［日本語で発話する］
 ก็เหมอืนพอมนัลงไปขา้งลา่งมนัจับคนอืน่ ๆ ที่
เหลอืดว้ยเหรอ

うーむ。「つかまってしまいました」はどうやら下へ
おりていって，残りの人も，ほかの人をつかまえ
たのでしょうか。

943 うん。

944 みんなつかまってしまい［日本語で発話する］ 
มนัมสีรุป 
gang［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หนา้กากน่าจะมหีลายคนใชไ่หมอะ

「みんなつかまってしまい」，それは，結局，かめ
んの「gang」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］はおそらく大勢いた，であってます
か。

945 うん。

946 ก็น่า ก็น่าจะอยา่งนัน้หนอะ อมื ประมาณนี้ ［笑う。］ んーおそらく，まあおそらくそんなです。うーん。だ
いたいこうです。［笑う。］

947 ［笑う。］

948 ประมาณนี้แบบยังงง こうなっても，まださっぱりです。

949 ［笑う。］

950 อา่นจบแลว้ยังงง oh my god［英語で発話する］ 読みおえてもまださっぱりです。「oh my god」［英
語で発話する］。

951 ［笑う。］

952 okay［英語で発話する］ 「okay」［英語で発話する］。


